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Аннотация
		Меня зовут Алиса и я работаю менеджером в небольшой столичной фирме. Загадав желание в свой день рождения, я не ожидала, что меня на самом деле перенесёт в мир, полный волшебства, а моим мужем окажется сильнейший маг королевства! Вот только я попала в тело его молодой жены, с которой у него был заключён брак по расчёту. И он ненавидит её всем сердцем. Но если я не найду способ вернуться, ему придётся меня полюбить. Уж я-то постараюсь!


(не) Любимая жена лорда Флейра


Пролог

Мне снился невероятный сон.
Я в шикарном белом платье стою у свадебного алтаря. Священник торжественно вещает о важности брачного союза, за спиной слышны восхищённые шепотки приглашённых гостей, а я стою, потупив глаза, в предвкушении заветного: “Алиса Соболева, согласна ли ты взять в мужья…”
- Алиса Соболева, согласна ли ты взять в мужья лорда Габриэла Флейра?
Простите, кого? Лорда?!
Я таких не знаю!
Подняла глаза и вскрикнула, глядя на незнакомца, стоявшего рядом со мной у алтаря. Высокий, стройный. Его широкие плечи затянуты в чёрный камзол старинного покроя, щедро расшитый золотом и драгоценными камнями.
На первый взгляд жениху было не больше тридцати. Платиновые волосы, собранные в низкий хвост, тёмные брови вразлёт, карие глаза, едва заметный шрам над верхней губой… Но почему он смотрит на меня с такой злостью и пренебрежением, как будто видит перед собой давнего врага?
- Госпожа Соболева, - вполголоса позвал меня священник. - С вами всё в порядке?
- Язык проглотила? - с неприязнью прошипел блондин. - Отвечай, не позорь меня!
- А вы, собственно, кто? - нарочито громко спросила я, обводя всех присутствующих взглядом. - И как я вообще здесь оказалась?
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Глава 1

- Госпожа Флейр, просыпайтесь! - сквозь сон я услышала тихий шёпот, а затем кто-то робко коснулся моего плеча.
Я дёрнула рукой и перевернулась на другой бок, с головой накрывшись одеялом. Странный сон никак не прекращался, но я была не в силах открыть глаза.
- Госпожа Флейр! - голос стал громче и требовательнее.
- Останьте! - я простонала, высунув нос из-под мягкого пухового одеяла. - Я Алиса Соболева. Ищите вашу госпожу в другом месте.
- Лорд Флейр будет очень зол! - жалобно заныл женский голос. - Прошу вас, госпожа! Меня накажут если…
Так, подождите!
Кто это дама и что она делает в моей квартире?
Я вскочила с кровати, чудом не запутавшись в одеяле и, не стесняясь, заорала во весь голос:
- Где я?
А удивляться было с чего: из уютной спальни в моей двушке на окраине Новой Москвы, меня неведомым образом перенесло в чьи-то шикарные покои!
Я стояла рядом с большой кроватью цвета слоновой кости, а напротив меня было панорамное окно во всю стену, закрытое светло-розовыми шторами. Всюду мрамор, позолота и нежные, девчачьи цвета!
Как будто я очутилась в домике для Барби-принцессы!
- Госпожа Флейр!
Разбудившей меня особой была молоденькая девчушка лет двадцати в однотонном бежевом платье. Она смотрела на меня жалобным взглядом, а нижняя губа подозрительно дрожала.
- Спокойно. Только не реви, - уверенно произнесла я, хотя сама едва сдерживалась, чтобы не удариться в панику. - Объясни мне, кто ты такая, где мы и кто этот ваш лорд?
Девчушка удивлённо захлопала глазами, после чего пискнула и хлопнула себя по лбу ладонью!
- Всевышний, я же так и не представилась! Прошу, не рассказывайте о моей ошибке лорду Флейру!
- Не расскажу, - заверила я её. - Но только если ты ответишь на все мои вопросы.
Подумав, добавила:
- И не расскажешь об этом разговоре ни одной живой душе.
“Надо понять, что это за место и как отсюда выбраться. И ни в коем случае не вызвать ни у кого подозрений. Слушай, Алиса, внимательно, а сама поменьше болтай.”
- Меня зовут Лия и с сегодняшнего дня я ваша новая горничная. Мы находимся в особняке лорда Флейра, вашего мужа. Ещё раз поздравляю с прошедшей свадьбой!
- Ага, - рассеянно кивнула я. - Спасибо.
“Какая к чертям свадьба? Что за неизвестный мне лорд? Это какой-то розыгрыш?”
А ведь и правда! Как же я раньше не подумала? Светка, шутница клятая!
В моей голове начала складываться примерная картина случившегося. Три дня назад я отмечала свой двадцать пятый день рождения в кругу близких подруг. И Светка Сазонова, подливая мне очередной бокал её фирменного домашнего вина, спросила, какая у меня самая заветная мечта?
- Любимая работа, - задумалась я. - С хорошей зарплатой, разумеется. Квартиру побольше…
- Алиска, ну ё-моё, - закатила глаза Светка. - Бери шире! Какая нафиг работа? Помечтай о богатом муже!
- Ага, а то ходишь в старых девах, - поддакнула ей Лена Петренко, невысокая полная блондинка, больше всего на свете мечтающая о принце на белом коне. Прямо как из сказки!
- Да какая старая дева? - возмутилась я. - Мне всего двадцать пять. Надо сначала самой встать на ноги, выплатить ипотеку, купить машину, съездить в Чехию, наконец! А потом уже думать о муже и детях.
- Вот найдёшь себе богатого мужа, - возразила Светка, - будет тебе и квартира в центре Москвы, и внедорожник последней модели, и отдых в лучших отелях Европы!
Я покачала головой, понимая, что спорить с подвыпившими подругами не самая удачная затея.
- Ну ладно, - покорно согласилась я. - Мужа, конечно, хочется.
- Как бы он выглядел? - глаза Лены подозрительно заблестели. То ли от выпитого вина, то ли от предвкушения.
- Блондин, - задумалась я, рисуя в голове портрет мужчины моей мечты. - Только чтобы волосы посветлее, а не соломенного цвета. Не старше тридцати пяти. Высокий, мускулистый, красивы-ы-ый.
- И жеребец в постели? - хитро подмигнула Светка и ткнула меня локтем в бок.
- Прекрати!
Щёки предательски горели. О таких вещах я и думать стеснялась, учитывая мой небольшой опыт отношений.
Мой первый и единственный мужчина оказался хитрым и ушлым провинциалом, который одновременно со мной встречался ещё с тремя девицами. В итоге он выбрал серую мышку, на три года старше себя, зато коренную москвичку с собственной квартирой.
- Будет тебе красивый, богатый блондин, - подмигнула мне Светка. - Попомни мои слова. Ну что, девчонки, ещё по бокалу?
- Госпожа Флейр, - тихим голосом позвала меня Лия. - С вами всё в порядке?
Я вздрогнула и открыла глаза. Ничего не изменилось!
По-прежнему стою в незнакомой комнате, на мне длинная кружевная ночнушка, едва прикрывающая грудь, а передо мной, хлопая глазами, стоит девочка-служанка.
Ну Светка, держись! Решила меня разыграть?
И ведь не жалко же денег! Сколько стоит вся эта мишура? Снять на сутки богато обставленное помещение и заплатить актрисе, играющей служанку!
Хорошо играет, кстати. Я даже поверила. Наверное, учащаяся столичного театрального университета.
- Госпожа, лорд Флейр будет в ярости, если вы сию секунду не спуститесь в гостиную и не поприветствуете гостей!
Гостей? Не удивлюсь, если в так называемой гостиной сидит Светка, собственной персоной, с улыбкой от уха до уха.
- Хорошо, - сдалась я, хватая с края постели белоснежный шёлковый пеньюар. - Сейчас буду.
- Подождите! - заверещала Лия, встав на моём пути и вытянув руки по сторонам. - Вы что, собираетесь идти в таком виде?
- А что не так? - спросила я, а про себя добавила: “Светка не обидится, мы с ней не раз в баню на даче ходили.”
- Там же гости!
Не успела я высказать всё, что думаю о глупых розыгрышах и незваных гостях, как дверь в комнату распахнулась и на пороге появился тот самый платиновый блондин из моего сна!
Мамочки, что происходит?
- Господин Флейр, - проблеяла служанка, застыв в низком поклоне. - Мы почти…
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- Почти что? - недобро прищурился мой… Муж?
Сомневаюсь, что кто-то другой мог бы войти в спальню к молодой жене без стука.
- Госпоже Флейр стало плохо, - окончательно потерялась Лия и я решила взять инициативу в свои руки:
- Уважаемый эээ… - промямлила я, не зная, как правильно обращаться к блондину.
Господин Флейр? Любимый? Может, ошарашить его дерзким “Мой котик”?
- Алисия, - скривившись в презрительной гримасе, произнёс этот надменный красавец. - Почему ты до сих пор не одета?
- Так получилось, - я пожала плечами, не зная, что и думать.
Допустим, всё это - тщательно срежиссированный спектакль, призванный показать мне, что надо заняться своей личной жизнью и найти себе достойного мужчину.
Но почему передо мной стоит тот самый сказочный принц, портрет которого я нарисовала в своей голове на дне рождения, когда рассказала подругам как именно должен выглядеть мужчина моей мечты?
Ничего не понимаю!
Блондин воспринял моё молчание по-своему. Приказал Лие покинуть комнату, а затем приблизился ко мне с гримасой отвращения на лице.
“Может, косметика размазалась?” - с тревогой подумала я, не понимая, в чём причина его пренебрежительного отношения. - “Да не, я же умывалась перед сном. А может волосы стоят дыбом?”
- Алис-с-сия, - прошипел этот невоспитанный мужлан, оказавшись рядом со мной лицом к лицу. - Если ты сейчас же не оденешься и не спустишься встречать своих гостей, то я…
Глаза блондина как-то нехорошо блеснули, а затем радужка засветилась ярким серебром. Я судорожно сглотнула и сделала шаг назад.
“Сколько же Светка отвалила за такие спецэффекты?”, - мелькнула мысль в моей голове, но я уже не была так уверена в том, что это безобидный розыгрыш. Было в стоявшем напротив мужчине что-то такое, отчего мурашки бежали по спине. Что-то притягивающее и отталкивающее одновременно.
Что-то таинственное.
Магическое…
- Будешь и дальше молчать? - губы блондина скривились в недоброй ухмылке. - Или невинная овечка успела пожалеть о том дне, когда на коленях умоляла Его Величество отдать приказ о нашей свадьбе?
- Да я… Как бы… Не совсем, - растерялась я, не зная что ответить этому хаму, стоявшему так близко ко мне.
Слишком близко.
- Твоя сказка закончилась, Алисия. Жду тебя внизу, - склонившись к моему уху, прошептал господин Флейр. Не дождавшись моего ответа, он развернулся и стремительно ушёл, громко хлопнув дверью.
Я схватилась за резную спинку кровати, чувствуя, как подкашиваются ноги. Сердце стучало так громко, словно я бежала стометровку!
“Что-то мне подсказывает, что это вовсе не розыгрыш”, - подумала я, оглядывая комнату в поисках мало-мальски подходящего наряда.
“А может, сначала умыться? Нет, если я замешкаюсь, то разозлю этого типа ещё сильнее. С сумасшедшими нельзя препираться, проще сделать так, как он просит. Заодно попробую выяснить, где я и как сюда попала”.
- Госпожа, можно? - Лия ужом проскользнула в комнату и снова мне поклонилась.
- Да хватит уже! - раздражённо воскликнула я. - Ваш розыгрыш уже порядком затянулся!
- Ро-зы-грыш? - медленно, по слогам произнесла Лия. - А что это?
Я закатила глаза и промолчала.
Надоело!
О том, что это может быть вовсе не сюрприз, подстроенный Светкой я даже думать боялась. Никогда не верила в магию, перемещения в пространстве и прочие сказки. Предпочитаю всегда и везде рассчитывать только на свои силы.
Ну нет у меня крепкого мужского плеча, на которое я могу положиться!
- Где ванная комната? - спросила я и Лия указала на дверь в углу, которую я не заметила из-за огромного платяного шкафа во всю стену. - Сейчас приду.
Не знаю, что я ожидала увидеть, оказавшись на пороге ванной комнаты. Явно не мраморный бассейн на массивных позолоченных ножках, в котором могла с комфортом разместиться половина нашего офиса. А это без малого десять человек!
Всюду белоснежная плитка, лепнина, цветы на полу, подоконнике и даже в раковине кто-то забыл роскошный букет лилий!
Любоваться не было времени: я быстро умылась прохладной водой из-под крана, вытерлась насухо полотенцем и приблизилась к зеркалу, тщательно рассматривая своё отражение.
Что-то здесь было не так!
Вроде бы я... И в то же время нет.
Я же перед днём рождения стриглась под каре! Откуда эти крупные локоны, цвета воронова крыла, спускающиеся до талии? И лицо стало моложе! Пропали намечающиеся мимические морщинки в уголках глаз, кожа выглядит свежей и отдохнувшей.
Как будто я только что вернулась с курорта! На худой конец вышла из элитного салона красоты!
Что происходит?
- Алиса, не паникуй, - дрожащим голосом произнесла я своему отражению. - Поступим так: сейчас ты спустишься вниз и, возможно, ситуацию смогут прояснить некие “гости”, о которых так печётся этот несносный блондин. После этого, призовёшь нахала к ответу и выяснишь, что происходит.
Решено!
Я вернулась в комнату и с помощью Лии надела домашнее платье нежно-лилового цвета с длинным рукавом и скромным декольте, щедро отделанное белым кружевом.
“Выгляжу как хозяйка поместья, попавшая в средневековье”, - проворчала я про себя, критически рассматривая подол, едва открывающий носы домашних туфель.
- Поспешите, госпожа Флейр, - взмолилась Лия. - Иначе у нас обоих будут проблемы.
- Ладно, веди меня, - сдалась я, робея от того, что мне предстоит показаться в этом старомодном наряде неизвестным гостям. По правде говоря, в домашних штанах и футболке я бы чувствовала себя гораздо комфортнее.
Обрадованная девчушка распахнула дверь и, согнувшись в низком поклоне, подождала, пока я не выйду в коридор. Я шла по дорогущему на вид ковру, в котором ноги утопали по щиколотку и старалась не всматриваться в портреты, висящие на стенах.
Лия шла позади меня и вполголоса подсказывала, куда надо идти и где повернуть. Спустя несколько минут прогулки по неожиданно просторному дому я оказалась перед широкой лестницей.
- Внизу находится гостиная. Ступайте одна, госпожа Флейр, - дала заднюю Лия.
- Почему это? - нахмурилась я. Если её назначили моей служанкой… Или горничной? Уже забыла, но неважно. Разве она не должна везде сопровождать меня и следовать по пятам?
В конце-концов, она - единственный человек, которого я здесь хоть немного знаю. Не считая наглого блондина.
- Слугам не велено находиться в одном помещение с членами королевской семьи, - прошептала Лия. - Буду ждать вас в спальне.
“Королевской семьи?” - чуть не воскликнула я в голос. - “Какой? Британской? Испанской? При чём тут я и какие-то короли? Ничего не понимаю.”
Вот только самое страшное ждало меня в гостиной.

Глава 2

В одном из кресел сидела важная дама лет сорока.
Не просто дама. Она гораздо больше, чем я подходила под определение “Госпожа”.
Тёмные волосы уложены в элегантную причёску. На надменном лице без единой морщины лёгкий макияж, подчёркивающий глубину её взгляда. Ногти на руках покрыты вишнёвым лаком. Возраст дамы выдавала слегка дряблая шея, да необычный покрой её платья: строгое, закрытое, цвета красного вина.
При виде меня она сдержанно улыбнулась:
- Алисия, дорогая, где твои манеры? Невежливо заставлять родную мать ждать тебя в гостиной! Да ещё в компании лорда Габриэла Флейра.
Имя блондина она произнесла с таким видом, будто он был единственной косточкой в рыбном филе. Тот ответил ей не менее презрительным взглядом.
Вот только мне не было дела до их странных отношений. Что она сказала? Родная мать?
Чья?
Простите-извините, но мама у меня уже есть. Единственная и неповторимая. Пускай и не такая элегантная, как эта незнакомая мне дама, зато своя, родная.
- Алисия? - подняла выщипанную бровь важная госпожа.
“Вообще-то, меня зовут Алиса,” - проворчала я про себя, не желая нагнетать. Атмосфера итак была накалена до предела, судя по играющим на скулах желвакам блондина.
- Доброго утра, ма… - я не смогла выговорить слово “Мама”. - Мало спала, не выспалась. Извините.
Дама деланно засмеялась:
- Ничего страшного, милая, я тоже была молодой, всё понимаю! Сразу вспоминаю нас с твоим отцом!
- Давайте без этого, - я замахала руками, не желая слышать подробности, которые совершенно меня не касались.
Блондин всё это время сидел с каменным лицом.
- Зачем вы приехали? - спросила я и тут же прикусила язык, потому что “мама” сверкнула глазами и за моей спиной послышался звон разбитого стекла.
Я вскрикнула и обернулась: на паркете из светлого дерева в луже воды лежали осколки какой-то вазы вперемешку с цветами.
- А я предупреждала, - погрозила пальцем “мама” и на кончике её указательного пальца затрещала миниатюрная молния. - Лорд Флейр тебе не пара. И дня со свадьбы не прошло, а ведёшь себя как уличная девчонка!
- Почему же вы дали своей ненаглядной дочурке согласие на наш брак? - неестественно спокойным голосом спросил её блондин. - Хоть в чём-то наши мысли сошлись, госпожа Эстерра. Как вам уже известно, я тоже не в восторге от этой затеи.
Следовало бы поставить их обоих на место одной эффектной фразой, но все мои мысли были лишь об одном: молния на указательном пальце и разбитая за спиной ваза.
А если Светка вовсе не причём?
Всё это было слишком дорого для розыгрыша обычно среднестатистической москвички.
Может это и есть та самая магия, о которой я читала на страницах женских фэнтези-романов?
Кажется, что так. И я действительно попала…
Земля под ногами покачнулась и в глазах резко потемнело, как будто в комнате выключили свет. Госпожа, назвавшая себя моей мамой, тут же вскочила с кресла, но не подбежала ко мне, а рявкнула во весь голос, созывая в гостиную слуг:
- А ну, живо сюда!
Что бы вы думали? Никто не явился!
Зато в дверном проёме я увидела с десяток перепуганных лиц. Тут же вспомнились слова Лии о том, что слугам не велено появляться в одном помещении с членами королевской семьи.
- Кажется, мне нехорошо, - прошептала я, ухватившись руками за спинку ближайшего кресла. Мой так называемый муж даже не шелохнулся!
“Попала! Я куда-то попала! Но как? Зачем? Куда?”
- Домой хочу, - еле слышно пробормотала я, стараясь справиться с сильным головокружением.
Безуспешно.
В придачу к слабости я почувствовала сильную тошноту. Головная боль накатила волной и я вскрикнула, прижимая ладони к вискам.
“Хочу домой! Хочу обратно! Отпустите меня!”
- Алисия? - голос властной дамы изменился. Из голоса пропал командные нотки, а взгляд сменился с презрительного на беспокойный. - С тобой всё в порядке? Доченька моя, ты…
- Отстаньте! - всхлипнула я. - Вы мне не мать! Верните меня обратно!
- Хорошо, милая, только не плачь! Собирайся, мы возвращаемся домой и подадим прошение Его Величеству о расторжении этого позорного брака!
- Я никуда с вами не поеду! Хочу к маме!
- Я же здесь, радость моя! - с лица госпожи Эстерры слетела маска невозмутимости, а в глазах плескалась нешуточная тревога.
И я не преувеличиваю! Глаза женщины сверкали и переливались всеми оттенками фиолетовых и бордовых цветов!
- Вы мне не мать! - что-то внутри меня сломалось и я, не выдержав, зарыдала во весь голос, осев на пол и закрыв лицо руками.
- Чего расселся, идиот? - госпожа Эстерра стукнула кулаком по стеклянному столику, на котором стояла чашка чая и тот разлетелся на мелкие осколки. - Твоя жена плачет!
Блондин неторопливо поднялся с кресла. Неспешно подошёл к своей тёще, указал пальцем на дверь и уверенным голосом произнёс:
- Вон отсюда. Разберёмся без вас.
- Да я… Да как… Где твои манеры, наглец? - госпожа Эстерра застыла на месте, выпучив глаза и хватая ртом воздух, словно рыба, выброшенная на берег. - Одно моё слово и…
- Вы уже сказали своё слово! - голос блондина стал громче и жёстче. - Позже я принесу вам официальные извинения за мою грубость. А сейчас пойдите прочь!
- Хам! - рявкнула на него моя “мама”. - Имей ввиду, король узнает о твоей выходке уже сегодня!
Развернувшись на каблуках, госпожа Эстерра спешно покинула гостиную, даже не попрощавшись. Сквозь пальцы я смотрела ей вслед и всё никак не могла прекратить горько рыдать. А я здесь от силы час!
Сильные руки подхватили меня за талию и подняли вверх, словно пушинку. Я робко посмотрела на господина, названного моим мужем, а он сделал то, что одновременно поразило и напугало меня.
Лорд Габриэл Флейр осторожно прижал плачущую меня к своей груди и мягким голосом прошептал:
- Алисия, прошу, не плачь.
Уткнувшись носом в его шёлковую рубашку, я прижала руки к своей груди и втянула голову в плечи.
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- Алисия, прекрати.
- Я… Я… Алиса… А… Не…
- Тише, тише, - погладил меня по голове блондин и помог мне сесть в кресло.
То самое, в котором сидела госпожа Эстерра с молнией на указательном пальце.
Лорд Флейр доверху наполнил стакан водой из хрустального графина и протянул мне. Я осторожно поднесла его к губам, стараясь не расплескать содержимое, и осушила его большими глотками.
Стало чуть-чуть легче. Рыдания сократились до отдельных всхлипов, а ручьи слёз превратились в редкие капли.
- Пойдём наверх, - подал мне руку блондин. - Поговорим там, где нас никто не услышит.
- Никуда я с вами не пойду!
- Алисия, радость моя, - промурчал блондин, но его взгляд при этом остался жёстким и холодным.
- Хватит меня так называть! - я поднялась на ноги и быстро огляделась по сторонам. - Не надо строить из себя заботливого добряка. Я вам не верю!
Лорд Флейр выдержал театральную паузу и… Громко рассмеялся.
- Значит, мне показалось, и ты не сошла с ума, дорогая. Расскажешь, что за спектакль ты устроила перед своей чокнутой мамашей?
- Я не понимаю!
Слева от меня были массивные входные двери, из которых в ярости выбежала госпожа Эстерра. Если я смогу отвлечь внимание этого сумасшедшего, возомнившего себя лордом, то сумею убежать из дома и попросить на улице помощи у полиции или прохожих.
- Ты ведь специально закатила истерику на утро после нашей свадьбы? Чего ты этим пытаешься добиться, Алисия? Что я почувствую к тебе жалость?
Лорд Флейр сделал шаг по направлению ко мне. Я тут же сделала шаг назад, не желая сокращать расстояние между нами.
- Или ты рассчитывала, что я поменяю к тебе своё отношение после нашей свадьбы?
- Вы - псих! - моё тело сотрясала дрожь, но я не была намерена сдаваться.
Надо бежать! Бежать прочь из этого дома со всеми его обитателями.
- А ведь на какой-то момент я даже тебе поверил, - блондин с перекошенным от злости лицом медленно приближался ко мне как хищник, загнавший в угол свою жертву. - Скажу больше, на мгновение мне показалось, что это не ты, Алисия, а кто-то другой, запертый в твоём теле.
Не медли, Алиса! Либо сейчас, либо никогда!
Я бросилась бежать к дверям, но меня очень быстро догнали. Лорд Флейр грубо схватил меня за руку, развернул к себе и с силой прижал большие пальцы к моим вискам.
Перед глазами замелькали странные картины: девушка, необычайно похожая на меня, стоит на коленях в этой самой гостиной и тянет руки к проклятому блондину.
“Клянусь, я говорю правду…”
“Ты должен жениться на мне… “
“Расскажу дяде…”
“Габриэл, я так люблю тебя…”
“Не обманула…”
Я вижу перепуганное лицо той, чьё отражение увидела в зеркале в ванной. Девушки, что так похожа на меня.
Вижу белое, как мел, лицо лорда Флейра.
Его прикушенную до крови губу. Дрожащие пальцы, на кончиках которых искрят яркие огоньки.
И его хриплый шёпот:
“Алисия, прошу, не надо.”
Новые картинки замелькали перед моими глазами, повторяя в точности каждую сцену из моего сна! Я почувствала, как теряю сознание.
Последнее, что я увидела - это испуганная девушка, закрывшись в спальне, листает книгу с пожелтевшими страницами и шёпотом бормочет:
“Надо исправить то, что я натворила…”

Глава 3

Пробуждение выдалось не из приятных. Голова раскалывалась от боли, в горле пересохло и очень сильно хотелось пить.
Я подняла голову и обнаружила, что нахожусь в той же самой спальне, что и утром.
На прикроватной тумбочке стоял графин, наполненный водой с плавающими в ней ломтиками фрукта, очень похожего на лимон. Я вдоволь напилась и медленно побрела в ванную, шаркая по мраморному полу босыми ногами.
Внушительный бассейн на толстых ножках заполнялся водой сразу из нескольких кранов. Я открыла их до упора, сунула нос в каждый пузырёк, стоявший на полках, и вылила в воду тот, что благоухал нежной весенней сиренью.
На поверхности тут же образовалась шапка пены, переливаясь и сверкая под светом хрустальной люстры. Я скинула с себя надоевшее старомодное платье, разделась догола и, застонав от удовольствия, опустилась в горячую воду.
Итак, что мы имеем?
Я, Алиса Соболева, каким то чудом оказалась в теле некой Алисии Эстерры, которая вчера вышла замуж за лорда Габриэла Флейра. Судя по тем картинам, что я видела в своей голове, она была безответно влюблена в этого отвратительного блондина.
Но каким образом у них дело дошло до свадьбы?
Почему Алисия стояла перед лордом на коленях и о чём-то его умоляла?
Когда я была подростком, я зачитывалась любовными романами и первым, что мне пришло в голову, было то, что Габриэл Флейр воспользовался чувствами девушки и обесчестил её.
Иначе как он мог согласиться на брак с нелюбимой? Одного взгляда было достаточно, чтобы понять: лорд Флейр ненавидит Алисию.
А теперь и меня в её теле.
- Каков подлец! - воскликнула я, схватила пригоршню пены и сжала её в кулаке, а затем ударила им о поверхность воды. - Да у такого, как он, от девушек не должно быть отбоя! Властный, богатый, красивый! Характер, правда, мерзкий, но это уже другое. Зачем ему понадобилось портить бедняжке жизнь?
Вода потихоньку остывала, а я восстанавливала в своей голове картину случившегося. Если я правильно поняла, этой ночью случилось что-то такое, отчего Алисия закрылась в спальне и что-то искала в старинной книге с пожелтевшими от времени страницами.
Что, если в этом месте действительно есть магия и она нашла такое заклинание, которое поменяло нас местами? Я оказалась в её теле, а Алисия… Неужели Алисия стала мной?
Несмотря на абсурдность ситуации, я хихикнула, представив, как молодая, богатая девушка, родственница короля, просыпается в скромной московской двушке и пытается понять, куда же она попала?
Вот чёрт! А как же моя работа? Через неделю мне сдавать месячный план продаж и если я не появлюсь в офисе, то меня уволят! И Светка обидится, что я не отвечаю на её звонки.
Надо скорее разобраться в том, что натворила Алисия и вернуть всё на свои места.
- Думай, Алиса, думай, - приговаривала я, перебирая в пальцах ароматную пену. - Если Алисия нашла в книге заклинание обмена телами, то в этой же книге должен быть описан способ вернуть всё обратно!
Преисполненная решимости, я выбралась из ванной и закуталась в тёплый махровый халат. Слегка прошлась щёткой по влажным волосам и капнула на ключицы лёгкими цветочными духами. Исключительно из любопытства и для поднятия настроения.
- А теперь давай представим, где может быть спрятана книга, - я встала на середину комнаты и внимательно огляделась по сторонам. Головная боль уже прошла, заместо неё я ощущала жажду действий и охотничий азарт.
На секунду я даже почувствовала себя героем детективного романа!
- Судя по интерьеру, где преобладают золотистые и розовые цвета, это отдельная спальня Алисии Флейр. Такому нахалу, как блондинистый лорд, подойдут исключительно чёрный и серый. Значит, у меня есть время до утра, чтобы найти книгу заклинаний…
Если только ему не придёт в голову прийти сюда и потребовать исполнение супружеского долга.
От мысли о том, что этот злобный индюк заявится в мою спальню, по телу прошла странная дрожь, но я списала её на нервы.
- Надо ещё что-то решить с Габриэлом Флейром, - мысль о том, что Алисия вернётся к мужу, который её презирает, была невыносима. - Бедняжка не заслужила терпеть подобное отношение изо дня в день. Мне и сегодняшнего утра хватило.
Значит, к поиску книги добавляется ещё одна цель: поставить на место зарвавшегося лорда.
Пусть десять раз подумает, прежде чем обидит Алисию грубым словом или неприязненным взглядом.
Размышления прервал громкий, требовательный стук в дверь. Я открыла и увидела на пороге лорда Флейра собственной персоной.
- Позволишь? - спросил он и, не дождавшись моего ответа, прошёл в мою спальню.
- Это твой дом, - пожала я плечами и закрыла дверь. - С чем пожаловал?
Страх перед высокомерным лордом уже прошёл. На смену ему пришла злость, вызванная чувством женской солидарности с настоящей Алисией. Из-за этого белобрысого индюка я попала в неизвестный мне мир, где все… Ну почти все, кроме Лии, относились ко мне с пренебрежением.
- Хотел узнать, как ты себя чувствуешь, - смерил меня равнодушным взглядом Габриэл Флейр. - Вижу, что всё в порядке. Я уже отдал приказ разбудить тебя на рассвете и собрать вещи в дорогу, так что не теряй времени зря и ложись спать.
Коротко кивнув мне, он развернулся, но тут же замер на месте, услышав моё возмущённое:
- Подожди, дорогой. Ты что, меня выгоняешь?
Громко хмыкнув, Габриэлл проворчал:
- Отличная идея, Алисия. К сожалению, это невозможно.
- Почему? - в моём голосе прозвучало такое искреннее удивление, что блондин аж поперхнулся.
- Шутить вздумала? - прищурился он.
- Никак нет!
Кажется, он разозлился.
“Сбавь темпы, Алиса, не зли лорда почём зря,” - произнёс мой внутренний голос. - “Тебе то что, вернёшься в свой мир, а вот настоящей Алисии придётся несладко.”
- Наш брак состоялся по личному приказу Его Величества и расторжению не подлежит, - процедил сквозь зубы лорд Флейр.
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- Прошу прощения, - опустив глаза, ответила я. - Буду тщательнее следить за своими словами.
- Умница, - с довольным видом кивнул мне блондин и вновь направился к выходу.
- А то кто тебя знает, - не удержалась я от колкости, брошенной в его спину. - Ещё не удержишься от соблазна стать безутешным вдовцом.
Вот кто меня дёрнул за язык?
- Давно ли ты стала такой разговорчивой, Алисия? - скрипя зубами ответил светловолосый лорд.
“С того момента, как я оказалась запертой в её теле”, - подумала я, а вслух ответила:
- Мы же теперь одна семья. Так что там по поводу завтра?
- Нанесём визит твоей матери, пока слух об утреннем происшествии не дошёл до короля. Я принесу извинения от лица семьи Флейр, а ты убедишь её в том, что у нас с тобой всё идеально.
- Заставляешь меня врать? Да не абы кому, а родной маме? - я нарочито удивлённо вскинула брови.
- Да, - коротко ответил блондин. - В этом тебе нет равных.
На что это он намекает?
Ладно, разберёмся потом. Надо выпроводить упрямого Флейра из моей спальни и заняться поиском книги заклинаний.
- Я тебя поняла. Не смею больше задерживать, Габриэл, сладких тебе снов!
“Чао”, - ехидно добавил внутренний голос.
Однако вместо того, чтобы оставить меня одну, молодой лорд окинул меня внимательным взглядом, затем покосился на кровать под балдахином и расстегнул верхнюю пуговицу на рубашке:
- А знаешь, я передумал, останусь сегодня с тобой. Должен же я получить хоть что-то полезное от нашего брака.
Я не ослышалась?
Лорд Флейр, не отрывая от меня пристального взгляда, расстегнул ещё одну пуговицу на рубашке. В вырезе показалась крепкая, смуглая шея и я, не выдержав, отвела глаза в сторону.
Что ни говори, а фигура у Габриэла была что надо. Стройное, поджарое тело с мускулистыми руками, которые подчёркивала тонкая шёлковая ткань.
Каждое его движение выдавало уверенность в себе и властную натуру. Мало того, он откровенно наслаждался моим смущением!
- Лорд… Габриэл, - замялась я, делая вид, что меня внезапно заинтересовал узор на шторах.
- Что такое, Алисия? - невинно поинтересовался блондин, медленно расстёгивая свою рубашку. - Не об этом ли ты мечтала, умоляя короля подписать приказ о нашей свадьбе?
“Да я на тот момент вообще тебя не знала!” - внутри меня всё вопило о том, что надо как можно скорее выпроводить лорда подальше из моей спальни.
Я должна была найти книгу заклинаний и не оказаться в одной постели с чужим мужем! Но как это сделать, не вызвав у него подозрений?
Габриэл закончил с рубашкой и небрежно откинул её в сторону, демонстрируя идеальные кубики и косые линии пресса, уходящие вниз, под пояс домашних брюк.
Я шумно сглотнула и вновь перевела взгляд на шторы.
“Подумай о чём-то стороннем, Алиса, например о промозглом ноябрьском ветре. Не забывай, что к этому роскошному телу в придачу идёт поистине скверный характер!”
Лорд Флейр приблизился ко мне и обнял со спины. Ощутив его горячее дыхание на моей шее, вдыхая тонкий аромат изысканного парфюма, я почувствовала необъяснимое волнение.
“Это неправильно, Алиса. Держи себя в руках. Ты не имеешь права.”
- Прекращай дурить, - шепнул мне на ухо блондин. Его низкий, хриплый голос вызвал во мне волну мурашек, пробежавших по спине. Ладони плавно скользнули вниз по моей талии и коснулись завязанного в узел пояса халата. - У меня заканчивается терпение.
А у меня заканчиваются силы сопротивляться его напору.
“Действуй, Алиса, не тяни!”
- Дорогой, - проворковала я, повернувшись к нему лицом, и убрала его руки с пояса халата. - А ты это заслужил?
- Не понял? - нахмурился Габриэл.
- Я тебе законная жена или случайная жрица любви? - терпеливо произнесла я, делая шаг назад. - Где цветы? Музыка? Свечи? Где романтическая атмосфера? Ласковые слова?
Блондин помотал головой и захлопал глазами.
- Алис-с-сия, - прошипел он. - Не говори ерунды!
- По-твоему, это ерунда? - я всплеснула руками. - Или ты думал, что можно весь день безнаказанно хамить жене, а вечером, как ни в чём не бывало, залезть в её постель? Ты точно благородных кровей?
- Я младший сын лорда Байрона Флейра и архимаг нашего королевства! - рявкнул разгневанный Флейр.
- Это не даёт тебе права… - мой голос предательски дрогнул.
Кажется, я его разозлила. Глаза блондина потемнели, брови сдвинулись к переносице, губы сжались в тонкую полоску.
- Запомни, Алисия, раз и навсегда: если я чего-то хочу, я обязательно это получаю.
Габриэл уверенно притянул меня к себе и впился в мои губы жадным, требовательным поцелуем.
От неожиданности я растерялась. Ноги предательски подкосились и мне пришлось схватиться руками за плечи нахального лорда.
Поцелуй выдался настолько неожиданным и сумасшедшим, что из моей головы напрочь вылетели все сторонние мысли, оставляя лишь неправильное, постыдное удовольствие.
С большим трудом я нашла в себе силы и упёрлась руками в его грудь, чувствуя правой ладонью его бешеное сердцебиение. Не сразу, но Габриэл поддался, с неохотой выпустив меня из стальных объятий.
- Не надо! - тяжело дыша, прохрипела я, чувствуя неистовый жар, приливший к щекам.
- Алисия, - лорд Флейр смотрел на меня с неподдельным удивлением в глазах. - Я не думал, что ты такая…
- Какая? - спросила я с замирающим сердцем.
- Другая, - хмуря брови отвечает блондин и, запнувшись, добавляет. - Я не знаю, как объяснить.
Знала же, что не надо с ним целоваться! Он уже что-то подозревает!
Думай, как будешь выкручиваться, Алиса.
- Может ну их, эти раздельные спальни, - мечтательная улыбка тронула его губы, а меня при виде неё словно ледяной водой окатило. - Знаешь, брак с тобой уже не кажется мне настолько ужасным.
- Так, дорогой, - решительно возразила я, попятившись спиной к окну. - Сбавь обороты, сегодня никак. Вообще!
- Это почему же? - лицо молодого лорда выражало искреннее недоумение.
- У меня “дела”, - нашлась я.
- Перенеси их на завтра.
- Неотложные.
- Утро вечера мудренее, - с нажимом произнёс блондин.
- Дни у меня! - раздражённо воскликнула я.
- Какие?
- Нерадостные!
- Алисия, у меня с тобой каждый день нерадостный! - рассердился непонятливый лорд. - Говори яснее.
Я что, попала в средневековье? Или наш благородный муж прогуливал биологию в школе? Как он с такими познаниями вообще стал архимагом?
Кажется, до Габриэла всё-таки дошло. Густо покраснев, он проворчал нечто, отдалённо похожее на “спокойной ночи”, и быстро ретировался из моей спальни.
Да что это такое!
Я обессиленно упала на кровать и закрыла глаза.
В памяти тут же вспыхнули яркие воспоминания о поцелуе с лордом Флейром. Затаив дыхание, я облизнула кончиком языка припухшие губы и тут же разозлилась на себя.
“Хватит мечтать о чужом муже! Выкинь из головы дурные мысли и не трать зря время. Надо найти книгу заклинаний и к рассвету вернуть Алисию в её тело.”
Начать поиски решила с огромного шкафа во всю стену. Методично перерывая содержимое ящиков и беззастенчиво копаясь в чужом белье, я не могла перестать думать о лорде Флейре.
Значит Габриэл - архимаг? То есть, он самый главный маг этого королевства?
Но если представить, что магия реальна и он действительно силён, почему не распознал подмену?
Должно же было его магическое чутьё среагировать на меня? Лишь поцелуй поверг его в сомнения.
На полу росла гора выброшенной из шкафа одежды, а я так ничего и не нашла. Куда же она спрятала эту книгу?
Сколько вопросов и ни одного ответа!
Я перерыла всё, что только можно! Стянула тяжёлый матрас с кровати, простучала все стены в поисках тайника, перевернула вверх дном всё, на что хватило сил.
Тщетно!
Книга бесследно пропала!

Глава 4

Я всё же смогла успокоиться и задремать посреди устроенного мной бардака. Мне снился чудесный сон, в котором я готовила завтрак, кружась по кухне в своей небольшой квартире.
Мурлыкая под нос один из популярных хитов, я сняла со сковороды порцию горячих сырников, украсила их свежими ягодами и посыпала сахарной пудрой. Повернулась к столу, за которым сидел лорд Флейр в одних лишь штанах, щеголяя рельефным торсом и читал утреннюю газету.
- Приятного аппетита, любимый, - счастливо улыбаясь, я поставила перед ним тарелку с ароматными сырниками. - Кофе, чаю?
- А-а-а-а-а! - внезапно завопил благородный лорд голосом Лии.
От истошного крика моей горничной я вскочила с матраса, скинутого на пол, и недоумённо захлопала глазами.
- Лорд Флейр! - Лия истошно верещала как пожарная сирена. - Напали! Ограбили! Убили!
- Кого убили? - севшим голосом спросила я, прижав ладони к горящим от волнения щекам.
Не прошло и десяти секунд, как в коридоре столпилась прислуга, а сквозь неё, ругаясь и осыпая проклятиями, пробирался разбуженный блондин, одетый в чёрную шёлковую пижаму.
Вынуждена признать, сонный и с распущенными волосами, лежащими на плечах, он выглядел гораздо приятнее и очаровательнее, нежели вчера. В голове всплыли остатки моего сна и я смущённо отвела взгляд.
Кажется, этот узор на шторах я уже выучила наизусть!
Теперь я понимаю, почему Алисия влюбилась в этого самовлюблённого наглеца. Но я всё ещё не понимала, по какому поводу здесь устроили всеобщее столпотворение.
- Вы с ума сошли? - рыкнул на прислугу благородный лорд. - Что за бардак? Кого убили?
Лия молча показала пальцем на меня. Габриэл скривился так, словно ему вместо кофе подсунули свежевыжатый лимонный сок.
- Алисия, - вымученно простонал архимаг. - Объяснишь, что происходит?
Глядя на то, с каким любопытством смотрела прислуга в предвкушении очередного скандала, я жалобно спросила:
- А можно наедине?
- Вон! - рявкнул лорд Флейр и весь народ из коридора как ветром сдуло.
Он прошёл в комнату, аккуратно переступая через разбросанные по полу вещи и закрыл за собой дверь.
- Я жду объяснений.
- Вещи… Собирала, - я безразлично пожала плечами.
Не буду же я ему говорить, что безуспешно искала книгу заклинаний, чтобы вернуться в своё тело. Ещё неизвестно, как он отреагирует, когда узнает, что вместо жены поцеловал постороннюю девицу из другого мира.
Может, у них вообще запрещены межмировые перемещения и меня бросят в темницу, где я буду коротать дни до конца своей жизни.
Или казнят на потеху толпе.
- Алисия, хватит делать из меня дурака!
“Я и не начинала,” - проворчала я про себя.
Вкратце рассказала моему… Нет, мужу Алисии придуманную на ходу историю о том, как потеряла памятную для меня вещь и всю ночь её искала.
По его настороженному взгляду я поняла, что он мне не поверил. Однако лорд Флейр лишь устало махнул рукой и велел через полчаса спуститься в гостиную.
- Мне бы успеть прибраться, - робко произнесла я и тут же прикусила язык.
Где это видано, чтобы племянница короля и по совместительству жена лорда, своими руками наводила в доме порядок?
К моему счастью, Габриэл уже вышел в коридор и я надеялась, что он не расслышал ни одного моего слова.
Через полчаса я, умытая и одетая в нежно-зелёное платье, спустилась по лестнице в богато обставленную гостиную. С улицы доносился голос лорда, отдававшего последние распоряжения. Я осторожно высунула голову в приоткрытые двери и, не удержавшись, вскрикнула от удивления!
Перед глазами расстилался бесконечный зелёный ковёр с яркими островками цветочных клумб, фонтанами в виде замысловатых скульптур, а справа расположился причудливый топиарий.
Все дорожки от дома до многочисленных строений были выложены белоснежной каменной крошкой. А в паре десятков метров от нас на широкой дороге стояла карета, запряжённая лошадьми, чьи серебристые гривы были заплетены в косы.
Габриэл пристально наблюдал за моим восхищением, но вслух ничего не сказал. Молча взял меня под локоть и чинно повёл в сторону кареты.
От близости надменного лорда меня накрыло чувство, которое я была не в силах выразить словами. Мысли в голове смешались в кучу, я с трудом переставляла ноги и периодически забывала как дышать.
Да что со мной такое? Почему рядом с этим мужчиной я становлюсь сама не своя?
Мы сели на разные сидения, друг напротив друга. Карета тронулась и я, опасаясь встретиться взглядом с беловолосым красавцем, сделала вид, что что увлечённо смотрю в окно.
И правда, увиденное так захватило меня, что я ненадолго забыла о том, что в данный момент нахожусь здесь с чужим мужем. Лорд Флейр, закрыв глаза, думал о чём-то своём и не мешал мне любоваться пейзажем.
Мы проехали мимо бескрайних полей, засеянных неизвестными мне ярко-фиолетовыми цветами, похожими на пшеничные колосья, а спустя полчаса въехали в неописуемой красоты город.
Широкие улицы сверкали чистотой, как будто дорогу и тротуары по нескольку раз в день мыли с шампунем. Нарядные двухэтажные домики, выкрашенные светлой краской, утопали в свежей зелени деревьев. Счастливые, улыбающиеся люди сновали туда-сюда, оглашая окрестности радостными голосами.
Казалось, я попала в волшебную сказку… А главный злодей сидел напротив меня.
- Соскучилась по родному городу? - Габриэл нарушил молчание.
- А? Да, - нерешительно ответила, встретившись с ним взглядом. - Мы скоро приедем?
- Тебе лучше знать, - усмехнулся лорд Флейр и сел поудобнее, скрестив руки на груди.
Хватит, Алиса, молчи! Ляпнешь ещё чего лишнего и он сразу поймёт, что перед ним не Алисия, а другая. Лучше подумай о том, как будешь себя вести с её мамой? Должно быть, она вне себя, после того, что случилось вчера в гостиной…
- Я сам поговорю с герцогиней, - задумчиво произнёс лорд. - Твоя задача: молчать и изредка кивать. У Её светлости должно сложиться впечатление, что ты счастлива в нашем браке.
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“У кого?” - чуть не ляпнула я вслух и лишь потом поняла, что речь скорее всего шла о матери Алисии. Ну вот, чуть опять не выдала себя! Надо много слушать и мало говорить, а будут приставать с вопросами, скажу, мол, так и так, в карете укачало.
- Алисия, ты уснула? - в голосе белобрысого послышались раздражённые нотки. - Всё поняла?
- Не совсем, - я покачала головой, провожая взглядом проплывающие мимо нас дома. - Как я докажу, что счастлива в браке после того, что случилось вчера?
- Я же сказал, что решу эту проблему! От тебя требуешь лишь подыграть мне!
Я молча кивнула. Хоть молодой лорд и грубиян, в его интересах сделать всё, чтобы окружающие думали, что мы любим друг друга.
Карета замедлила ход и остановилась у роскошного трёхэтажного особняка. Лорд Флейр вышел первым и замер у дверей с протянутой мне рукой.
Я боязливо вложила пальцы в его ладонь и кое-как преодолела две ступеньки. Чувствуя под ногами твёрдую землю мне стало немного легче.
- Не подведи меня, Алисия, - шепнул мне на ухо лорд, как бы невзначай коснувшись губами мочки моего уха, и я едва не задохнулась от накрывших меня волнения и паники.
- Как… Скажешь, - запинаясь произнесла я, медленно и глубоко вдыхая тёплый летний воздух, наполненный ярким ароматом цветов.
Габриэл уверенно повёл меня вверх по широким, отполированным до блеска ступенькам, аккуратно придерживая за талию. Место, где его ладонь касалась ткани моего платья, прожигало огнём сквозь кожу!
Пожилой дворецкий в парадной ливрее оливкового цвета низко поклонился, приветствуя нас.
- Герцогиня Эстерра велела подождать её в кабинете.
Отвесив ещё один церемонный поклон, мужчина удалился, а лорд, хитро улыбнувшись, попросил:
- Только после тебя, Алисия. Ты жы знаешь, где находится кабинет в твоём родном доме?
От его слов меня бросило в дрожь, от шеи до позвоночника, прокатились вниз капли ледяного пота!
Неужели он понял, что я не его Алисия? Но почему же молчит?
Не желает устраивать сцену в присутствии тёщи?
- Алисия, дорогая!
Герцогиня Эстерра величественно прошла в холл и холодно поздоровалась с лордом Флейром. Улыбка, адресованная мне, была загадочной и какой-то… двусмысленной.
Словно у нас с ней была общая тайна!
Мать Алисии распорядилась подать чай в кабинет и велела следовать за ней. Мы прошли по коридору, который представлял из себя портретную галерею и оказались в относительно небольшом, уютном помещении.
В углу стоял массивный письменный стол, на котором в беспорядке лежали свитки и пачки исписанных листов жёлтой бумаги. На краю стояла чернильница размером с голову лорда, выточенная из цельного камня тёмно-серого цвета, а вдоль стен громоздились высокие книжные шкафы.
У приоткрытого окна стояли небольшой журнальный столик и кожаный диванчик цвета “кофе с молоком”. Герцогиня указала нам на него, а сама с комфортом заняла одно из кресел.
Габриэл учтиво пропустил меня вперёд, сел рядом со мной и легонько сжал мои пальцы в своей горячей, твёрдой ладони.
- Алисия, радость моя, как ты?
- Всё хорошо… мама, - запинаясь ответила я. - Извини… те за вчерашнее, я сильно переволновалась.
- А я говорила, что он тебе не пара! Ты была самой завидной невестой столицы: образованная, воспитанная, племянница самого короля! - с надрывом причитала герцогиня.
“Как же вы допустили, чтобы ваша идеальная во всех отношениях девочка прыгнула в постель к молодому лорду?”
Габриэл терпеливо молчал, хотя по его нахмуренным бровям и сжатым в узкую полоску губам я видела, что он вот-вот готов взорваться.
Кажется, герцогиня Эстерра тоже это поняла. Прекратив жаловаться, она картинно вздохнула:
- Какова цель вашего визита?
Вопрос был обращён исключительно к лорду Флейру. Габриэл едва заметно дёрнул верхней губой, но тут же взял себя в руки и уважительно ответил тёще:
- У леди Флейр была тяжёлая ночь.
Леди Флейр? Это он про меня? Что ж тогда его прислуга называет меня госпожой?
- Лорду не объяснили, что следует делать с невестой в первую брачную ночь? - отпустила колкость герцогиня.
- Раньше не жаловалась, - с вызовом ответил блондин. - Иначе не стала бы умолять Его Величество отдать приказ о нашем браке.
Герцогиня моментально побагровела, а я вся подобралась, приготовившись к грандиозному скандалу. И это называется “принести извинения”? Что в голове у этого белобрысого нахала?
Зато теперь я утвердилась в своих догадках: Алисия имела добрачные отношения с лордом Флейром и когда это перестало быть тайной, Габриэл был вынужден на ней жениться.
- Лорд Флейр, только из уважения к вашему отцу я не вышвырну вас сейчас же из моего дома!
- Отец уже год как умер, - взгляд блондина в мгновение ока стал жёстким, а огоньки в его глазах ярко заблестели. - Ваша светлость, можете не утруждаться. Я приехал с целью принести вам официальные извинения за моё неподобающее поведение. В своё оправдание могу сказать, что я лишь беспокоился о своей жене. И раз ваш неожиданный визит стал причиной её неконтролируемой истерики, то…
- Вон отсюда! - рявкнула герцогиня. - А ты, Алисия, останься!
- Не останусь, - твёрдо ответила я. - Извини, мама, но я уеду вместе с моим мужем.
Ни за что не останусь в одном доме с этой пугающей дамой!
“Думать надо было раньше”, - добавила про себя. - “Лучше бы за своей дочерью следила и не допустила внебрачной связи.”
- Алисия!!!
На истошный крик Её светлости прибежал дворецкий со стаканом воды в руках и укоризненно проворчал нам в спину:
- Зачем только приезжали? Прошлый визит вас ничему не научил?
О, так это не первый раз, когда Габриэл злит герцогиню?
Мы спешно покинули дом и устремились к карете.
- То, что я видела, не совсем похоже на извинения, - проворчала я.
Уж лучше бы осталась дома и поискала книгу заклинаний. Чем больше я знакомлюсь с этой странной семейкой, тем сильнее хочу обратно в свою уютную двухкомнатную квартиру.
И никаких лордов мне не надо!
- Подождите!
Я выглянула в окно и увидела дворецкого, который спускался по ступенькам, держа в руках что-то прямоугольное, очень похожее на…
Книга заклинаний!
Забыв про всё, я выскочила из кареты под возмущённое блондиново:
- Алисия, немедленно вернись!
Дворецкий, запыхавшись, протянул мне книгу, а я чуть не завыла от огорчения. На обложке красовалась надпись: “Свод правил и этикета Шемерии. Пятый том.”
- Это какая-то шутка? - недоверчиво спросила я.
- Возьмите, леди Флейр, - с нажимом ответил дворецкий. - Это настоятельная просьба Её светлости.
У меня не нашлось причин для отказа и я взяла в руки увесистый томик в обложке из натуральной кожи. Попрощавшись с мужчиной, я вернулась в карету и положила книгу себе на колени.
Прочитав название, лорд Габриэл громко расхохотался:
- Алисия, поверить не могу… Взялась подтянуть манеры и освежить знание этикета?
Как же мне захотелось огреть его этим томиком по лбу! Еле удержалась.
- Мама передала, - сдержанно ответила я. - Вернуть обратно?
- Да не, - отсмеявшись, произнёс блондин. - Тебе полезно. Почитай.
Я обиделась, несмотря на то, что колкость предназначалась не мне, а настоящей жене лорда Флейра и некоторое время мы провели в полном молчании.
Габриэл сдался первым.
- Почему ослушалась герцогиню и не осталась? - заинтересованно спросил лорд Флейр.
- А должна была? - проворчала я. - Кое-кто обещал принести ей извинения за хамство.
Выдав самый невинный взгляд, лорд картинно развёл руками:
- Ну извини, я пытался. Её светлость очень сложный в общении человек.
- А может, это был твой коварный план: заманить в родительский дом и оставить меня на её попечении?
- А что, хорошая идея. И как я сам не догадался? - неожиданно тепло улыбнулся мне белобрысый. - Велю кучеру повернуть обратно.
Он потянулся к маленькому окошку за моей спиной, чтобы отдать приказ возничему, но в этот момент карету ощутимо тряхнуло. Меня подбросило с сидения и я, раскинув руки, упала прямо в его объятия.
Наши лица оказались в опасной близости друг от друга и я неосознанно облизнула вмиг пересохшие губы. Краска прилила к моим щекам от одной только мысли, что могло быть между нами дальше…
“Красивый, зараза. Аж дух захватывает!” - восхищённо думала я, не в силах оторвать взгляд от его безупречного лица с благородными, выразительными чертами.
- Алисия, - прошептал самоуверенный лорд, придерживая меня за талию. - Предупреждаю: не провоцируй меня.
Наваждение вмиг пропало. Неловко кашлянув, я промямлила что-то невразумительное, выскользнула из его рук и отгородилась от него книгой, словно щитом. Раскрыла её наугад посередине и с удивлением обнаружила, что понимаю все написанные в ней слова.
“Свод правил Шемерии” оказался невероятно полезным. Охваченная жгучим любопытством я знакомилась с дворцовым этикетом, не обращая внимания на насмешливые взгляды лорда Флейра.
До тех пор пока не обнаружила тончайший лист бумаги, вложенный меж двух страниц, на котором каллиграфическим почерком было выведено:
“Продолжаем следовать намеченному плану.”

Глава 5

В поместье лорда Флейра мы вернулись незадолго до обеда. Чарующий аромат жареного мяса с кухни чувствовался даже на подъездной дороге. Я сглотнула слюну, вспомнив, что толком то ничего и не ела с тех пор, как сюда попала. Живот предательски заурчал.
- Проголодалась? - учтиво спросил меня Габриэл.
- Сам-то как думаешь? - тихо проворчала я.
- Вели слугам накрыть в столовой, - остановившись на пороге, блондин небрежным жестом руки указал мне направление, а сам повернул в другую сторону. - Буду через полчаса.
- Эй, ты куда? - спросила я, не скрывая своего раздражения, но Габриэл даже не обернулся.
“Эй,” - хохотнул внутренний голос. - “Достойное обращение для архимага Шемерии. Такими темпами ты очень быстро выдашь себя, вдобавок подставив настоящую Алисию.”
- Ну извините, - ответила сама себе вслух. - Не научили меня как правильно общаться с господами.
Теперь мне следовало велеть слугам накрыть в столовой. И у меня сразу же возникли неудобные вопросы: каким конкретно слугам и как именно велеть?
Повелеваю вам, организуйте нам обед?
Не могли бы вы накрыть в столовой?
Подайте блюдо ровно через полчаса?
Надо срочно найти книги по этикету, хотя бы предыдущие четыре тома “Свода правил Шемерии.” Если понадобится, я даже согласна на то, чтобы ещё раз увидеться с герцогиней! В противном случае по столице быстро разлетится молва, что молодая жена лорда Флейра, племянница самого короля не знает как правильно обращаться с прислугой.
Моей спасительницей оказалась Лия. Завидев меня, девушка тут же бросилась в мою сторону и, остановившись в паре шагов, низко поклонилась.
- Рада видеть вас в добром здравии, госпожа Флейр! Отлично выглядите: свежо и элегантно!
Госпожа? Если я дочь герцогини и жена лорда, значит я - леди. Так почему она упорно зовёт меня госпожой Флейр? Да ещё так безбожно льстит?
- Так велел лорд Флейр! - щёки моей горничной вмиг залились краской, когда я озвучила ей этот вопрос.
- Чем мотивировал? - нахмурилась я.
Лия тотчас принялась рассматривать ковёр под ногами (точь-в-точь как я вчера вечером шторы), и что-то неразборчиво пролепетала.
- Не слышу, Лия!
- Сказал, что вы не… не…. не… - замялась горничная.
- Уволена!
- Сказал что вы не заслужили подобающего обращения! - выпалила Лия и тут же вжала голову в плечи, опасаясь хозяйского гнева.
“Вот же белобрысый гад!” - думала я, меряя шагами просторный зал, служивший в доме столовой. Просьбу озаботиться обедом я озвучила Лие. - “Ничего, Алисия, до тех пор, пока я не найду книгу заклинаний, я сделаю всё, чтобы Габриэл начал относиться к тебе с уважением. К тому же, я росла с хулиганистым младшим братом и знаю, как поставить на место грубияна и задиру."
Вот только… О каком плане предупредила герцогиня?”
Лорд Флейр появился в столовой ровно в тот момент, когда я уже хотела наплевать на местный этикет и приступить к еде в гордом одиночестве. Вид у него при этом был весьма довольный, а в руке блондин сжимал увесистый конверт.
- Приятного аппетита, - дежурно улыбнулась я, заняв место напротив Габриэла, и уже занесла было вилку над куском мяса, как внезапно…
- Алисия, - блондин протянул мне конверт. - Это тебе.
- Что там? - вымученно спросила я, взяв в руки нож, чтобы разрезать плотную бумагу.
- Наш брачный договор. Твой экземпляр, как и обещал, за подписью нотариуса.
- Подождёт, - я отложила его на край стола и с аппетитом принялась за еду.
Однако любопытство пересилило, и вот я уже держу пачку листов в руках и мысленно прикидываю, сколько мне дадут за жестокое убийство королевского архимага?
- Дорогой, - ласково произнесла я, нацепив на лицо доброжелательную улыбку. - Могу задать один ма-а-а-аленький вопрос?
Судя по тому как изменился в лице лорд Флейр, моя улыбка выглядела для него жутким, не предвещающим ничего хорошего, оскалом.
- Ч-что не так? - было видно, что он старался держаться уверенно и непринуждённо. Но жилка на виске билась так быстро, что я уж подумала не пора ли вызвать врача.
- Покажи мне, пожалуйста, где в своде законов Шемерии прописано, что жених может магическим образом влиять на невесту во время подписания брачного договора?
- Что? - вскинул тёмные брови Габриэл, недоумённо хлопая глазами.
- Что слышал, - огрызнулась я, из последних сил держа себя в руках. - Вот прямо сейчас встань, принеси мне свод законов Шемерии и ткни пальцем в нужные строчки.
Блондин окончательно растерялся. Не знаю, на что он надеялся? Что я скромно улыбнусь, потуплю глазки и оставлю всё как есть? Или что я, прочитав эту унизительную, простите, хрень, подам на расторжение брака?
- Алисия, нотариус заверил, что ты была в здравом уме…
- Да какой дебил в здравом уме подпишет эту филькину грамоту? - вспылила я, вскочила на ноги и принялась топтать несчастный конверт.
- Кто? Чью? - тихим голосом спросил лорд Флейр.
Снова чуть не попалась. Откуда бы лорду из другого мира знать устойчивые выражения русского языка? Ладно, Алисия, попробуем решить эту проблему, но только ради тебя.
Хотя ты итак мне уже должна по гроб жизни.
- Я требую пересмотрения брачного договора немедленно!
- Это запрещено законом, Алисия. Нотариус…
- К черту нотариуса! - Прямо сейчас мы корректируем брачный договор или я пожалуюсь Его Высочеству, а он тебя…
- Ладно, - скрипя зубами ответил бледный от злости лорд. - Что именно тебя не устроило?
Я внимательно перечитала первый лист, обошла стол, положила его перед носом блондина и ткнула пальцем в один из пунктов:
- Зачитай.
- Алисия, ты переходишь все границы! - рыкнул на меня Габриэл, но я, словно невзначай, взяла со стола вилку и крепко сжала её в пальцах.
- Дорогой, я сейчас очень злая. А злить племянницу самого короля - так себе идея.
- Узнаю капризную и избалованную Алисию, - цокнул языком белобрысый и закатил глаза.
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А я почувствовала, что на верном пути и теперь знаю, как безопасно управлять надменным лордом Флейром.
- “Леди Алисия Флейр обязана поддерживать в доме тёплую и добрую атмосферу. Запрещено появляться на глазах у лорда Габриэла Флейра уставшей, обиженной и раздражённой,” - послушно зачитал блондин и поднял на меня глаза. - Что не так?
- Я живой человек, а не кукла, - ответила я. - Вычёркивай.
- Али…
- Вычёркивай, я сказала! - рука с зажатой в ней вилкой, пришла в движение и, словно невзначай, легла на его плечо.
Лорд Флейр, шевеля губами, провёл пальцем по тексту и он каким-то образом исчез.
“Ох ты ж ничего себе”, - восхитилась я про себя. - “Главное, чтобы этот трюк действовал только на неодушевлённые вещи. Не хотелось бы исчезнуть в никуда одним движением его пальца.”
- Дальше, - уже более спокойным голосом произнесла я и ткнула пальцем в пункт четыре.
Мы прошлись по всему брачному договору и вычеркнули шестнадцать пунктов. С каждым вычерком я всё более поражалась, как сильно Алисия любила этого несносного блондина, раз была готова на такие чудовищные и бесчеловечные условия.
Брачный договор делал её безмолвной пленницей, красивой вещью в доме лорда Флейра, а вот он оставался полноправных хозяином положения.
Мы вычеркнули пункты, в которых говорилось о том, что лорд Флейр имел право приглашать гостей в любое время суток, а бедной Алисии в это время была запрещено выходить из спальни.
Алисия не должна была интересоваться его делами. Если его приглашали на официальный приём, она должна была говорить строго с его разрешения.
Ей запрещалось неостроумно шутить во время совместных обедов (неужели у неё такое ужасное чувство юмора?), пересекать порог его рабочего кабинета, не лезть в рабочие дела…
Обрадованная своей победой, я не обратила внимание всего на один пункт, который был прописан мелким шрифтом на предпоследней странице. И уже на следующий день об этом сильно пожалела.
Впрочем, блондин об этом также пожалел. И не только он.
А дело было так…
Вечер и ночь прошли относительно спокойно. После обеда я закрылась в своей комнате, обосновав это тем, что меня увлёк пятый том “Свода правил Шемерии”.
Габриэл, хмыкнув, сказал, что поощряет мою внезапно вспыхнувшую любовь к чтению и “обрадовал” тем, что “Свод Правил” насчитывает в себе шестнадцать томов. И он уже распорядился насчёт того, чтобы мне из книжной лавки привезли все тома с седьмого по последний.
Вместо того, чтобы вникать в особенности судебной системы страны, в которую я случайно попала, я разложила на столе листы бумаги, взяла перо, чернильницу и тут же посадила на лист огромную чёрную кляксу.
“Ладно, сначала составим план действий в уме, потом перенесём его на бумагу”, - думала я, шагая взад-вперёд по просторной спальне.
Существовать в одном доме с зарвавшимся молодым лордом было невыносимо. Мало того, что он относился ко мне, то есть к Алисии с пренебрежением, возникала куда более серьёзная проблема. В любой момент он мог узнать кто я и только Всевышнему было известно, что за этим последует дальше.
И это ещё не всё: поцелуй с лордом Флейром никак не выходил у меня из головы. Одно только воспоминание о его уверенных, настойчивых прикосновениях и тончайшем аромате парфюма, смешанного с нотками разгорячённой кожи, вгоняли меня в смущение и краску. Было стыдно признавать, что мне нравится Габриэл, несмотря на его противный характер.
И о новом поцелуе я боялась даже мечтать.
На следующее утро я проснулась от громкого, настойчивого шёпота Лии:
- Госпож… простите, Леди Флейр, вам пора вставать!
Я сонно потёрла руками глаза и спросила сколько сейчас времени.
- Половина седьмого утра, - радостно ответила она. - Лорд Флейр ждёт вас в столовой.
- В такую рань? - не поверила я.
Мне всегда казалось, что важные, знатные господа встают с постели не раньше обеда, а тут солнце ещё не встало!
- Лорд Флейр всегда завтракает в это время, а затем отбывает на службу в королевский дворец. И он просил передать, что в брачном договоре было прописано о совместном завтраке с женой. И просил добавить, что вы не вычеркнули этот пункт из договора, поэтому он ждёт вас немедля.
Я встала с постели злая и всклокоченная. Я вчера трижды пересмотрела брачный договор и не нашла ни одного упоминания о совместном завтраке в то время, когда петухи ещё не встают!
- Я приготовлю ваше утреннее платье, - пролепетала Лия, но я лишь раздражённо махнула рукой, накинула сверху халат и глухо проворчала:
- Не надо. Так пойду.
Лорд Флейр не учёл одной малюсенькой особенности. Может быть леди Алисия Эстерра и была жаворонком, воспринимая ранний подъём ради завтрака с блондином как великое благо, но Алиса Соболева была вынуждена вставать пять дней в неделю в шесть утра, чтобы успеть на работу к девяти, добираясь из спального района Москвы.
И по утрам она была невероятно злая.
По крайней мере до первой чашки крепкого, свежесваренного кофе.
- Но леди Флейр, ваш внешний вид противоречит этикету, - жалобно ныла Лия. Горничная последовала за мной, но сообразила держаться от злобной госпожи на расстоянии.
Решительным движением руки я распахнула двери в столовую. Лорд Флейр, чинно попивая кофе из фарфоровой чашки, посмотрел в мою сторону и закашлялся, выпучив глаза.
Я подошла к мужу Алисии и от души похлопала его ладонью по спине, после чего с чувством выполненного долга села напротив и хмуро буркнула: “Доброе утро!”
Лорд Флейр с красным лицом наконец-то откашлялся и севшим голосом спросил:
- Алисия, что за внешний вид? Ты же леди!
- А ты наглый, хитрый лжец.
- Утро уже началось с оскорблений? - Габриэл уже пришёл в себя и вновь нацепил на себя маску надменного мерзавца. - А я предупреждал, что брак со мной тебе покажется кошмаром, Алисия.
- Что за пункт договора, о котором я впервые слышу? - я бесцеремонно взяла кофейник с подноса, стоявшего перед Габриэлом, доверху наполнила его чашку и передвинула к себе.
Лорд Флейр с невозмутимым видом щёлкнул пальцами и рядом с ним тут же материализовался слуга. Велев ему принести ещё одну чашку и новый кофейник, Габриэл обратился ко мне:
- Зефирку? Нет? Ну как хочешь, - взял с подноса маленькую воздушную зефирку в виде розы и элегантно, с достоинством положил её в рот. - Касаемо договора, вспомни страницу четыре, пункт двадцать пять.
- Напомни, - хмуро ответила я, кожей чувствуя какую-то подлянку. Несмотря на то, что кофе был невероятно вкусный, без горечи и кислоты, я чувствовала себя ещё более паршиво.
- “Леди Алисия Флейр обязуется делить моменты радости с лордом Габриэлом Флейром…” - с улыбкой победителя зачитал мне белобрысый выдержку из брачного договора.
- Не вижу здесь ни моментов, ни радости, - проворчала я, уверенная что меня обвели вокруг пальца.
- Напротив, - лорд Флейр из последний сил пытался сдерживать улыбку, но у него это никак не получалось. - Для меня нет большей радости, чем пить вкуснейший кофе, привезённый из южных стран, глядя как за окном восходит утреннее солнце. Наслаждаться тишиной и мелодичным пением птиц…
- Услышала тебя, - вздохнула я, осушив маленьку чашечку до дна. - Теперь я могу идти дальше спать?
- Проводишь меня до дверей, подарив поцелуй на прощание, и делай что угодно. В рамках договора, разумеется, - невозмутимо ответил лорд Флейр, встав из-за стола. - Шевелись, Алисия, не хочу из-за тебя опоздать на службу.
Я уныло поплелась за ним по коридору в гостиную. Накинув на плечи светло-серое лёгкое пальто с серебристыми пуговицами, он взял в руки кожаный портфель и с улыбкой произнёс:
- Буду поздно вечером, возможно, не один, а с коллегами. Твоё присутствие нам не потребуется, мы будем обсуждать исключительно рабочие моменты.
- Поцелуй? - робко спросила я. Вспомнила, что не успела почистить зубы и стало совсем неловко.
- В следующий раз, - спешно поцеловав меня в лоб, он вышел за двери и пошёл по широкой подъездной дороге к ожидающей его запряжённой карете.
А я отправилась досыпать положенное мне время. Вот только пока я шла обратно в свою спальню, сон полностью ушёл. А вместо него пришла жажда действий.
Весь день я потратила на поиски книги заклинаний и всё безрезультатно! Обыскала гостиную под предлогом, что потеряла мелкую памятную вещицу, прошерстила столовую и библиотеку, доверху набитую увесистыми томами в кожаных переплётах.
Уже под вечер без сил я вернулась к себе в комнату и прилегла на кровать.
- Пять минут на отдых и попробуем как следует поискать в его рабочем кабинете.
Пять минут растянулись на несколько часов. Уставшая от поисков и внутренних переживаний я крепко уснула, а проснулась от того, что услышала где-то в доме весёлые женские голоса.
Я вышла в коридор и прислушалась: звонкий смех сразу трёх девиц доносился из противоположного конца коридора, где располагалась спальня обнаглевшего блондина.
- Совсем совесть потерял? - возмутилась я, сжав пальцы добела в кулаки. - Что ж, ты сам напросился, любимый.
Задрав подол платья, я решительно открыла дверь.
С ноги.
- Это что ещё такое? - ахнула я, при виде открывшейся мне картины.
Габриэл в небрежно расстёгнутой рубашке вальяжно развалился в кресле с бокалом красного вина. Завидев ошарашенную меня, он довольно улыбнулся и махнул другой рукой в сторону трёх ярко-накрашенных девиц в обтягивающих чёрных платьях, хихикавших на диванчике у окна.
- А это, моя дорогая, пропущенный тобой пункт мелким шрифтом.
Девицы при виде меня заулыбались так, будто выиграли супер-приз в известной телевикторине.
- Драс-сь-те, - ответили они нестройным хором и синхронно пригубили вино каждая из своего бокала.
- И вам не хворать, - хмуро ответила я и поманила охреневшего муженька пальцем.
- Я же просил не беспокоить меня, - притворно вздохнул главный архимаг королевства. - Мы с коллегами…
- Вы с коллегами сейчас вылетите из окна, - неестественно улыбаясь, прошипела я, угрожающе надвигаясь на Габриэла.
Взгляд искал что бы такое взять в качестве весомого аргумента и на глаза попалась роскошная железная кочерга, стоявшая на подставке у разожжённого камина.
Я закашлялась, привлекая внимание вульгарно одетых дам. Три пары сверкающих глаз с любопытством уставились на меня:
- Дамы, вынуждена прервать ваше рабочее собрание, - объявила я, многозначительно постукивая кочергой по ладони.
Тяжёлая, зараза, и пачкается. Но судя по тому, как “дамы” сглотнули и переменились в лице, усилия того стоили.
- Алисия, - недобро прищурился белобрысый нахал. - Покинь мою спальню, ты нам мешаешь.
- Ах, мешаю, значит? - протянула я, сжав рукоятку кочерги посильнее. - Что ж, сейчас исправим это недоразумение.
Шаг за шагом я приближалась к дамочкам, хлопающим глазами на диване. Когда между нами осталось расстояние в три больших шага, я, неожиданно для всех, замахнулась кочергой и рявкнула так, что в окнах звякнули стёкла.
- Валите к чертям отсюда!
Бокалы попадали на пол. Раздался звон битого стекла и на шикарном белоснежном ковре расплылись некрасивые бордовые пятна. Дамочки с визгом бросились к выходу из спальни женатого лорда Флейра, а я с кочергой наперевес бросилась за ними.
- Совесть потеряли? - орала я, размахивая кочергой так, что вскоре выбилась из сил. - В Шемерии полно холостяков! Выбирайте любого и хоть неделями не вылезайте из его спальни, причём все трое!
- Алисия! - по лестнице спускался бледный от ярости лорд. - Остановись!
- Габриэл, мы завтра же направим жалобу в королевский совет магов! - возмутилась самая смелая из них, замешкавшись в дверях.
- В гробу я видела ваш совет! - крикнула я в ответ. - Вы хоть знаете, кто мой дядя?
То ли они уже знали, то ли не пожелали узнать: дамочки покинули дом, умудрившись громко хлопнуть тяжёлой входной дверью.
Интересно, как это у них получилось? Магия или недюжинная для женщины сила?
- То-то же, - рыкнула я и повернулась лицом к Габриэлу.
Лорд Флейр стремительно приближался ко мне, намереваясь вырвать из моих рук кочергу, но не тут то было. Я отступила, выставив её перед собой словно фехтовальщик шпагу и направила острие на бессовестного блондина.
- Сделаешь шаг и я за себя не отвечаю, - пригрозила я, не забывая следить за дистанцией между нами.
- Чего ты добиваешься? - прорычал лорд Флейр.
- Ты сейчас же возьмёшь оба экземпляра брачного договора и засунешь их себе в… В камине сожжёшь в общем, - выдвинула я своё требование.
- Пункт тридцать три, Алисия, - тяжело дыша, возразил Габриэл. - Тот самый, мелким шрифтом. Тебе запрещено переступать порог моей спальни, с кем бы я там ни был и что бы там не происходило.
- Возражу на это пунктом пятьдесят из твоего проклятого брачного договора!
- В договоре всего сорок десять пунктов, - педантично напомнил блондин.
- Значит, допиши: никаких борделей и размалёванных девиц в нашем доме! Совсем совесть потерял? Жену решил опозорить? А если по столице поползут грязные сплетни? Да я не позволю ни одной профурсетке даже прикоснуться к моему мужу!
Габриэл как-то странно посмотрел на меня. Злость сменилась недоверием, глаза засветились ровным серебристым светом, черты лица разгладились…
А потом этот наглец запрокинул голову и громко расхохотался.
- Не вижу ничего смешного, - проворчала я, прислонив кочергу к спинке стула. - По-хорошему ты должен на коленях вымаливать у меня прощение за измену.
- Измену? - изящно вскинул бровь белобрысый. - Я же утром предупреждал, что мы с коллегами обсудим некоторые рабочие моменты.
- И давно архимаг стал подрабатывать в борделе? - прищурилась я, коснувшись ногой кочерги. Мало ли ещё пригодится. - Судя по нарядам, ты забрал их прямиком из публичного дома.
Габриэл закатил глаза, собирая растрёпанные волосы в низкий хвост.
- Алисия, со дня нашей свадьбы тебя как будто подменили. Как ты могла не узнать трёх ведьм из Шемерского ковена? Они присутствуют на каждом официальном мероприятии! Известные личности в столице.
Я снова чуть не выдала себя? Что ж начинаю к этому привыкать. Но всё равно мне непонятно: почему королевский архимаг не видит, что в теле его жены находится другая?
- Это не даёт им права шастать по чужим спальням, - надулась я, сев на край дивана. - Я понимаю, что ты не горел желанием вступать в наш брак и свадьба состоялась только по приказу короля, но должны же быть хоть какие то приличия!
Габриэл сел на другой конец дивана, закинул ногу на ногу и одарил меня снисходительным взглядом.
- Алисия, я напоминаю, что в мои обязанности входит курирование выпускных экзаменов в Шемерской школе ведьм и травниц. И мы с коллегами, - он с нажимом подчеркнул слово “коллегами”, - обсуждали предстоящий экзамен. Каждая выпускница, находясь в интимной, расслабленной обстановке, должна использовать на мне сильнейшие любовные чары и если она…
Лорда прервала диванная подушка, брошенная моей меткой рукой прямо в его голову. Следом должна была лететь вторая, но Габриэл был наготове: он лениво взмахнул рукой, что-то прошептал, и подушка намертво прилипла к моим пальцам.
- Какой кретин додумался поставить тебя на эту должность? - возмутилась я, изо всех сил тряся рукой.
Подушка держалась так крепко, будто её прибили гвоздями.
- Король Шемерии, - не моргнув глазом ответил блондин. - Твой родной дядя. Кстати, ты же не забыла, что за оскорбительные слова в адрес Его Величества положена смертная казнь? Членов королевской семьи это тоже касается.
Да что со мной такое?
Алиса, успокойся и держи себя в руках. Ты же его не приревновала? Признайся, что ты всего лишь беспокоишься за будущее Алисии, потому что желаешь вернуться обратно в своё тело!
- Я не это имела ввиду, - вздохнула я, опасаясь дальше обсуждать эту тему с Габриэлом.
- Я куратор, потому что на меня не действуют ведьминские чары, - терпеливо ответил лорд Флейр. Посмотрев на подушку, прилипшую к пальцам, он вновь что-то пробормотал и она упала обратно на диван. - Я не подвержен влиянию зелий и приворотов, но я могу распознать потенциал ведьмы, чувствуя её силу во время этих, скажем так, манипуляций.
- А зачем тебе понадобилось обсуждать это именно в спальне? Почему не в кабинете? Не в гостиной? Не в столовой? - уже более спокойным голосом спросила я.
Вместо ответа, блондин пробурчал что-то непонятное и поспешно встал с дивана.
- Куда ты? - я подскочила следом и ухватилась за рукав рубашки Габриэла. - Говори.
- Ложилась бы ты спать. Да и мне пора, - проворчал лорд Флейр, но мой решительный взгляд убедил его, что я настроена узнать ответы. - Ладно. Мне… Я…
Было видно, что слова даются белобрысому с трудом. Я терпеливо ждала, пока он соберётся с духом и расскажет.
И не прогадала.
- Ты изменилась после свадьбы и мне это даже нравится, - щёки лорда предательски покраснели. - Поверь, я сам не ожидал. И я хотел проверить… Но ты не переживай, с ведьмами я всё улажу, они не будут злиться на племянницу короля.
- Хотел вызвать у меня ревность?
Смущённый лорд казался невероятно милым и притягательным. Ни капельки не надменным и самовлюблённым. Моя нравственная крепость грозилась пасть под его чарующим обаянием.
- Поздравляю, Габриэл, у тебя получилось.
Сюрпризы на этом не закончились.
- Алис-сия, - запнулся лорд, а у меня предательски замерло сердце.
Мне показалось или он чуть не назвал меня моим настоящим именем, а не именем его жены?
- Я тебя не люблю, и ты это знаешь.
Нет, он точно меня сегодня добьёт. Я не Алисия, но даже мне стало обидно
- Но мне кажется, у нас есть шанс стать хорошими друзьями.
За-ши-бись.
Впервые в жизни я оказалась во френдзоне. Причём не абы у кого, а у королевского архимага из другого мира: красивого, нахального блондина.
Который был чертовски как хорош!
- Больше не злишься на меня? - с улыбкой спросил меня лорд Флейр.
- Прощён.
- Вот и отлично, - хлопнул в ладоши блондин. - Сама подумай, если бы я и захотел изменить племяннице короля, то выбрал бы для этого более подходящее место.
Послав мне воздушный поцелуй, он легко забежал по лестнице на второй этаж и скрылся в коридоре.
После его ухода сердце в груди ныло так, что я едва терпела, а на душе стало совсем паршиво. Отчаянно захотелось домой, в свою уютную квартиру, встать под упругие струи душа, а затем накрыться одеялом с головой.
И навсегда забыть о лорде Флейре.
- Леди Флейр, - дверь в гостиную приоткрылась и в проёме показалась любопытная мордашка Лии. - Платье будет готово ещё до рассвета.
- Какое платье? - удивилась я.
Что-то не припомню, чтобы я куда то собиралась.
- Как какое? - Лия удивилась гораздо сильнее меня. - Для завтрашнего бала во дворце самого короля!
Час от часу не легче!

Глава 6

Когда горничная постучалась в мою спальню, чтобы разбудить меня на совместный завтрак с лордом Габриэлом, я была уже при полном параде.
Пришлось, правда, открыть окно пошире, да закутаться в одеяло, чтобы не простудиться. Зато я без проблем услышала кукареканье петуха с хозяйственного двора.
- Леди Флейр, - глаза Лии от удивления округлились так, что стали похожи размером и цветом на пятирублёвые монеты. - Я думала вы ещё спите.
- Глаз не могла сомкнуть в ожидании бала, - честно призналась я.
- Ещё бы, - вздохнула Лия, мечтательно глядя в сторону платяного шкафа Алисии. - Всегда мечтала попасть на королевский бал. Хотя бы одним глазком взглянуть через замочную скважину…
У девушки был такой несчастный вид, что мне стало её жалко. Она же не виновата, что родилась не в богатой семье и не происходит из знатного рода. Может, я смогу ей чем-то помочь?
- Ты бы хотела сопровождать меня в качестве личной помощницы? - заговорщицки прошептала я, поглядывая в коридор.
Лия громко ахнула и всплеснула руками. Глаза девушки подозрительно заблестели, а нижняя губа задрожала.
- Ле… Ле… Леди Флейр, вы серьёзно? - срывающимся голосом спросила она.
Я кивнула и приложила палец к губам, мол, сохрани это пока в тайне. Лия оказалась понятливой девушкой: коснулась пальцами губ, провернула три раза и выкинула невидимый “ключ” через плечо.
Лорд Флейр с интересом читал утреннюю газету в столовой, неторопливо попивая горячий кофе. Вот только газета висела перед ним в воздухе, а страницы он переворачивал движением указательного пальца.
- Доброе утро! - нарочито радостно воскликнула я, появившись в дверях.
- Ага, - рассеянно кивнул Габриэл, не отрываясь от чтения.
- Как дела? - спросила, заняв своё место напротив лорда. Правда сейчас нас разделала стена в виде газеты и мы не видели лица друг друга.
Ну и зачем, простите, я тогда рано вставала?
- У-у, - что-то промычал блондин и захрустел свежим круассаном.
“Так не пойдёт”, - я решительно дёрнула газетный лист на себя, смяла и бросила импровизированный “мяч” в стоявшую неподалёку мусорную корзину.
Попала! С первого раза!
- Алисия, - вяло отреагировал на мою выходку светловолосый лорд. - Это что сейчас было?
Я не стала ходить вокруг да около и спросила в лоб:
- Почему ты не сказал мне про королевский бал?
- Тебе ли не знать, что король устраивает балы каждую третью пятницу месяца?
Откуда я знаю?
Я здесь вообще несколько дней. И меня бы здесь не было, если б кто-то не довёл свою невесту до того, что она сбежала в другое тело.
- Свадьба… Хлопоты… Нервы, - туманно ответила я. - Немудрено что забыла.
- Это всё, что ты хотела спросить? - несмотря на яркое восходящее солнце, окрасившее небо в нежные розовые и оранжевые цвета, Габриэл был мрачнее тучи.
“Нет”, - подумала я. - “Хочу еще спросить, где моё платье? Во сколько начало? Как мне себя вести?”
Но странное поведение молодого лорда заставило меня спросить совсем другое:
- Габриэл, на тебе лица нет, что-то случилось?
Белобрысый посмотрел на меня с нескрываемым удивлением. Похлопал глазами, зачем-то ущипнул себя за руку, в два глотка выпил чашку горячего кофе и еле заметно поморщился.
- Ну же, не томи!
С ним явно что-то случилось!
- Алисия, - прищурился молодой лорд. - Тебя, правда, интересуют мои дела?
- Конечно, - с жаром ответила я. - Вдруг я могу помочь? Я же всё-таки племянница короля!
Габриэл вздохнул и отрицательно помотал головой.
- Боюсь, ты не поможешь мне при всём желании. Помнишь трёх вчерашних ведьм?
Я осторожно кивнула. Кто знает, на что он намекает?
- Час назад я получил срочное известие из Шемерской школы ведьм и травниц о том, что все три ведьмы каким-то образом лишились своего магического дара. Ровно через час, после того как покинули мой дом.
“Всё правильно”, - подумала я. - “Это называется “настигла карма”. Нечего ходить по спальням чужих мужей и распивать вино, хихикая на диване.”
Но для вида я охнула и покачала головой. А после следующей фразы мужа так и вовсе побледнела.
- Алисия, а как твой дар? С ним всё в порядке?
Я шумно сглотнула и сжала горячую кофейную чашку так крепко, что пальцы побелели. Хрупкий фарфор не выдержал моего напора и треснул, а я закричала от боли в обожжённых и порезанных осколками пальцев.
- Алисия!
Лорд Флейр тут же вскочил со стула, схватил тонкую салфетку из мягкой ткани и принялся осторожно протирать мою пострадавшую руку от маленьких осколков и алых капель крови.
- Как же ты так? - с волнением спросил меня блондин.
- Я… Я… - мне стало по-настоящему страшно. Руки дрожали, на лбу выступила испарина, нестерпимо хотелось вскочить со стула и убежать как можно дальше от этого проклятого дома.
Если Габриэл поймёт, что я не обладаю никаким магическим даром, так просто этого не оставит. В лучшем случае я попаду в тюрьму и никогда не смогу вернуться обратно.
- Тише-тише, - он осторожно подул мне на покрасневшую руку и я невольно улыбнулась сквозь выступившие на глазах слёзы. - Закрой глаза и сказочные феи унесут твою боль.
“Какие феи?” - подумала я, но послушно сомкнула веки. Пострадавшую руку окутало странное, приятное тепло, а через несколько секунд мне, и вправду, полегчало.
Я осторожно открыла глаза и не смогла сдержать радостный возглас: рука была целой и невредимой. Ни порезов, ни царапин, ни покраснений. Казалось, что даже кожа стала мягче и нежнее.
- Ну как, полегчало? - с загадочной улыбкой спросил меня молодой лорд.
От его улыбки меня бросило в жар. Стараясь игнорировать волну колючих мурашек, пробежавших по спине, я отвернулась и с усердием закивала головой.
Что-то здесь не так. Он не любит Алисию, сам вчера мне признался, но к чему тогда эти таинственные улыбки и взгляды?
Ничего не понимаю.
- Ступай наверх, отдохни, - промурлыкал лорд поглаживая меня по по тыльной стороне ладони. - Я велю слугам здесь прибраться, а через час приедут работницы из лучшего столичного салона красоты, чтобы помочь тебе в подготовке к балу.
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Я поспешно выдернула руку из его чутких пальцев, мысленно ругая себя за то, что позволяю блондину то притягивать меня к себе, то отталкивать когда захочет.
- Да, так будет лучше, - слабо улыбнулась я на ватных ногах покинула столовую.
Поднимаясь по лестнице, я панически размышляла:
“Дар. Какой может быть у Алисии дар? И как вообще я сразу не догадалась, что раз муж Алисии не кто иной, как королевских архимаг, а мать пускает молнии из пальцев, то я тоже должна обладать каким-нибудь магическим даром?”
Но как я могу это узнать?
Я заперлась в своей спальне, которая с каждым днём всё больше походила на тюрьму для несчастной Алисы Соболевой, встала на центр комнаты и закрыла глаза.
Постаралась прислушаться к внутренним ощущениям: ничего необычного. Вот только воспоминания о нежных касаниях Габриэла и его чарующей улыбке навязчиво лезли в мои мысли и полностью сбивали с настроя.
- Пошёл вон! - рассерженно прошипела я. - Ты - муж Алисии, племянницы короля, а не Алисы Соболевой из другого мира. И я не имею на тебя никаких прав, я даже не смотрю в сторону женатых мужчин! Так что убирайся прочь из моей головы и не лезь куда не надо!
Для верности попыталась представить блондина в невыгодном свете. Представила, как он хлюпает горячим кофе и довольно причмокивает губами, жадно чавкает круассаном, оставляя крошки на красивом, точёном подбородке, задумчиво говорит: “пу-пу-пуууу”, надув щёки…
Красочные картины в моей голове вызвали у меня лишь улыбку, но внутренняя дрожь пропала и я смогла сосредоточиться на своём деле.
- Так, Алиса, - мне было проще размышлять вслух. - Вспомни все прочтённые тобой фэнтези-романы. Как героиня пыталась пробудить в себе магию? Прислушивалась к внутренним ощущениям? Взывала к стихиям? Молилась богам?
Способов было много, а времени мало.
Я раскинула руки в стороны и подняла голову вверх, лицом к потолку, украшенному изысканной лепниной. Закрыв глаза, представила, как внутри меня зарождается сверкающая частица серебристо-голубого цвета, именно так я представляла себе магическую силу.
Вместо этого перед глазами я увидела самодовольное лицо лорда Флейра, сидящего с бокалом вина в удобном кресле.
- Да ты издеваешься?
Хорошо, пробуем по-другому.
- Взываю к тебе, дар! - я вскинула руки в молитвенном жесте вверх и опустила голову, смиренно готовая услышать отклик моей магической силы.
Ни-че-го!
Правда, показалось, что за дверью кто-то сдавленно хохотнул, но я списала это на нервное возбуждение.
- Боги, покровительствующие Шемерии, молю вас, направьте меня! Помогите мне почувствовать свой дар! - зашептала я, но тут меня словно прорвало. - Да я здесь с ума схожу! Этот белобрысый нахал меня с ума сведёт! Мамаша эта ненормальная записки в книги суёт! Ведьмы, эти кошки драные, вывели меня из себя, а мне даже не жалко, что они лишились магического дара! Рядом со мной из нормальных людей только Лия!
Точно! Лия!
Уверена, она знает, каким даром обладает её госпожа. Осталось только выведать так, чтобы не вызвать у неё никаких подозрений.
Стук в дверь и робкое:
- Леди Флейр, можно?
На ловца и зверь бежит!
Сейчас-то мы всё узнаем!
- Леди Флейр, я вхожу!
Не дождавшись моего ответа, Лия осторожно приоткрыла дверь и заглянула внутрь. Встретившись взглядом с горничной, я кивнула и обрадованная девчушка активно замахала рукой кому-то в коридоре, а потом торжественно объявила:
- Ваше платье для королевского бала!
Боже мой! Взявшиеся буквально из ниоткуда слуги вкатили в спальню манекен, установленный на небольшой трибуне. А на манекене было одето нечто…
Не так…
НЕЧТО!
Нечто розовое, с кучей разномастных бантов, обильно украшенное кружевами и драгоценными камнями, размером с куриное яйцо каждый. Корсет этого чудовища был таким узким, что туда с трудом могла влезть моя рука. Сзади у “нечто” был длинный шлейф, украшенный по низу бутонами искусственных роз.
И это мне предлагают надеть на бал?
Да я лучше прямо сейчас пойду сдамся королю!
- А это… Вот это… Что? - тихо спросила я у Лии, стараясь аккуратно подбирать слова. Не хочу, чтобы прислуга научилась у меня сквернословию.
- Так платье же, - удивлённо посмотрела на меня горничная. - Вы его заказали ещё до свадьбы. Даже рисунок сами нарисовали и передали королевскому портному.
“Так, Алисия, где бы ты сейчас ни была”, - подумала я, с медленно обходя “нечто” по кругу. - “Либо у тебя чудовищный вкус, либо ужасное чувство юмора. Третьего здесь не дано.”
- А лорд Флейр видел его? - спросила я у слуг, которые стояли у двери, ожидая дальнейших распоряжений.
- Никак нет, - ответил один из них. - Вы сами велели доставить его так, чтобы лорд Флейр увидел его только при выходе из дома. Разрешите идти?
- Свободны, - устало махнула я рукой и села на край кровати. - Лия, закрой дверь, пожалуйста.
Девчушка охотно выполнила моё распоряжение и встала около платья, склонив голову.
- Лия, скажи честно, - решила я уточнить некоторые детали. - Тебе оно нравится?
- О-о-о, - шумно выдохнула Лия. - Оно такое… Такое… Необыкновенное!
- Лия, мне нужен твой честный ответ. Даю слово, что я не буду злиться.
- Леди Флейр, оно отвратительное, - тихо пролепетала горничная. - Верх безвкусицы!
- Тогда мне нужна твоя помощь.
- Вся во внимании!
Я поманила девчушку пальцем и указала на место рядом с собой. Лия осторожно села и, затаив дыхание, посмотрела на меня.
- Напомни, - начала я осторожно подбираться к цели своего допроса. - Ты обладаешь магическим даром?
- Немножко, - призналась Лия. - Так, по мелочи, бытовая магия. Тут подчистить, там пришить, здесь подрезать, посуду помыть, ну вы понимаете.
Бытовая магия - это хорошо. Можно будет с помощью девушки хоть как-то исправить это кошмарное платье.
Что ж, пробуем дальше?
- Напомни, Лия, твой дар может как-то конфликтовать с моим даром?
- А почему вы это спрашиваете? - тут же напряглась горничная, а следом за ней напряглась и я.
- Слышала новости о том, что три уважаемые ведьмы из школы лишились своего дара? - принялась выкручиваться я.
- Те три госпожи, которых вы выгнали вчера из дома, угрожая им кочергой? - хихикнула Лия и тут же притихла, закрыв рот ладонью.
- Именно, - улыбнулась я. Лия тут же расслабилась и повеселела. - Знаешь, больше всего на свете я боюсь потерять мой дар. Даже сейчас я ощущаю внутри пустоту.
- Леди Флейр, - погрустнела Лия, и я внутренне напряглась. - Я бы и рада вам помочь, но я не знаю, что из себя представляет ваш дар. Меня же наняли к вам за день до вашей свадьбы с лордом Флейром. Спросите у вашего мужа, он же архимаг! Чувствует любое проявление магических сил даже на расстоянии.
От бессилия мне хотелось выть и лезть на стену. У кого я ещё могу узнать про наличие или отсутствие дара?
Есть только один вариант: идти на бал и выведать нужную информацию прямо на месте. Королевский дворец во всех книгах, фильмах и сериалах всегда был рассадником сплетен! Слово тут, фраза там и можно будет сложить мало-мальски общую картину!
Вот только как идти на бал в этом “нечто”?
Впрочем, у меня была на этот счет отличная идея!
- Бытовая магия, говоришь? - задумчиво произнесла я, глядя на Лию. Девушка сидела рядом со мной, вся в напряжении, и искоса поглядывала на чудовищное по всем меркам платье. - Так, Лия, вставай!
- Простите, леди Флейр! - встрепенулась горничная, подскочила со своего места и согнулась в низком поклоне.
- Тащи нитки, ножницы, ножи, иголки, - принялась перечислять я, загибая пальцы. - Сейчас мы чуть-чуть изменим платье.
- Насколько изменим, леди Флейр? - в глазах девчушки заблестели озорные искорки.
- Так, что его сам королевский портной не узнает!
Уже через десять минут мы приступили к работе. Банты, бутоны и драгоценные камни полетели сверкающим дождём на пол. Благодаря дару Лии нитка влетала в игольное ушко, ножницы сами отрезали там, где было нужно, а я увлечённо командовала и кое-где сама подправляла по мелочи, превращая “нечто” в…
Нас прервали работницы салона красоты, чтобы подвергнуть меня истязаниям средневековой бьюти-индустрии: горячие щипцы, тяжёлые румяна, подводка, нестерпимо жгущая мне веки!
Уже через час после бесчеловечных пыток я выгнала взашей всех мастеров и вновь позвала мою несравненную Лию. С помощью горничной и обнаруженного мной косметического запаса Алисии, я подкрасилась по своему вкусу, пока девушка занималась моими волосами.
В назначенное время я при полном параде спустилась в гостиную, в сопровождении нарядной Лии и увидела, как округлились глаза лорда Флейра.
- Алисия, ты собралась на бал... в ЭТОМ?
- Нравится? - игриво улыбнувшись, спросила я.
Эмоции на лице Габриэла с лихвой компенсировали все затраченные усилия.
- У меня нет слов, - прошептал он. - Ты такая… Красивая?
Чего?! А раньше, значит, я была уродиной?
От удивления я пропустила ступеньку и, вскрикнув, рухнула вниз. Прямо на лорда, успевшего раскрыть для меня свои объятия.
Осторожно придерживая меня за талию, словно я была не человеком, а хрупкой статуэткой, он поставил меня на пол, но отпускать не спешил.
Одного мимолётного взгляда в завораживающие глаза блондина, мерцающие серебристыми искрами, хватило, чтобы я залилась краской и забыла как дышать.
- Алисия, ты… - прошептал он, коснувшись ладонью моего лица.
И это разрушило всё волшебство между нами.
- С ума сошёл? - я еле увернулась от его руки. - Косметику сотрёшь! Я целый час потратила на этот макияж!
Лорд тут же убрал конечности за спину и сделал шаг назад.
- А кто посоветовал тебе заказать такое платье? - спросил Габриэл, внимательно осматривая меня с ног до головы.
“Конечно, так я тебе и сказала”, - подумала я. Не признаваться же ему, что видела подобное платье в одном из модных каталогов полгода назад, который принесла на работу коллега. Тем более, имя дизайнера начисто вылетело у меня из головы.
- Сама, - пожала плечами с невинным видом.
- Брось, Алисия, - ожидаемо не поверил мне лорд. - Я прекрасно осведомлён насчёт твоего вкуса и это…
- Это - с нажимом произнесла я, - мой вкус. А то, что ты видел раньше - так мама заставляла.
Блондин мне не поверил.
Ну и пусть.
Конечно, итоговый результат существенно отличался от того “нечто” что было в самом начале. Мы с Лией сняли все аляповатые украшения, убрали шлейф, где надо - ушили, а ещё распустили корсет. Его, кстати, украсили по лифу крошкой драгоценного камня, без зазрения совести расколотив парочку тех, что были размером с куриные яйца.
В итоге получилось не столь вычурно, но со вкусом - юбка в пол с разрезом чуть выше колена, корсет, который уже не выглядел как оружие средневековых пыток, зато соблазнительно приподнимал грудь, а из шлейфа смастерили лёгкую накидку на плечи.
Ладно, не мы, а львиную долю работы сделала Лия. У девушки, кстати, обнаружился, недюжиный талант. В нашем мире она могла бы стать востребованным модельером.
- Подготовь ванну для госпожи, вернёмся в районе двух часов ночи, - распорядился Габриэл, обращаясь к Лие, на что я тут же возразила.
- Извини, дорогой, но она едет с нами.
- С какой стати? - нахмурился блондин.
- Мне нужна компаньонка.
- А муж тебе не нужен?
- Спросил тот, кто взял меня в жёны из-под палки?
- Не из-под палки, а по приказу Его Величества! - начал закипать Габриэл, но Лия его остановила, встав между нами.
- Лорд Флейр, леди Флейр, прошу, не ругайтесь. Я останусь дома и подготовлю вам ванну.
- Обойдусь и душем, - отрезала я и решительно взяла горничную за руку. - Идём, Лия, а лорд пускай догоняет, если не хочет бежать следом за каретой.
- Алисия! - взревел покрасневший от злости блондин, но я уже бодрым шагом шла вперёд, таща за собой перепуганную Лию.
- Али-и-исия, - передразнила я его, на ходу скорчив рожицу. - Напыщённый индюк.
Слуга распахнул перед нами дверцу кареты и я скомандовала Лие:
- Залезай.
- Леди Флейр, - заныла девчушка.
- Лезь, я сказала, - рыкнула я, краем глаза наблюдая за спешащим к нам Габриэлем.
Зрелище было внушительное. Глаза муженька горели, полы богато расшитого камзола трепетали на ветру, губы сжаты в тонкую полоску, а сапоги чеканили каждый шаг с таким грохотом, словно он пытался пробить ногами врата в Подземное царство.
Блондин уселся на мягкое сидение рядом со мной и чувствительно сжал мои пальцы. Закусив губу я осторожно посмотрела на разъярённого супруга и… Благоразумно решила молчать, желательно до самого конца бала.
- Я тебе это ещё припомню, - прошипел он, склонившись к моему уху.
Кто же знал, что припоминать он начнёт сразу же после начала бала?
Карета остановилась на дворцовой площади, залитой яркими огнями. Лорд Флейр галантно подал мне руку, позволив изящно выбраться из кареты и я, затаив дыхание, огляделась по сторонам.
“Ну ничего себе!” - восхищалась я монументальным зданием королевского дворца Шемерии со множеством башенок, колоннами, широкими мраморными ступенями и длинным балконом, на котором стояли богато одетые дамы и господа. - “Выглядит как сказочная декорация! Даже запах особенный! Праздничный!”
В воздухе действительно пахло чем-то свежим и сладким, с лёгкой примесью пороха. Время от времени грохотали салюты и в вечернем небе расцветали замысловатые узоры.
- Долго будешь глазеть по сторонам? - испортил всё очарование своим ворчанием Габриэл. - Здесь вообще-то прохладно. Я замёрз.
- И это меня ты называл капризной девчонкой? - проворчала я, взявшись за любезно подставленный мне локоть, и церемонно направилась в сторону дворца. - Малейший ветерок и ты уже подхватил простуду? А потом, наверное, умираешь в постели и пишешь завещание потому что на градуснике о, боже! Тридцать семь и два!
- Алисия, что такое градусник? - нахмурился Габриэл, но дело спасла моя верная Лия.
- Леди Флейр, вы даже не представляете как я вам благодарна! - восхищённо пищала горничная, так резво крутя головой по сторонам, что я побоялась, как бы девчушка не свернула себе шею. - Это мой первый королевский бал.
- Леди Флейр, значит, - многозначительно хмыкнул лорд, поднимаясь по ступеням. - Хорошо, я это запомню.
“Чего это он собрался запоминать?” - внутренне напряглась я, но стоило мне пройти сквозь распахнутые двери, как из головы напрочь вылетели все плохие мысли об Алисии, самодовольном Габриэле и прочих неприятностях мира, в который я попала.
Нестерпимо хотелось забыть про музыку, снующую туда-сюда прислугу с подносами, полными бокалов и изысканных закусок, про бесчисленное количество гостей! Простая русская девушка Алиса Соболева любовалась роскошным интерьером королевского дворца, рассматривала позолоченные узоры на стенах из светлого камня, на изысканные статуэтки, невероятной красоты картины, висевшие на стенах в тяжёлых рамах, высокие напольные вазы…
- Алисия, дорогая!
О, нет!
Леди Эстерра в роскошном бордовом платье уверенно приближалась ко мне из огромного зала, обильно украшенного живыми цветами.
- Вот и прекрасно, - с нахальной улыбкой произнёс лорд Флейр. - Оставляю тебя на попечение твоей мамы. Желаю приятно провести время на балу!
Ловко освободив руку, он послал мне воздушный поцелуй и, чуть ли не приплясывая на ходу, мгновенно растворился в толпе гостей.
- Добрый вечер, мама, - кисло улыбнулась я, приветствуя властную герцогиню.
- Алисия, что это такое? - её гневный взгляд пронзил меня насквозь и даже слегка задел спрятавшуюся за моей спиной Лию.
- Платье, - ответила я, с трудом выдержав тяжёлый взгляд ответила я. - То, что мне прислали слегка… Как бы это сказать… Вышло из моды.
- А ну иди сюда! - леди Эстерра бесцеремонно вцепилась в мой локоть, словно клещами, и поволокла за собой в наименее людный угол.
Лия поначалу увязалась за нами, но, словив второй гневный взгляд от сердитой дамы, буквально приросла ногами к полу.
- Ты что творишь, дура необразованная? - манерная и утончённая герцогиня сейчас не сдерживалась и ругалась как сапожник. - Я тебе что говорила? Придерживаемся нашего плана, а ты чего о себе возомнила?
“Какого плана?” - чуть не воскликнула я, но благоразумно прикусила язык. Вместо этого опустила глаза в пол и сбивчиво пролепетала извинения.
- Не позднее чем через две недели фамильная книга Флейров должна быть у меня! - шипела дама как разбуженная гадюка. - Ты получила что хотела, на очереди я. Всё поняла?
“Вообще ничего”, - мысленно проворчала я.
- Не слышу! - рыкнула герцогиня.
- Всё предельно понятно.
- Иди, развлекайся, а у меня есть незаконченные дела, - царственно махнула рукой леди Эстерра и я засеменила прочь на дрожащих от волнения ногах.
Что всё это значит?
Неужели свадьба Алисии и Габриэла это тщательно спланированное действо?
Но ради чего?
И что это ещё за фамильная книга Флейров? Не может же это быть тем самым фолиантом, что мелькнул в моём видении? Но почему Алисия не отдала его своей матери?
Может, настало время сказать Габриэлу правду и предупредить его о плане коварной герцогини?
Поверит ли он мне?
Настроение было полностью испорчено. Отчаянно хотелось найти блондина и попросить его уехать домой. Затем набрать ванну, полную пены, устроиться поудобнее и смыть с себя липкий и отвратительный разговор с леди Эстеррой.
А затем подумать, что делать дальше.
Я шла вперёд не разбирая дороги, рассеянно улыбалась и здоровалась с незнакомыми мне людьми, но мысленно была совсем в другом месте. Машинально подхватила с подноса бокал игристого вина и обратилась к Лие, державшейся чуть позади меня:
- Прошу, найди лорда Флейра. Я буду… - огляделась по сторонам и указала рукой на первую попавшуюся дверь. - … Здесь.
- Будет выполнено, леди Флейр!
Проводив её взглядом, я коснулась ладонью тяжёлой, резной двери и она, к моему удивлению, с лёгкостью подалась вперёд.
От увиденного мои тщательно уложенные волосы на голове встали дыбом, а слова намертво застряли в горле.
У зашторенного окна, под приглушённым светом торшера, лорд Флейр страстно целовался с невысокой брюнеткой.
Я попыталась деликатно кашлянуть, привлекая к себе внимание, но из горла вырвался тихий жалобный всхлип. Парочка тут же прекратила своё занятие и уставилась на меня: брюнетка, оказавшаяся смазливой красоткой, взирала на меня с ужасом, а подлые, наглые глаза лорда выражали лишь лёгкую досаду и недоумение.
- Ле-ле-леди… - пролепетала брюнетка и пулей вылетела из помещения, чуть не сбив меня с ног.
- Знаешь, Габриэл, - мрачно усмехнулась я, с вызовом глядя на поразительно спокойного блондина. - Я знала, что ты эгоистичная и бессердечная скотина, но сейчас ты переплюнул…
- Закрой рот и иди сюда, - неожиданно грубо перебил меня обнаглевший лорд.
- Да кто ты такой, чтобы так разговаривать со своей женой? - возмутилась я, разрываясь от желания вырвать все его белобрысые патлы, волосок за волоском.
- А кто ты такая, Алиса?

Глава 7

Меня тут же прошиб ледяной пот. Как он меня назвал?
- Али-и-иса, - издевательски протянул лорд Флейр, словно пробуя моё имя на вкус. - Забавно.
“Что забавно?” - подумала я, в панике ища пути отступления. Руки и ноги дрожали так, что пустой бокал из-под игристого вина выскользнул у меня из пальцев и со звоном приземлился на пол.
- Тебе некуда бежать, - с самодовольной улыбкой помотал головой молодой лорд и небрежно вычертил в воздухе какую-то закорючку.
Дверь за моей спиной с грохотом закрылась.
- Я всё объясню, - севшим голосом пробормотала я, пятясь в сторону двери.
Габриэл цокнул языком и поманил меня к себе пальцем. Я замотала головой и ещё быстрее попятилась назад, пока не прижалась спиной к твёрдой лакированной древесине. Какой-то выступ пребольно ткнулся мне в поясницу, но я была так напугана, что не придала этому значения.
- Алиса, не вынуждай меня применять силу, - угрожающе произнёс Габриэл и медленно пошёл на меня.
- Только попробуй! - я выставила перед собой сжатые кулаки, судорожно вспоминая уроки по самообороне, на которые меня как-то затащила подружка.
Блондин закатил глаза, что-то прошептал и меня к нему потянула какая-то неодолимая сила! Ноги, обутые в туфли, заскользили по скользкому паркету, я отчаянно пыталась уцепиться за всё, что попадалось под руку, и в итоге оказалась перед лордом с вазой в одной руке и пепельницей в другой.
Естественно, опасаясь за свою жизнь, тут же попыталась применить их по назначению. То есть ударить ими Габриэла.
Белобрысый с лёгкостью увернулся и, как заправский мастер боевых искусств, скрутил мне руки, прижав лицом к стене.
- И что мне с тобой делать, Алиса? - несмотря на уязвимое положение, от его тихого вкрадчивого голоса по спине пробежала предательская стая мурашек.
- Отпусти, - всхлипнула я.
- И не надейся.
- Тогда я ничего не скажу.
- Прекрасно, - не стал спорить со мной лорд Флейр. - Сейчас я доложу королю о том, что во дворец проникла опасная преступница, которая выдаёт себя за его племянницу. Как ты думаешь, сколько сможешь продержаться против королевских дознавателей? Они - знатные мастера пыток и заставят говорить даже немого.
Мои нервы сдали. Слёзы ручьём полились из глаз, а тело затрясло с такой силой, что у меня подогнулись колени и я рухнула на пол, чувствительно ударившись лбом об стену.
- Делай, что хочешь! - я закрыла лицо руками, размазывая по лицу тщательно наложенный макияж. - Давай, вали скорее, жалуйся своему королю! Да хоть лично пытай! Не знаю я где твоя Алисия! Я случайно оказалась в её теле и уже тысячу раз об этом пожалела!
Блондин шумно вздохнул и размашистым шагом направился к двери, после чего скрылся в коридоре. Я сжалась в комочек, сидя у стены, подтянула колени к подбородку и закрыла глаза, мысленно прощаясь с родными, которых, судя по всему, никогда больше не увижу.
- Мама, прости меня за те моменты, когда я не уделяла тебе должного внимания. Знала бы я, что моя жизнь закончится в другом мире, звонила бы тебе каждый день, а навещала бы каждые выходные! - беззвучно шептала я, глотая солёные слёзы. - Свет, прости, что мы с тобой так и не сходили на ту выставку, а ведь ты даже купила билеты. Бабушка…
Хлопнула дверь и я услышала неожиданно спокойный голос лорда Флейра:
- Алиса, хватит себя жалеть и подметать платьем пол. Вставай давай.
Я подняла глаза и с удивлением посмотрела на протянутую мне ладонь Габриэла. Недоверчиво протянула свою ладонь и аккуратно коснулась его тёплых пальцев. Он помог мне встать на ноги и протянул высокий стакан, доверху наполненный водой.
- Выпей.
Я залпом опустошила стакан и поставила его на стол, после чего тихим, осипшим голосом сказала:
- Веди меня к своим дознавателям. Я расскажу всё без утайки. Только прошу, не пытайте… Не пытайте меня слишком больно.
- Зачем? - губы лорда растянулись в лёгкой усмешке.
- Но как же, - я растерялась, не понимая, что за игру затеял блондин. - Ты же сам сказал…
- Давай-ка сначала поговорим.
Габриэл подошёл к двери и провернул ключ трижды изнутри, затем указал мне на одно из кресел. Я подчинилась и села на самый край, положив руки, сжатые в замок, на колени. Лорд взял со стола графин, заполненный до половины янтарной жидкостью, стакан с толстым стеклянным дном и занял свободное кресло.
- Рассказывай, кто ты такая и как очутилась в теле моей жены.
Я кивнула и послушно выложила всё, что знаю. Начиная с момента того самого странного сна, заканчивая событиями сегодняшнего дня. Умолчала лишь о странном поведении госпожи Эстерры и о её таинственном плане.
Сейчас я никому не могла доверять, а информация о том, что Алисия должна была добыть для герцогини фамильную книгу Флейров, могла стать моим единственным шансом на спасение.
- Похвально, - важно кивнул лорд, плеснув на дно стакана напиток из графина и со вкусом его пригубил.
- Ч-то похвально? - запинаясь, спросила я.
- Похвально, что ты не стала мне лгать и выложила всю правду. Однако об этом мы поговорим дома. Сейчас ты вытерешь слёзы и приведёшь себя в порядок. Прости за бестактность, но ты выглядишь просто ужасно.
- Я уже привыкла к твоей бестактности, - шмыгнув носом, ответила я. - Значит, пытки и тюрьма отменяются? Ты сохранишь мне жизнь и никому ничего не расскажешь?
- Как же приятно чувствовать себя вершителем человеческих судеб, - с ехидной ухмылкой произнёс лорд и поставил на столик опустевший стакан. - Нет, Алиса, мы едем домой. До тех пор, пока мы не узнаем, куда пропала Алисия и как её вернуть, будешь продолжать играть роль леди Флейр.
Я встала с кресла и направилась к зеркалу, но застыла на полпути и резко обернулась.
- Подожди, - тихо произнесла я, всё отчётливее понимая, что где-то меня обманули. - Ты знал, что я не Алисия, так?
- Догадывался, - не стал отрицать Габриэл и вновь потянулся к графину.
Я пулей метнулась к креслу, выхватила графин из его пальцев и сделала большой глоток прямо из горла. Огненная жидкость обожгла нёбо, прокатилась горячей волной по пищеводу и я закашлялась.
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- Не переборщи, эта штука может быть весьма коварна, - улыбка на лице лорда сидела как приклеенная.
- Почему ты мне раньше ничего не сказал, раз догадывался? - возмутилась я, забыв про то, что лорд в любой момент может сдать меня на пытки.
Или не сдать? Может, он блефовал?
- Я ещё не был до конца уверен, - ответил блондин. - Но глядя на то, с каким щенячьим восторгом ты смотришь на место, где моя супруга бывала сотни раз с момента своего рождения, в моей голове сложилась окончательная картина.
Поставив графин на стол, я подошла к зеркалу и ужаснулась: подводка и местный аналог туши размазались вокруг глаз, сделав меня похожей на панду, щёки горели красным, глаза припухли и слезились.
Зрелище не для слабонервных!
Лорд продолжил, не желая щадить мои чувства:
- Вдобавок, были сотни мелких деталей, которыми ты выдала себя за несколько последних дней. Алисия никогда бы не стала любезничать с прислугой. Алисия смотрела на меня с обожанием и не смела мне перечить. Алисия с радостью подписала тот самый брачный договор. Алисия никогда бы не стала…
- Хватит, я уже поняла, - проворчала я, постепенно успокаиваясь и стирая лежащим у зеркала платком грязные разводы.
- И Алисия уж точно не назвала бы себя Алисой. Ни в приступе истерики наутро после свадьбы, ни наедине в своей спальне.
Я отложила платок и с возмущением посмотрела на ушлого блондина:
- Ты что, подслушивал?
- Услышал случайно, когда ты пыталась понять, каким Алисия обладает даром, - подмигнул Габриэл, а мне неистово захотелось вылить на него содержимое графина.
Этого ему показалось мало и он вскинул руки, передразнивая меня:
- Призываю тебя, мой дар.
Так вот кто тихо ржал за дверью! А я подумала, что мне показалось!
Но сейчас меня волновало другое. Закончив приводить себя в порядок, я спросила:
- Так почему ты меня не выдал, а продолжил этот спектакль?
Блондин только открыл рот, чтобы ответить, как в дверь постучались и я услышала голоса Лии и чудовища в обличии герцогини Эстерры:
- Алисия, доченька, король желает видеть вас с лордом Флейром!
Я испуганно взглянула на Габриэла: к моему удивлению, блондин был абсолютно спокоен. Казалось, его не страшит мысль о том, что король может запросто распознать подмену и велит казнить самозванку в теле его племянницы.
А может это и есть хитрый план лорда Флейра?
- Что будем делать? - прошептала я, поглядывая на дверь.
- Слушай меня и подыграй где надо, - велел белобрысый. - Это твой единственный шанс покинуть дворец целой и невредимой.
- Обещаю! - быстро закивала я словно китайский болванчик. - Сделаю всё, что скажешь, только не выдавай меня!
Он поманил меня к себе, но стоило только мне приблизиться, как его рука по-хозяйски легла мне на талию и с силой притянула к своему телу.
- Эй, полегче! - возмутилась я и упёрлась руками в его крепкую, твёрдую грудь, скрытую белоснежной рубашкой.
Лорд плотоядно ухмыльнулся, что-то беззвучно прошептал и дверь открылась сама собой, явив на пороге красную от злости герцогиню!
- Вы что тут делаете? - леди Эстерра влетела в комнату, словно бушующий ураган.
Лорд Габриэл сделал вид, будто её не замечает. Он нагло и бесцеремонно провёл горячей ладонью по моей щеке, подмигнул мне и, даже не повернувшись к герцогине, сказал:
- Леди Эстерра, потише. Решил уединиться с красавицей женой, да что я вам буду рассказывать? Вспомните себя в молодые годы.
- Это возмутительно! - зашипела мать Алисии, непрерывно оглядываясь в сторону коридора.
Знатную даму беспокоят случайные свидетели? А вот меня беспокоило совсем другое: бессовестные поглаживания лорда, от которых сладкие мурашки бежали по всему телу!
- Леди Эстерра, я вас услышал, - с нажимом произнёс Габриэл, не выпуская меня из объятий. - Мы немедленно пойдём к Его Величеству, позвольте только поправить Алисии платье. Совсем измялось в порыве…
- И слушать не желаю! - герцогиня по-детски закрыла ладонями уши. - Алисия, чтоб завтра явилась в наш городской особняк. Одна! Без этого наглого хама!
Шелестя подолом платья, леди Эстерра умчалась, а я тут же ударила обнаглевшего лорда по ладоням:
- Конечности убери!
- Я имею законное право касаться тела своей жены, - лорд Флейр с вызовом посмотрел мне в глаза, наслаждаясь моим смущением.
- Вот вернётся Алисия в своё тело и трогай столько, сколько захочешь. А сейчас - не смей!
- Как скажешь, - пожал он плечами, а я поняла, что сделает всё равно по-своему.
Наглый, самодовольный блондин!
Тронный зал располагался совсем недалеко от той комнаты, где я застала Габриэла, целующего какую-то брюнетку. Кстати, как вернёмся в его дом, надо будет объяснить белобрысому, что пока я нахожусь в теле Алисии, то не позволю ему засматриваться на других женщин. И, тем более, лобзать кого попало.
Чинно придерживая меня под локоть, лорд Флейр прошёл через весь тронный зал, заполненный людьми и остановился… Нет, не у королевского трона, который был пуст, а свернул куда-то в сторону и поклонился отдельно стоящему брюнету лет сорока в простом чёрном костюме с золотой окантовкой и аккуратно подстриженной бородой.
- Поклонись, - прошипел мне лорд Флейр и я тут же послушно согнулась пополам.
- Габриэл, Алисия, рад вас видеть, - сдержанно произнёс серьёзный брюнет. - Прошу за мной, у меня к вам есть серьёзный разговор.
Я с тревогой посмотрела на внешне спокойного блондина, а Его Величество добавил:
- Боюсь, у меня плохие новости касаемо вашего брака.
С замирающим сердцем я прошла вслед за королём в небольшой кабинет, расположенный прямо за постаментом, на котором возвышался богато украшенный трон. Помещение было маленьким и узким: в него с трудом втиснулись маленький круглый столик, на котором стояли графин и пять стаканов, а вокруг столика теснились пять кресел.
Стены были сплошь испещрены какими-то символами, значение которых было мне неизвестно, на двери вырезаны узоры, похожие на скандинавские руны, а с потолка свешивались гроздьями связки амулетов.
- Зачем это всё? - еле слышно спросила я лорда, пока Его Величество что-то чертил мелком на входной двери.
- Защита от прослушки, - к моему удивлению, Габриэл не стал выпендриваться и спокойно ответил на мой вопрос. - Если разговор будет здесь, значит, случилось что-то действительно серьёзное. Старайся вообще не говорить, лишь кивай и молчи.
Я молча кивнула, получив в ответ одобрительный взгляд от молодого лорда.
Король закончил свой хитроумный чертёж и, прищурившись, спросил, обращаясь к блондину:
- Как живётся в законном браке?
- Прекрасно, - коротко ответил блондин.
Король закатил глаза и саркастически хмыкнул, совсем как мальчишка, а не взрослый повелитель магической страны. Заняв одно из кресел, он сказал:
- Габриэл, мне то уж можешь не врать. Я знаю, что ты не приветствовал этот брак, но после того, что ты сделал…
- Мы с Алисией пришли к взаимопониманию и учимся уважать друг друга, - с нажимом ответил лорд и, не дожидаясь разрешения, расположился в кресле напротив короля. Как порядочная жена, я заняла место по правую руку от него.
“Кому ты врёшь? Учимся уважать друг друга, как же”, - мысленно ворчала я, глядя как Его Величество и главный архимаг страны с вызовом смотрят друг на друга. - “Как так получилось, что белобрысый совсем не боится короля? Я думала, перед царственными особами все должны преклоняться и лебезить. Или все в Шемерии уже свыклись с ужасным характером Габриэла?”
- Перейдём к делу, - первым сдался Его Величество. - Ваш брак может быть признан недействительным… Спрячь ухмылку, паршивец!
Блондин обрадовался как кот, закрытый на кухне с тазиком парного мяса. Не зная, как мне себя вести, я пнула его мыском туфли по ноге, но он и бровью не повёл.
- Мне вообще-то обидно, дядя, - проворчала я, несмотря на запрет лорда Флейра заводить разговор с королём. Монарх с искренним удивлением посмотрел на меня, а я, покраснев, понравилась, - то есть Ваше Величество.
Блондин скрипнул зубами, но промолчал.
- За последние два дня я получил с десяток сообщений о том, что некоторые сильные маги в одночасье лишись своего дара. Буду краток: если ты, лорд Флейр, пополнишь ряды простых людей, то будешь снят с должности архимага, а брак с Алисией я признаю недействительным. В твоих интересах выяснить, что же с ними случилось и как это можно предотвратить. Задача ясна?
- Предельно, - хмуро ответил Габриэл. - Разрешите идти?
- Свободны, - кивнул Его Величество, вставая с кресла. - Наслаждайтесь балом.
Покинув своеобразную “переговорную” и попрощавшись с королём, мы направились к выходу из тронного зала. Сгорая от любопытства, я спросила блондина:
- Что будем делать?
- Будем? Мы? - нервно переспросил молодой лорд, даже не глядя на меня. - Ты мне явно ничем не сможешь помочь. Прими ванну и ложись спать, а я займусь делом.
- Как скажешь, - обиделась я.
Впрочем, молчание длилось недолго. Ровно до того момента, как мы сели в карету. Раз Габриэл знает, что я не его жена, может ему известно, что за таинственную книгу читала Алисия и где её можно найти?
- Паршивка взяла без спроса фамильную книгу Флейров, - ответил блондин на заданный мной вопрос. - Но можешь не переживать, она ещё утром лежала в моём кабинете целая и невредимая.
- Значит, ванна отменяется, - приободрилась я. - Поможешь мне вернуться обратно в мой мир?
Лорд Флейр как-то странно посмотрел на меня и не произнёс ни слова. Мне стало не по себе от его взгляда: по спине пробежали колючие мурашки, болезненно впиваясь в кожу.
- Габрил, ты же поможешь обменяться нам с Алисией телами?
Блондин вздрогнул и рассеянно захлопал глазами:
- Что? А, да, конечно. Помогу. Займёмся этим сразу как вернёмся домой.
Мы приехали обратно в поместье, причём меня не покидало чувство, что мы о чём то забыли. О чём-то важном.
Или о ком-то…
- Лия! - закричала я, схватившись за голову. Как можно было забыть во дворце свою горничную?
Лорд Флейр цветисто выругался и велел кучеру ехать во дворец, приказав не возвращаться в поместье без Лии.
- Я же говорил, брать с собой лишний балласт на торжественные мероприятия - дурная идея, - брюзжал он, направляясь в свой рабочий кабинет.
Я молча шла за ним следом, еле сдерживаясь, чтобы не придушить ворчащего блондина. Мне было что сказать этому зазнайке, но кто знает, может быть сейчас он полистает свою книгу и вернёт меня обратно в своё тело?
И мы больше никогда друг друга не увидим.
На секунду стало даже грустно: вернуться обратно, в свою квартиру, к спокойным и размеренным будням и вспоминать последние несколько дней как волшебный сон. Габриэл, Лия, король Шемерии и даже кошмарная герцогиня больше никогда не появятся в моей жизни.
- Алиса, ты что, заснула? - в мои мысли бесцеремонно ворвался недовольный голос лорда Флейра.
- Что такое? - спросила я, но увидев в его руках ту самую книгу, что я видела в своём видении, я радостно закричала. - Да! Это она! Именно эту книгу листала Алисия!
Габриэл аккуратно положил массивный фолиант на свой рабочий стол, заставленный колбочками, пузырьками и несколькими самодельными приборами, назначение которых я не могла себе представить. Сдвинул рукой в сторону бумаги с карандашами и положил ладонь на обложку с витиеватой надписью: “Фамильная книга рода Флейр”.
От ладони во все стороны побежали золотые лучи, впитываясь в обложку. Яркая, ослепительная вспышка и книга раскрылась на титульном листе.
- Заклинание обмена телами, - бормотал лорд, водя пальцем по какому-то списку. Я не решилась подойти ближе и, вытянув шею, внимательно следила за всеми его манипуляциями.
- Что-то не так? - спросила я, глядя как хмурое лицо Габриэла стремительно бледнеет, а с губ срывается неразборчивый хриплый шёпот.
- Вот дьявол! - внезапно рявкнул молодой лорд и принялся быстро-быстро пролистывать старые, пожелтевшие страницы.
- Да что такое? - паника блондина передалась и мне. Забыв про страх и смущение, я приблизилась к лорду и осторожно коснулась его плеча, в надежде, что он обратит на меня внимание и скажет, в чём дело.
Габриэл оттолкнул мою руку и заорал, словно раненый зверь. В ярости он принялся вырывать страницы из книги, комкать их в руках и швырять направо и налево. Но этого ему показалось мало: схватив тяжёлый фолиант он размахнулся, чуть не задев меня острым краем обложки и с силой бросил его прямо в стену!
- Алисия, дрянь! - лорд метался по кабинету словно раненый зверь, скидывая книги с полок, разбрасывая во все стороны пустые стеклянные пробирки и вываливая содержимое ящиков стола на пол.
“Алиса, не стой столбом, зашибёт ведь в гневе!” - подумала я, едва увернувшись от летящего в мою сторону подсвечника из необычного ярко-синего металла.
Послушавшись своего внутреннего голоса, я спряталась за стул с высокой спинкой и принялась терпеливо ждать, пока утихнет яростный огонь внутри блондина.
“Да что с ним такое случилось?” - думала я, слыша из своего укрытия непрерывный треск порванной ткани, звуки падающих на пол книг и звон разбитого стекла. - “Не нашёл нужное заклинание? Так наверняка в этом мире есть полно других книг. Сходим завтра вместе в городскую библиотеку и подыщем что-то подходящее. А может, Алисия искала что-то другое, а телами мы поменялись случайно? Например, в результате какого-то побочного эффекта. Но почему тогда он так злится?”
В какой-то момент лорду надоело крушить собственный рабочий кабинет и он обессиленно упал в кресло, чудом не пострадавшее после неконтролируемой вспышки гнева. Я осторожно высунулась из-за высокой спинки и позвала его по имени:
- Габриэл!
Ноль реакции, блондин даже головы не повернул в мою сторону.
- Лорд Флейр! - предприняла я ещё одну попытку.
Бесполезно.
- Эй, белобрысый! - громко произнесла я.
Не поверите, сработало!
- Да как ты посмела… - завёл привычную шарманку лорд, но даже не закончил фразу. Лишь устало махнул рукой, а потом откинулся на спинку кресла и закрыл ладонями лицо.
Я вздохнула, подошла к нему, села на широкий подлокотник и тихо спросила:
- Что-то с книгой, да?
- Да, - помедлив ответил Габриэл. - Это подделка. Настоящая книга пропала. И кажется, я знаю чьих это рук дело.
- Алисии? - участливо спросила я, осмелев до такой степени, что погладила его кончиками пальцев по плечу.
- Алисия? - удивлённо вскинул брови лорд, убрав ладони с лица. - Что ты, нет.
- Тогда кто?
- Какая разница? - отмахнулся от меня блондин. - Тебе их имена всё равно ни о чём не скажут. Лучше пойдём в более чистое место и подумаем, что будем делать дальше.
Лорд Флейр с выражением мрачной решительности на лице встал с кресла и я последовала его примеру. С сожалением оглядела разгромленный кабинет и заочно пожалела слуг, которым придётся наводить здесь марафет.
- Хорошо быть богатым, - вполголоса размышляла я, следуя за лордом в коридор. - Один властный жест рукой и два приказа. Всё! Слуги сделают всё, что им приказали. Не надо самому ни убираться, ни готовить ужин, ни мыть посуду.
Габриэл остановился так резко и внезапно, что я по инерции влетела в него и тут же отпрянула назад.
- Что? - нахмурился белобрысый. - Ты что, из этих?
- Из каких? - не поняла я, потирая кончик носа, которым влетела в вышитый блестящими нитями узор на камзоле.
- Из бедных, - скривился лорд.
- Да не из бедных я, - с жаром возразила и попыталась объяснить свою мысль Габриэлу. - У меня есть своё жильё в земном мире, стабильный доход, скоро планирую купить…
- Сколько этажей в твоём доме? - не выдержав, перебил меня лорд.
- Ну, - задумалась я, пытаясь объяснить архимагу понятие многоквартирного дома. - В нашем доме тридцать два этажа. Новая высотка в спальном районе.
Блондин задумался, пытаясь переварить полученную информацию. С каждой секундой его лицо вытягивалось всё сильнее, а на лице проявился странный румянец. В конце мозгового штурма у него словно лампочка над головой загорелась: он просиял и церемонно мне поклонился.
- Прошу прощения, леди Алиса, - замурчал он ласковым, извиняющимся тоном. - Не признал в вас столь важную и богатую персону. Предлагаю вам пройти в мою спальню, я подойду туда чуть позже с бутылочкой лучшего вина из моих запасов. Мы вместе подумаем, где можно найти книгу Флейров, чтобы скорее вернуть вас к вашим бесчисленным богатствам.
“Да что он несёт?” - удивилась я. - “Вроде бы не видела, чтобы лорд бился обо что-то головой. Какое богатство? С чего это он стал лебезить передо мной?”
Но странное поведение лорда было лишь прелюдией к тому, что произошло дальше. Входная дверь распахнулась и в гостиную вбежала сияющая Лия с торчащими во все стороны волосами, помятом платье и горящими глазами.
Завидев нас с Габриэлом, она побежала к нам и с чувством стиснула меня в крепких объятиях, обдавая кислым запахом вина:
- Ле-ле-леди Флейр! - заплетающимся голосом произнесла горничная, не обращая ровным счетом никакого внимания на блондина. - Вы - самая лучшая, самая прекрасная, самая заботливая леди из всех, что я когда либо встречала! Это было прекрасно! Я танцевала таки-и-и-ие танцы!
Лия попыталась изобразить несколько грациозных па, но споткнулась об ковёр и чуть не упала на пол. Схватившись в последний момент за стену, она икнула, а мы с лордом тревожно переглянулись.
- Вы даже не представляете, что я ела! - девчушка попыталась изобразить руками неизвестное мне блюда, но вскоре игра в “крокодила” ей надоела и она продолжила. - Какие же вина я пила!
- Лия, немедленно иди спать! - раздражённо произнёс лорд Флейр.
- Спасибо, леди Флейр, - пьяно улыбнулась мне горничная и, окинув взглядом нас с Габриэлом, приложила ладони к горящим щеками, пробормотав:
- Боги, какая же вы прекрасная пара! Как вы подходите друг к другу, глаз не оторвать.
- А придётся, - лорд не был настроен миндальничать с прислугой и приказал одному из работников, что нерешительно мялся на пороге гостиной, отвести девушку в её спальню.
- Прошу прощения, Алиса, - на лице Габриэла было написано неподдельное смущение. - Впредь я обещаю лучше воспитывать своих слуг. Давайте продолжим в моей спальне и…
- Нет уж! - я решительно отвергла его предложение, вспомнив, чем закончился мой первый и последний визит в спальню лорда. - Поговорим где-нибудь в другом месте, где нас не услышат.
“И там, где нет кровати”, - добавила я про себя, отметив, что лорд ведёт себя чересчур странно. Неужели на него так подействовал факт наличия у меня жилья? Или в этом мире свой собственный уголок есть только у богатых?
- Тогда прошу в библиотеку, - ничуть не расстроился блондин. - Третья дверь по коридору справа. Прошу вас, Алиса, располагайтесь с комфортом. Я приду через десять минут и мы решим, что делать дальше. Сгораю от нетерпения узнать, зачем вам понадобилось строить целых тридцать два этажа! Наверное, у вас большая семья?
Я с интересом рассматривала содержимое высоких книжных шкафов, когда в библиотеку заявился лорд Флейр, бережно сжимая в руках запылённую бутылку вина.
Эффектным жестом он вытащил пробку и картинно бросил её через плечо, а затем разлил рубиновую жидкость по бокалам.
- Присаживайтесь, Алиса, - указал он на стул с высокой и мягкой спинкой, а сам занял место за рабочим столом. - Расскажите, зачем вам понадобился дом аж в тридцать два этажа? Я сгораю от любопытства! Вы, наверное, видите облака на рассвете? Первой встречаете восходящее солнце? Рядом с вашей спальней пролетают стаи птиц?
Хм, видимо лорд не совсем представляет масштабы современных земных высоток. Конечно, с верхних этажей открывается чудесный вид на наш спальный район, но вот облака, птицы… Это он, конечно, загнул.
- Понимаешь ли, Габриэл, - я тщательно подбирала слова, пытаясь объяснить особенности моего технологического мира архимагу волшебного королевства. - Этот дом не принадлежит мне одной. Представь много-много комнат в твоём особняке и каждую комнату занимают люди, порой даже незнакомые друг с другом…
Чем больше я рассказывала, тем сильнее хмурилось красивое, породистое лицо молодого лорда.
- Подожди, - он бесцеремонно меня перебил. - То есть, ты всё же из бедняков?
- Да что такое, - застонала я, хватаясь за голову руками. - Пойми, у нас другое устройство мира. У меня хорошая работа…
- Кем ты работаешь?
- Менеджером в строительной… - начала было я, но по круглым глазам лорда я увидела, что он не понимает ни слова. - Продаю материалы для строительства домов.
- Торговка, значит, - закатил глаза архимаг.
Я кивнула, понимая, что дальнейший спор будет бессмысленным.
- Чем ещё владеешь? - продолжил допрос белобрысый.
- Двумя иностранными языками, - подняв глаза к потолку, принялась перечислять я. - Сдала на права и могу водить автомо… Управлять колесницей, скажем так. Закончила курсы визажистов, но не профессиональные, а для себя. Могу себе позволить отдых в других странах дважды в году. У меня есть денежные запасы на чёрный день и украшения: одна золотая цепочка и два кольца, а ещё…
- С меня хватит, - лорд был мрачнее тучи. - Итак, что мы имеем: вместо племянницы короля я получаю в её теле хамоватого кучера-торгаша, которая живёт в маленькой комнатушке огромного муравьиного дома, не имея за душой ни гроша?
- Что значит, ни гроша? - возмутилась я такой характеристике от блондина. - Я же сказала…
- Спасибо, Алисия, удружила! - не слушал меня лорд и по-быстрому убрал один бокал вина со стола. - Обойдёшься, это только для богатых.
- Знаешь, что? - вспылила я, встав со стула. - Прямо сейчас поеду к герцогине и расскажу ей правду о том, кто находится в теле её ненаглядной дочурки. Как думаешь, кого она обвинит в её пропаже?
- Не посмеешь, - неуверенно произнёс лорд. - Ты даже не знаешь, как добраться до её дома.
- Буду стучаться во все двери! - рявкнула я, от души хлопнув дверью кабинета. - Заодно и тебя опозорю!
- Алиса, подожди! - в голосе Габриэля было столько безысходности и печали, что я сдалась и медленно вернулась в кресло. - Твоя взяла. Я нахожусь под пристальным вниманием короля, а если они с леди Этеррой узнают, что их родственница сбежала от меня, они меня в лучшем случае четвертуют!
- А в худшем? - невольно заинтересовалась я.
Лорд красноречиво вздохнул и посмотрел куда-то вдаль. Я проследила за его взглядом и следом вздохнула сама. Как бы меня не раздражал блондинистый лорд, ещё больше меня пугала госпожа Эстерра. Если она поймёт, что я - не Алисия, у нас обоих будут большие проблемы.
- Давай думать, что делать, - я устроилась поудобнее на стуле, сцепила пальцы в замок и внимательно посмотрела на Габриэла.
- Для всех - ты моя жена, леди Алисия Флейр. Сомнений не должно возникнуть даже у прислуги. На людях ты во мне души не чаешь и не пугаешься моих прикосновений.
- Каких это прикосновений? - напряглась я, вспомнив его бесстыжие руки, когда нас застала леди Эстерра.
- Не волнуйся, черту переходить не стану, - заверил меня лорд. - У нас на людях не принято слишком бурно выражать свои чувства.
- А как же мать Алисии? - припомнила я бесстыжее поведение блондина.
- Не мог упустить отличный момент, чтобы позлить герцогиню, - пожал он плечами.
- Хорошо, - согласилась я. - Ответное требование: никаких посторонних женщин. Увижу тебя вновь с какой-нибудь брюнеткой… Или блондинкой, рыжей, неважно! Пеняй на себя, жене изменять не позволю!
- Договорились, но мы ночуем в одной спальне, - слишком быстро ответил лорд Флейр.
- Не дождёшься! Я не Алисия!
- Но тело то её, и на правах законного мужа…
Я красноречиво показала кулак блондину и он, хмыкнув, отвернулся. Неловкая пауза затянулась.
- Ладно, иди спать, Алиса, - вздохнул Габриэл. - Боюсь об заклад, ты очень устала, а я ещё поработаю. Завтра нам предстоит тяжёлый день: начинаем поиски фамильной книги Флейров.

Глава 8

Я всю ночь проворочалась с боку на бок, пытаясь понять, что мне не нравится во всей этой истории с обменом телами и похищением фамильной книги лорда Флейра.
Вырисовывалась совсем не радостная картина: Алисия, пытаясь, что-то исправить, искала заклинание в настоящей книге, раз ей удалось вырвать меня из техногенного мира. Но куда тогда делся фамильный фолиант и кто подсунул Габриэлу подделку?
В памяти возник образ герцогини и её странные намёки: то записка с призывом следовать какому-то плану, то приказ достать в течение двух недель ей эту проклятую книгу.
Думаю, надо рассказать белобрысому обо всём, что связано с леди Эстеррой. Приняв данное решение, я задремала и чуть не проспала обязаловку в виде завтрака с лордом.
Судя по свежему цвету лица, блестящим глазам и платиновой шевелюре, любовно зачёсанной назад и уложенной волосок к волоску, на крепкий сон пропажа семейной ценности не повлияла.
При виде меня в простом домашнем платье и с заплетёнными в косу волосами, его губы тронула загадочная улыбка, которую он тут же попытался стереть с лица.
- Прошу, располагайся, - лорд встал со своего места и галантно отодвинул мне стул, за что удостоился моего ошарашенного взгляда и заикающегося:
- Ч-ч-то это с тобой?
- А что тебя так удивляет? - удивлённо приподнял брови блондин.
- Твоё поведение, - хмыкнула я и осторожно присела на самый край.
- Алиса, - страдальчески вздохнул Габриэл, вернувшись на своё место. - Я происхожу из знатного аристократического рода: у меня идеальное воспитание, блестящие манеры и отличное знание этикета. И раз уж мы выяснили что ты не Алисия, нет нужды указывать тебе твоё место.
Не успела я ничего ответить, как он добавил:
- И вообще, ты должна быть благодарна судьбе за то, что получила возможность пожить в роскошном особняке не абы кого, а королевского архимага. А ведь ты могла оказаться в придорожном трактире!
- Поверь, общество молодого сноба - это не то соседство, которым стоит гордиться, - не осталась в долгу я. - Не понимаю, что такого особенного нашла в тебе Алисия? С внешностью тебе повезло, а вот характер просто ужасный!
- Я вообще не горел желанием на ком либо жениться, - в голосе лорда послышались нотки стали. - Всё из-за её проклятого дара.
А вот это было интересно! Отличная возможность узнать: кому же в голову пришла идея сочетать их законным браком? Заодно выясню, какой у Алисии дар, чтобы не попасть впросак.
- Ментальный блок высшего разряда, - туманно пояснил мне архимаг, сделав маленький глоток из кофейной чашки.
Воистину лорд, даже мизинчик оттопырил. Аристократ чёртов!
- Переведи на русский язык, - мрачно потребовала я, залпом осушив чашку с кофе и скривилась от горького вкуса. - Я имею в виду, объясни простыми словами.
- Даже самые сильные маги не в силах прочитать её мысли, - вздохнул лорд, налил в мою опустевшую чашечку новую порцию кофе и, неожиданно для меня, добавил. - Паршивая история, если честно.
- Расскажешь? - загадочная русская душа наполнилась предательской жалостью к Габриэлу.
- Тебе на самом деле интересно?
- Конечно!
- До недавнего времени Алисия меня в упор не замечала. Ровно так же, как я не замечал и её. Но несколько месяцев назад я с удивлением стал отмечать её знаки внимания в мою сторону на торжественных приёмах. Она могла подойти первой и завести непринуждённую беседу о мелочах, смеялась над моими шутками, интересовалась нюансами работы архимага. День за днём мы сближались и в какой-то момент я подумал, что мы стали с ней хорошими друзьями. А потом она всё испортила…
- Как? - я с интересом слушала лорда, хотя уже знала, что он скажет дальше.
- Мы гуляли в парке и неожиданно она меня поцеловала. Признаться, я остолбенел от неожиданности и растерялся. Замер как статуя, а в голове билась мысль: “Это же сон! Не может приличная леди так дерзко вести себя в людном месте!”
- Знал бы ты, что творится в голове у внешне благопристойных дам, - усмехнулась я, вспоминая стопки прочитанных любовных романов серии “Шарман”, и колонки светских сплетен в журналах.
- А в это время по случайному стечению обстоятельств в том же парке совершала променад герцогиня, которая стала свидетельницей этой непристойной сцены.
“Непристойной?” - я не могла понять, лорд всерьёз говорит о пристойности или решил надо мной посмеяться? Да-да, тот самый лорд, который страстно целовал постороннюю леди во время бала. А про трёх ведьм в его спальне я вообще промолчу.
Габриэл, не представляя какие мысли кипят в моей голове, продолжил, как ни в чём не бывало:
- Она даже слушать меня не стала, приказала явиться этим же вечером в её городской особняк и увела за собой Алисию.
- Дай угадаю, что было дальше? - мне не терпелось подтвердить свою догадку. - Ты явился к ней домой, а она в приказном порядке велела вам пожениться?
- Почти, - мрачный вид лорда подтвердил верность моих догадок. - Она закатила торжественный приём, куда пришла вся городская элита и объявила о нашей помолвке с Алисией!
- Поздравляю, дорогой, - хлопнула я в ладоши. - Как говорят у нас в земном мире: “Развели тебя, как лоха”.
- Не знаю, что такое “лоха”, - скривился Габриэл. - Но это только цветочки. Ягодки были дальше. Я пытался поговорить с Алисией, воззвать к её разуму, объяснить, что из нас не получится хорошая пара, мы слишком разные! Но всё тщетно! Она вбила себе в голову, что мы уже муж и жена, и вела себя соответствующе.
- А для чего понадобился приказ короля? По-моему, у герцогини было всё схвачено.
- За две недели до свадьбы Алисия заявилась в моё поместье без приглашения. Её трясло от отчаяния, она была вся в слезах, не могла вымолвить и слова! Пришлось налить ей вина, чтобы бедняжку перестало трясти и она мне рассказала, что поссорилась с матерью, внезапно выступив против нашего брака.
- Бред какой-то, - недоверчиво протянула я.
- Её слёзы и жалостливый вид убедили меня, что она говорит правду. Якобы она влюблена в молодого посла из соседней страны, но тот отверг её чувства и Алисия решила использовать меня, чтобы вызвать у него ревность. Но не ожидала, что всё зайдёт так далеко. В общем, слово за слово, мы помирились и стали вместе думать, что делать дальше. Она попросила ещё вина, я сходил за добавкой в хранилище, потом, вроде бы, ещё… Не помню, что было дальше, но наутро я проснулся с Алисией в одной постели.
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- И, как порядочный человек, ты был вынужден на ней жениться, да? Какая древняя и безотказная схема.
С одной стороны мне было жаль Габриэла, но с другой стороны, кто знает, может он действительно соблазнил Алисию и воспользовался её нетрезвым состоянием?
- Алиса, я уверен, что заснул в кабинете, - с жаром возразил лорд Флейр. - Выпив лишнего, я очень крепко сплю и меня невозможно разбудить! Но Алисия утверждала, что я каким-то образом заманил её в свою спальню и воспользовался её беззащитным состоянием.
- И поверили ей, а не тебе, - резюмировала я за блондина.
- Да, - кивнул он. - Как я уже говорил, у неё сильнейший ментальный блок. Иными словами,я не смог залезть к ней в голову и узнать, как всё было на самом деле. Поэтому, пришлось следовать королевскому приказу и сочетать себя законным браком с нелюбимой. И это причина, по которой я не сразу увидел подмену в её теле. Блок держится до сих пор и лишь по твоим ошибкам я понял, что в теле Алисии находится другая личность.
А вот это уже интересно! И объясняет странное поведение герцогини.
Кстати, герцогиня!
Я рассказала лорду всё, касаемо записки в книге и вчерашнем разговоре на балу. Хмурое лицо лорда окончательно потеряло все краски.
- Значит, леди Эстерра - одна из тех, кому внезапно понадобилась фамильная книга Флейров, - Габриэл запустил пальцы в густую шевелюру и задумчиво прикусил нижнюю губу.
- Что такого особенного в этой книге, раз она внезапно понадобилась сразу нескольким людям?
- Сам не знаю, - пожал он плечами. - Каждый магический род имеет свою фамильную книгу: какие-то заклинания схожи, какие-то являются индивидуальными наработками, но раньше подобного интереса не наблюдалось. Если только это не связано с тем, что маги начали лишаться дара.
- Тогда нам надо найти ваш фолиант и желательно поскорее, - я решительно встала со стула, преисполненная желанием действовать. - Уж извини, но у меня нет желания задерживаться в твоём мире. Возвращай меня обратно, принимай Алисию и разбирайся с ней сам.
Лорд Флейр встал следом за мной:
- Для начала, съездим с тобой в одно место, у нас есть незаконченное дело.
- У нас? - с подозрением переспросила я.
- У нас, - утвердительно кивнул головой молодой лорд. - Полчаса тебе на сборы, жду в гостиной.
В назначенное время я спустилась вниз, переодевшись в скромное платье лилового цвета длиной ниже колена. На пути мне попалась белая как мел Лия, которая с выражением вселенской муки на лице брела в сторону хозяйственных помещений. Я решила её не тревожить бедняжку и дать ей возможность по-человечески отойти от похмелья, за что удостоилась её благодарно-мученического взгляда.
Габриэл уже ждал меня внизу, одетый в вызывающе дорогой костюм тёмно-серого цвета. Невольно отметила его стройную, подтянутую фигуру и тут же одёрнула себя.
“Не для тебя его роза цвела, Алиса. Он мужчина женатый.”
Лорд с вежливой улыбкой взял меня под локоть и мы чинно вышли из дома.
Ни дать ни взять настоящая, респектабельная пара.
Поездка в карете была не долгой, но я сидела будто на иголках: блондин разместился рядом со мной и всю дорогу “нечаянно” касался меня то рукой, то ногой, заставляя волноваться и краснеть от каждого прикосновения.
“Чего ты добиваешься, белобрысый?” - думала я, глядя в окно на проплывающие мимо нас пейзажи. - “Я же ясно дала понять, что хочу вернуться домой, в свой пусть не идеальный, но такой родной мир. И интрижки с архимагами в мой план не входят.”
Карета въехала через массивные ворота из красного кирпича и остановилась неподалёку от входа в длинное трёхэтажное здание с вывеской: “Шемерская школа ведьм и травниц.”
Нехорошее предчувствие овладело мной. Сразу вспомнилась и кочерга, и три нарядные дамы в откровенных платьях, выбегающие из спальни.
- Зачем ты меня сюда позвал? - с нажимом спросила я лорда, который с беспечной улыбкой здоровался со снующими туда-сюда молодыми ведьмочками. Девушки густо краснели при виде лорда, хихикали, смущались, а вот в мою сторону бросали весьма недружелюбные взгляды.
- Скоро узнаешь, - уклончиво ответил Габриэл и чуть ли не силком потащил меня в сторону главного входа.
Рядом с крепкой резной дверью висел большой железный колокол, к которому был привязан витой шнурок. От легчайшего прикосновения к нему колокол зашёлся жалобным, надрывным звоном. По ту сторону двери несколько секунд ничего не происходило, затем послышался шорох и звонкое: “Иду, иду!”
- Доброго дня, лорд Флейр… Вы привели с собой леди Флейр? - дверь открыла одна из трёх ведьм, что я выгнала из нашего дома. С одним существенным отличием: вместо яркого макияжа и откровенного платья, она была одета в строгий брючный костюм, волосы на голове стянуты в тугой пучок и ни грамма косметики на сердитом лице.
Я хмуро посмотрела на лорда с немым вопросом в глазах: и правда, что я тут делаю?
- Алисия пришла извиниться за своё неподобающее поведение, - весело ответил лорд.
Мы с ведьмой, не сговариваясь, повернулись к нему и хором спросили:
- Что?!
- Фелисия, радость моя, по правде говоря, нас привело к тебе неотложное дело, - не дожидаясь приглашения, Габриэл прошёл в здание ведьминской школы и я была вынуждена последовать за ним.
Суровая дама посмотрела на меня с недоверием, но не стала перечить лорду. Распорядилась принести чай и провела нас в рабочий кабинет.
Как ни странно, в нём не было ни чучел зверей, ни летучих мышей, висящих на потолочной балке, в углу комнаты не булькал огромный котёл. Кабинет директрисы Шемерской школы ведьм и травниц до боли напоминал тот, что был в нашей школе. Даже пахло одинаково: мелом, бумагой и травяным чаем!
- Габриэл, я удивлена, - ведьма села в кресло и сложила руки домиком на столешнице из чёрного дерева.
- Позволь развеять все твои сомнения, дорогая, и рассказать что привело нас сюда, - под скрип моих зубов ответил ей лорд Флейр.
Дорогая? Вот так дерзко флиртует с ней на моих глазах? Чего добивается этот белобрысый подлец?
- Слушаю тебя, - кажется, в золотисто-карих глазах ведьмы блеснул неподдельный интерес.
- Что ты можешь сказать о девушке, что сидит перед тобой? - он указал на меня пальцем, за что тут же получил весьма чувствительный тычок в бок локтём.
Фелисия внимательно осмотрела меня. Я кожей чувствовала на себе её пристальный взгляд, от которого хотелось вскочить с места и сбежать куда подальше. Признаться, даже лишившись магического дара, этой ведьме удалось меня напугать.
- Габи, душка, если бы мой дар не пропал, то я с уверенностью сказала бы, что эта девушка не твоя жена. Я чувствую другие вибрации, не присущие Шемерской знати.
Ладно, “душку Габи” я ещё могла понять, но какие такие вибрации? Я осторожно дотронулась до своего лица, помахала ладонью перед глазами, ткнула себя пальцем в грудь: никаких вибраций не ощущаю.
- Ты права, - беспечно сдал меня молодой лорд и в двух словах ввёл ведьму в курс дела.
Женщина слушала его рассказ, временами кивала и уже не так сердито смотрела на меня. Дослушав блондина до конца, она спросила:
- Чего это ты так разошлась в спальне, если ему не жена?
- Ну сами подумайте, - ответила я. - Раз я попала в тело жены лорда Флейра, то должна сохранить всё в лучшем виде. И репутацию, в том числе.
- Умная девочка, - ведьма, наконец, подобрела. - Только причём здесь я?
- Наша фамильная книга пропала, - нехотя признался лорд Флейр. - Вместо неё в мой кабинет подсунули подделку, и я подозреваю, что подмена произошла в момент торжественной части после брачного ритуала. Алисия была последней, кто пользовалась настоящей книгой и с помощью какого-то заклинания поменялась с Алисой телами.
- Думаешь, кто-то проследил за Алисией, взял фамильную книгу и заменил её на подделку? - заинтересованно спросила ведьма.
- Да, - кивнул лорд. - Став часть семьи Флейр, Алисия получила возможность пользоваться нашей фамильной книгой заклинаний. Нам нужно понять, кто из гостей является вором.
Фелисия крепко задумалась. А вот я сидела как на иголках: уже составила в голове полную картину случившегося и мне не терпелось поделиться правильностью своей теории с блондином.
Но не успела я и рта раскрыть, как ведьма заговорила:
- Я смогу тебе помочь, но только после того, как ко мне вернётся магия. Без дара пользоваться всевидящим зеркалом я не в состоянии. Мой тебе совет: спрячь гордость куда подальше и обратись за помощью к…
- Исключено! - бесцеремонно перебил директрису блондин. - Ноги его в моём доме не будет!
- Чьей ноги? - заинтересовалась я.
- Не твоё дело, грубо ответил лорд.
Ведьма бросила на него насмешливый взгляд и пояснила:
- Это он о своём старшем братце.
На мгновение я удивилась, ведь Габриэл ещё ни разу не упоминал о том, что у него есть родня. С другой стороны, он уже взрослый мужчина, целый королевский архимаг. Не из воздуха же он на свет появился?
Да и знакомы мы с ним всего несколько дней. Так что всё нормально.
- Ладно, Фелисия, других идей у тебя, как я понял, нет?
- Извини, дорогой, - развела руками ведьма. - Без дара я могу помочь разве что советом. Не будь букой, обратись к Ноэлу.
Габриэл встал со своего места, давая понять, что разговор окончен. По его хмурому лицу я поняла, что дело совсем плохо. Если лорд-блондин не сможет найти свою фамильную книгу, значит я не смогу вернуться в свой мир и навсегда останусь заперта в теле Алисии?
Так себе перспектива.
Прощаясь с ведьмой-директрисой я спросила:
- А почему вы так фамильярничаете с Габриэлом? На месте Алисии мне было бы очень обидно.
- Милашка, - звонко рассмеялась ведьма. - Габи приходится мне троюродным племянником со стороны…
Я пропустила мимо ушей упоминание, с чьей стороны их связывает родство и лишь махнула рукой. Кто знает, какие они эти родственные связи в Шемерии. Это мы, в земном мире, порой не знаем своих дальних родственников. Может, здесь всё по-другому?
Устроившись поудобнее на мягком сидении в карете, я рассказала блондину о своих догадках:
- Не хочу показаться невежливой, но кажется, тебя изначально водили за нос. И вся эта затея со свадьбой была затеяна лишь ради того, чтобы украсть твою фамильную книгу. Уверена, что герцогиня имеет к этому прямое отношение.
- А ты не так глупа, как я думал, - одарил меня “похвалой” лорд.
- Жаль, что ты не так умён, - парировала я. - Неужели сразу не понял, что это был разыгранный по нотам спектакль? Сможешь на память составить список гостей кто был в праздничный вечер у тебя дома?
- Да, после небольшой паузы ответил Габриэл. - Подготовкой мероприятия занималась моя хорошая знакомая. Высажу тебя сейчас у ворот в поместье и сразу же поеду к ней.
До конца пути оставалось не более десяти минут, поэтому я рискнула спросить:
- А что за всевидящее зеркало и зачем тебе понадобилась помощь директрисы?

Глава 9

- Редкий и ценный артефакт, - скупо пояснил мне лорд Флейр. - С его помощью я способен увидеть, кто взял фамильную книгу заклинаний, но активировать его может только владелец. Сейчас им является Фелисия.
- То есть, у нас есть два варианта развития событий, - подытожила я. - Либо мы ищем книгу своими силами, либо находим способ вернуть магам их дар, чтобы Фелисия помогла нам найти похитителя книги. Верно?
- Третий вариант сейчас наиболее вероятен, - бесцветным голосом ответил Габриэл. - Мы не находим книгу, в поисках забываем о том, что мне надо выяснить что же случилось с магами. Я лишаюсь должности при дворе и меня отправляют в ссылку в самую отдалённую провинцию Шемерии без возможности вернуться назад. В лучшем случае тебя отправляют вместе со мной. До конца своих дней ты живёшь в теле Алисии и только мечтаешь когда-нибудь вернуться домой. В худшем случае, наш брак аннулируют и тебя выдадут замуж исключительно для укрепления политических отношений. А если ты будешь вопить направо и налево о том, что ты не Алисия, а Алиса - девушка из другого мира, окажешься в психиатрической лечебнице.
Я проглотила все невысказанные мной слова. Блондин был прав - на данный момент, это самая вероятная перспектива. И если я не желаю быть проданной какому-либо старику в другое государство или, что ещё хуже, оказаться в палате с зарешёченными окнами, я должна работать сообща с лордом Флейром. Он - мой единственный шанс вернуться домой, в своё тело.
Тем временем карета остановилась. Габриэл учтиво проводил меня до ворот, выловил первого попавшегося на его глаза слугу и наказал ему устроить экскурсию по всей территории его поместья, а сам отбыл в город по делам.
Сильно расстраиваться не стала: с большим интересом исследовала каждый уголок территории, принадлежавшей молодому лорду. Один сад чего стоил! Деревья, усыпанные спелыми плодами, цветы, источавшие дивный аромат! Фонтаны, клумбы, топиарии, беседки…
Слуга, он же садовник, с увлечением рассказывал мне о своей работе, угостил меня сочными плодами неизвестного фрукта, сорвав их прямо с дерева. С виду - простое яблоко, а на вкус - спелая клубника! И мякоть красная, сочная.
Но это ещё не всё. Мне показали конюшни, дали покормить морковкой жеребят и я даже сделала круг по манежу верхом на послушной кобыле!
В общем, развлечений у Алисы хватало.
Покинула чудесный сад лишь когда на землю опустились сумерки, а воздух значительно похолодал. В доме вовсю царило оживление: слуги с загадочным видом носились вверх-вниз по лестнице, перетаскивая какие-то свёртки из кладовой, на кухне яблоку негде было упасть, а протрезвевшая Лия носилась из гостиной в столовую, а оттуда в кабинет, словно реактивный веник.
С трудом я успела выцепить свою горничную и взволнованно спросила у раскрасневшей девчушки:
- Что здесь творится?
Лия замерла с открытым ртом, всплеснула руками и хрипло произнесла:
- Вы что же? Как же? Не знаете?
- Я что же, как же, не знаю, - раздражённо ответила я. - Что тут происходит?
- Так срочное сообщение от Его Светлости лорда Флейра, - соизволила мне пояснить девчушка. - На рассвете прибудут важные гости!
Важные гости? А почему я не в курсе? Что это за гости такие?
- Пока вы гуляли в саду, - Лия снова разволновалась так, что принялась глотать слова, поэтому пришлось поднапрячься, чтобы понять смысл её сбивчивого рассказа. - Приехал гонец из поместья главной фрейлины Её Высочества с запиской от нашего лорда, где он говорил о приезде невероятно важной персоны! Распорядился встретить гостя не хуже чем Его Величество, и представляете?
Я уже слабо представляла, что же пытается донести до меня Лия, поэтому отпустила её на все четыре стороны, велев принести ужин в мою спальню.
“Что же это за гость такой?” - размышляла я, неторопливо жуя овощной салат с жареной куриной грудкой.
Быть леди мне уже надоело, поэтому я, выпроводив горничную, перенесла тарелки на подоконник, забралась на него с ногами и, полной грудью вдыхая свежий вечерний воздух, наслаждалась нехитрой, но вкусной трапезой.
“Может быть, это тот самый загадочный Ноэл? Хотя как же, Габриэл сказал, что ноги его не будет на пороге дома блондина. Но чем провинился его старший брат? За что к нему такое отношение?”
Воображение рисовало мне копию белобрысого, только старше и солиднее. Затем, в насмешку, наградило загадочного Ноэла пышными усами и морщинками у глаз.
Не успела моя фантазия разгуляться ещё сильнее, как в дверь уверенно и запористо застучали… Вернее даже заколотили! И, похоже, не только руками, но и ногами!
Я тут же спрыгнула с подоконника, в два захода вернула все чашки с тарелками обратно на столик, стряхнула с платья крошки и поспешила открыть дверь.
На пороге стоял Габриэл. Глаза блондина никак не желали сфокусироваться в одной точке, на лице алел нездоровый румянец, который появляется после изрядного количества выпитого вина, пальцы мелко дрожали.
- Чего надо? - весьма недружелюбно спросила я. В такой спокойный для меня вечер, меньше всего я хотела нянчиться с перепившившим лордом Флейром.
- Любви, - помедлив, выдал лорд и упал с порога прямо на меня, пытаясь заграбастать в свои объятия.
Я успела отпрыгнуть в сторону, но Габриэл, несмотря на своё нетрезвое состояние, оказался весьма проворным: сцепив руки в замок на моей талии, он крепко прижал меня к своей груди.
- Руки убери, - просипела я, чувствуя, как воздух выходит из груди, но не заходит в неё обратно.
- Алиса, мне так плохо, - пьяно прошептал лорд мне в ухо. Было щекотно и я дёрнула головой, но он лишь сильнее прижал меня к себе. - Завтра у меня будет очень тяжёлый день…
- А у меня завтра вообще не настанет, если ты сейчас же… - я не договорила фразу до конца, потому что начала задыхаться.
Надо что-то с этим делать. Если Габриэл переусердствует и не рассчитает силу, в его жизнь придёт ещё одна серьёзная проблема: где и как спрятать тело племянницы короля, задушенной в смертельных объятиях лорда.
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- Пусти, - на последнем издыхании прохрипела я и он неожиданно послушался.
Согнувшись пополам и хватая ртом воздух, я указала белобрысому на дверь:
- В десятый раз повторяю: я не собираюсь ни утешать тебя, ни делить с тобой спальню. По-хорошему прошу, уйди.
Лорд бесстыже окинул меня взглядом с ног до головы. Прислонившись к дверному косяку, он произнёс слегка заплетающимся языком:
- Верно, ты не Алисия. Будь на твоём месте она - то не задумываясь отдалась бы мне прямо на полу, у этой самой двери. Девчонка была без ума от меня, несмотря на коварные планы её мамаши.
От грубых слов Габриэла у меня перехватило дыхание:
- Ты пьян. Иди проспись.
- Ты не Алисия и никогда ей не станешь, - надменно усмехнулся молодой лорд. - И это разрывает меня изнутри. То самое тело, а внутри невесть что. Откуда я знаю, кто ты такая, Алиса? Может, ты уродливая старуха, которая втайне радуется тому, что ей выпала возможность прожить ещё одну жизнь в красивом теле?
- Не выводи меня из себя! - резкие слова блондина вызывали внутри меня щемящее чувство обиды.
Почему он злится на меня? Разве я виновата в том, что случилось?
Но как объяснить это тому, кто сейчас не в состоянии контролировать свой язык?
- Я хочу знать, какая ты на самом деле, Алиса, - Габриэл рывком дёрнул за ворот рубашки, отчего маленькие золотые пуговицы разлетелись во все стороны и покатились по полу с жалобным звоном.
- А я хочу, чтобы ты оставил меня в покое!
Я судорожно огляделась в поисках чего-то, что поможет мне защитить себя от домогательств напившегося мужчины, но и не отправит его на тот свет. Взгляд скользил по подсвечнику, вазе, своду правил Шемерии…
Нет, всем этим можно выбить из лорда последние мозги и окончательно потерять шанс вернуться в свой мир. Что же делать?
Идея, возникшая в моей голове, была как прекрасна, так и опасна. Неизвестно, как к этому отнесётся Габриэл, но это был единственный способ остановить пьяного лорда.
- Значит, ты хочешь увидеть, как я выгляжу на самом деле? - склонив голову на бок, спросила я блондина.
- Даже не представляешь, как я этого желаю, - в глазах лорда появился опасный блеск.
Он сделал шаг вперёд и я тут же отступила, выставив перед собой ладони.
- Не сейчас. Давай дадим друг другу слово: ты идёшь к себе спать и до утра меня не тревожишь, а утром я покажу тебе настоящую себя. Идёт?
- И как ты это сделаешь? - нахмурился лорд. - Собираешься колдовать, чтобы изменить внешность?
- Колдунья из меня так себе, - фыркнула я. - Но даю слово, что ты не пожалеешь.
Белобрысый задумался. Хмурил брови, закатывал глаза к потолку, что-то высчитывал на пальцах, потом махнул рукой:
- Договорились. Но не надейся, что завтра я забуду о нашем уговоре. И ещё…
Я устало запустила пальцы в длинные пряди и со вздохом спросила:
- Ну что?
- Один маленький поцелуй. Прямо сейчас.
- Хорошо. И сразу после этого ты уйдёшь.
Я осторожно приблизилась к Габриэлу. Он стоял не шевелясь, даже задержал дыхание. Положила ладони ему на плечи, встала на цыпочки и едва коснулась губами его гладко выбритой щеки. Прикосновение к горячей коже показалось мне неожиданно приятным и я еле сдержалась от желания задержать губы на его лице чуть-чуть подольше.
И сразу же рассердилась на себя за подобные мысли!
- Это всё? - хотела спросить невозмутимо, но голос предательски сорвался на шёпот.
В душе уже приготовилась к тому, что лорд потребует ещё один поцелуй. Или сам набросится на меня, неистово терзая мои губы.
Но Габриэл лишь улыбнулся и, к моему огромному удивлению, ласково коснулся указательным пальцем кончика моего носа.
- Спокойной ночи, Алиса. Не забудь про своё обещание.
Лорд Флейр покинул мою спальню, закрыв за собой дверь, а я села на кровать, желая продумать план действий.
На месте мне долго не сиделось, поэтому, я вскочила на ноги и принялась метаться из угла в угол, прикидывая, с чего начать и не прибьёт ли меня герцогиня за столь дерзкую выходку?
Герцогиня!
Она ведь требовала, чтобы я явилась сегодня в её усадьбу. Причём одна, без Флейра. И что мне делать?
Ладно, эта проблема подождёт до завтра. Возможно Габриэл мне поможет. Если сам не прибьёт за мою выходку. А сейчас мне нужна была помощь верного человека:
- Лия! - я не придумала ничего лучше, кроме как выглянуть в коридор и заорать имя горничной.
Не думала, что это сработает, но почти сразу услышала грохот каблуков по лестнице и в коридор влетела растрёпанная девчушка.
- Чем занята? - строго спросила я её.
- Готовлю спальню к прибытию гостя.
И правда, в руках Лия держала несколько шёлковых наволочек тёмно-серого цвета.
- Захочет спать - приляжет в гостиной, - от переживаний меня начало потряхивать и, признаться, сейчас меньше всего заботил комфорт гостя лорда.
К тому же, он приедет только завтра.
Я принялась объяснять девчушке свою задумку. Лия оказалась понятливой: слушала внимательно, кивала, задавала уточняющие вопросы и все по делу!
Даже не спросила зачем мне всё это надо!
- Разрешите приступать? - спросила она меня, с азартом поглядывая на дверцу платяного шкафа.
- Разрешаю, - улыбнулась я, предчувствуя какой ждёт прислугу переполох завтрашним утром.
А уж про лорда и его гостя - молчу. Сам напросился.
Лия шустро принялась вытаскивать все вещи из платяного шкафа, сваливая их в кучу на пол. Я взяла с туалетного столика острые ножницы и пошла в ванную…
Закончили мы с рассветом. Горничная хихикала в ладонь, оглядывая на результат нашей совместной работы, а я бесстыже зевала, мечтая немного поспать перед спланированным представлением для лорда Флейра.
Надеюсь, к завтраку он уже протрезвеет.
Поспать мне удалось чуть больше двух часов, пока Лия не пробубнила сонным голосом из-за двери, что лорд уже спустился в столовую и жаждет представить меня своему гостю. На слове гость, она хихикнула, но тут же умолкла.
Была ни была! Я в спешке оделась, подкрасила глаза, расчесала волосы и с победной улыбкой прошлась по коридору, заставляя редких слуг, снующих туда-сюда, смотреть на меня с открытым ртом.
Распахнув двери в столовую, я хотела выдать победоносное: “Та-дам!”, но застыла с открытым ртом.
Моё место занимал незнакомый мне мужчина, одетый во всё чёрное, несмотря на раннее утро.
Потрясающий!
Необыкновенный!
Разве такие существуют?
На ум невовремя пришло: “Так вот как выглядит тёмный лорд в фэнтези романах?”
Густые смоляные волосы с синим отливом собраны в низкий хвост, изогнутые брови, пронзительный взгляд чёрных глаз с золотыми искрами смотрел на меня с удивлением и недоверием. Аристократичные, строгие черты лица, высокие скулы, прямой нос, дразнящие губы, которые хотелось целовать, не переставая!
Наверное, со стороны я выглядела полной дурой. Но точно такое же выражение лица было у Габриэла при взгляде на меня. Не сговариваясь, мы втроём одновременно произнесли:
- Габриэл, так вот почему ты не пригласил меня на свадьбу?
- Дорогой, не представишь меня своему гостю?
- Алиса, ты совсем сдурела?!
- А что не так? - ответила я, с невинным видом пожав плечами. - Сам же просил! Вот я и расстаралась.
Габриэл, по всей видимости, так не считал. С жутким скрежетом он отодвинул стул и выскочил из-за стола, опрокинув кофейник. Чёрная жидкость разлилась по столу огромной лужей и закапала на камзол шикарного брюнета, но он даже не моргнул глазом.
Всё внимание обоих мужчин было сосредоточено исключительно на мне.
- На два слова, - блондин ухватил меня за локоть, сжав его пальцами так сильно, что кожа в нескольких местах побелела и потащил меня в коридор.
- Да что такое? - шёпотом возмутилась я. - Зачем позоришь меня перед гостем? Кто это вообще такой?
- Я? - лорд Флейр округлил глаза до размера пятирублёвой монеты. - Это ты заявилась на завтрак в чёрт знает каком виде! Что с твоими волосами?
- Ты же сам хотел знать, как выглядит Алиса в своём земном мире, - зашипела я на блондина. - Сам напросился, вот и получай!
- Волосы куда дела?
- Подстригла! - я провела пальцами свободной руки по волосам, уложенным щипцами в прямое каре до плеч.
- Мне не нравится. Верни всё как было, - не оценил моих стараний лорд.
- Как? - разозлилась я. - Приклею?
- Хоть гвоздями приколоти! Ты представляешь, что скажет леди Эстерра, когда увидит тебя, одетую как фривольная девица из дома развлечений?
- А ты, я смотрю в курсе их внешности и привычек, - злобно поддела я Габриэла.
- Не твоё дело! - рявкнул во весь голос лорд Флейр, не заботясь о том, что его могут услышать. - Что за боевая раскраска в семь утра?
- Макияж в стиле “смоки нюд”.
- Ужасный стиль, смывай.
- Не дождёшься!
- Ладно себя изуродовала, но кто тебе позволил разгуливать по дому в чём мать родила?
- Это кроп-топ и летние брюки! Моя повседневная одежда для дачи!
- Хватит ругаться непонятными мне словами, какого…
- Да как ты меня достал!
Я с силой вырвала руку из цепких пальцев лорда и топнула ногой так, что с потолка упал маленький кусочек побелки и приземлился точно на платиновую макушку злого, как дьявол, лорда.
Это стало последней каплей в крохотной чашечке его терпения. Он ловко пригнулся, сделал выпад вперёд и выпрямился, в результате чего я оказалась висящей у него на плече кверху попой.
- Поставь меня на землю, идиот!
Лорд даже не отреагировал на мои слова, лишь крепче обхватил мои ноги. Вгоняя каблуки домашних ботинок в паркет, он пошёл в сторону лестницы, ведущей на второй этаж, а я с отчаянием глядела, как из дверей столовой выходит сказочный брюнет и беззвучно смеётся, наблюдая позорную для меня картину.
- Ты сам просил! - взвыла я, но тут же замолчала, поскольку Габриэл начал восхождение вверх по лестнице и я боялась, что меня ещё уронят ненароком.
А спишут потом на трагическую случайность.
Лорд Флейр направился в свою спальню, толкнул ногой дверь, пронёс меня через всю комнату и бесцеремонно поставил на ноги перед огромной раковиной из белоснежного мрамора.
- Я этого так не оставлю! - попыталась вцепиться пальцами в идеальную шевелюру блондина, но он ловко развернул меня спиной к себе и в прямом смысле нагнул так, что грудью я коснулась самого дна раковины.
И куда без вишенки на торте? Сверху на меня полилась холодная вода.
Я фыркала, пиналась и сопротивлялась так отчаянно, как будто от этого зависела вся моя жизнь, но лорд, совершенно бесцеремонно прижавшись ко мне сзади, обхватил рукой поперёк груди, прижав мои руки к бокам, а другой рукой стирал с моего лица подводку, тушь и румяна, не заботясь о том, что вода лезет в нос, рот и глаза.
Через несколько минут экзекуция подошла к концу. Льющаяся вода исчезла, но вместо неё мне на голову упало полотенце и с лёгким нажимом лорд повозил им по моему лицу.
- Вот теперь другое дело, - услышала я и почувствовала свободу.
Меня больше не держат! И уж точно не прижимаются ко мне разными частями тела. Я подняла голову, посмотрелась в зеркало и, увидев своё отражение с куском довольно скалящейся рожи белобрысого, в голос завыла.
Думаешь, Габриэл, я так это оставлю? Ну держись!

Глава 10

- Сюда иди, чудовище! - я скорчила злую рожу и поманила посмеивающегося лорда пальцем.
- Нашла идиота, - фыркнул Габриэл и мелкими шажками принялся отступать назад, в сторону спальни.
- Алисия да, нашла, - ответила я и медленно пошла вперёд, не в силах решить, что же сперва сделать с блондином: выдрать его идеальные платиновые космы, расцарапать лицо или как следует поколотить?
На деле вышло иначе.
Лорд Флейр продолжил тактическое отступление в сторону огромной кровати, не спуская с меня хитрого, откровенно провоцирующего взгляда. Но этого ему показалось мало.
- Алиса, в вашем мире точно нет магии? - спросил он с ухмылкой на губах.
- А что? - не выдержав, поинтересовалась я.
- Ты вылитая тёмная ведьма. Такая же шумная и вредная. Хотя нет, ты скорее похожа на кошку-фамильяра, которую окатили водой.
Не понимаю, чего добивался лорд, но я выругалась и прыгнула на него, мечтая выцарапать кретину глаза.
А, нет, кажется поняла.
Несколько незнакомых мне слов, произнесённых второпях, щелчок пальцами и я подвисла в воздухе, в наивысшей точке моего прыжка.
Так и застыла, не в силах пошевелить ни одной частью тела.
- Совсем другое дело, - издевательски похлопал в ладоши Габриэл. - Ты как, высоты не боишься?
Я хотела цветисто и красочно его послать, но губы онемели и всё, что я могла выдать - это долгий протяжный стон и полный живой ярости взгляд.
- А теперь послушай меня, дорогая жена, - учительским тоном произнёс лорд Флейр. - Твоя смелая выходка может стоить жизни. Причём нам обоим. Я для чего тебя просил играть роль моей жены?
- Пшл нхрн, - кое-как процедила я сквозь сжатые зубы.
- Думаешь, леди Эстерра настолько глупа и недальновидна, что не позаботилась о шпионе в нашем супружеском доме? Что, если ей уже донесли о твоей выходке и она уже мчится сюда?
А вот это разумно. Такая хитрая и продуманная ведьма, как герцогиня, вполне могла иметь своего человека среди прислуги.
- Меня тронуло до глубины души твоё желание выполнить обещание и показать Алису из другого мира, - голос лорда стал более… Вкрадчивым, что ли? Как бархатистое мурлыканье кота. - Особенно твой откровенный наряд. Если у вас все девушки ходят по улицам в таком виде, то стоит задуматься о том, чтобы время от времени навещать тебя. Когда всё это закончится, разумеется, и я верну тебя обратно. Устроишь приватную экскурсию по вашему королевству?
Единственное что я могла - лишь гневно фыркнуть в ответ на его слова. И на себя за то, что томные нотки в голосе лорда будоражили что-то внутри меня. Против воли.
- Так вот, Алиса, - лорд Флейр принялся прохаживаться мимо меня со скрещёнными на груди руками. - Запомни две вещи: демонстрировать твой характер… Настоящий, разумеется, разрешаю только в моей спальне. И да, с сегодняшнего дня, ты переезжаешь сюда.
Кажется, онемение начало проходить и я смогла кое-как проворчать:
- Изменник чёртов.
- Потому что спальня главного архимага Шемерии защищена лучше, чем личные покои короля. Здесь артефактов, оберегов и заклинаний больше, чем на колдовском базаре, и никто не проберётся сюда без моего на то разрешения.
- А как же прислуга? - я каждой минутой язык слушался всё лучше и лучше. - Или сам моешь полы и меняешь бельё?
- Представь себе, с недавнего времени, - ответил лорд без тени усмешки. - Я в каждом вижу врага и навести здесь лоск парочкой бытовых заклинаний для меня сущая ерунда.
Ого, а блондин то у нас хозяюшка хоть куда. Мысленно представив лорда в передничке, надетом на праздничный камзол, вооружённого разноцветным пипидастром, я зашлась громким смехом.
- Это ещё не всё, - лорд искренне не понимал причину моего веселья. - Второе: держись как можно дальше от моего брата. Не разговаривай с ним без моего разрешения, старайся не смотреть на него вообще и притворись, что его здесь не существ…
Он не успел договорить. Магия заклинания развеялась и я рухнула вниз прямо на лорда. Габриэл не ожидал от меня такой подставы, не удержался на ногах и рухнул на кровать, прижатый моим телом.
Оказавшись сверху на лежащем блондине, я от неожиданности распахнула глаза и, клянусь, случайно! Облизнула вмиг пересохшие губы. Ладони Габриэла сомкнулись на моей талии и настойчиво потянули меня к себе.
- Я, похоже, не вовремя? - услышала я низкий голос с хрипотцой.
Посмотрела в сторону двери - на пороге стоял тот самый потрясающий брюнет и ехидно улыбался, увидев нас в столь недвусмысленной позе.
Я сразу же перекатилась вбок и кое-как встала с постели, чувствуя, как щёки горят от стыда. Глядя исподлобья, я то пыталась разбудить в себе магию огня и сжечь ко всем чертям несносного блондина, то опасливо поглядывала на брюнета, даже не зная, что сказать.
- Ла-а-адно, - лениво протянул лорд и ловко поднялся на ноги. - Ноэл, это Алисия Флейр, моя жена по приказу короля. Она же - Алиса Соболева из техногенного мира.
- Планеты под названием Земля, - незнамо зачем поправила я лорда.
- Слишком длинное название для королевства, не находишь? - подмигнул мне Габриэл и вновь стал серьёзным.
- У нас не монархия, - попыталась поправить я лорда, но не стала вдаваться в подробности. - Ладно, ты не поймёшь.
- Я хоть и красивый, но не тупой, - рыкнул на меня блондин.
Ноэл слушал нашу перепалку с живым интересом. Время от времени я чувствовала на себе его пристальный взгляд, который, казалось, ощупывал меня с ног до головы, и тут же переключала внимание на блондина.
- Ладно, поговорим здесь, - вздохнул Габриэл и указал на тот самый диванчик у окна, на котором хихикали ведьмы до того, как я не прогнала их кочергой. - Присаживайтесь. Есть серьёзный разговор.
Брюнет уверенно подошёл ко мне и первым протянул руку.
- Прошу прощения, прекрасная леди, но я так и не представился лично. Меня зовут Ноэл Флейр, я старший брат Габриэла.
Отчаянно краснея, я протянула руку сногсшибательному мужчине. Он осторожно поднёс её к своим губам и нежно поцеловал кончики пальцев. На секунду показалось, что по рукам пробежали электрические рязряды. Я смотрела на Ноэла, не в силах вымолвить даже слово, насколько он и его манеры околдовали меня.
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- Ал-лис-са, - заикаясь, ответила я. - Соболева.
- В тех краях, где я живу, фамилии, подобные вашей, носят лишь самые красивые…
- Хватит, достал, - проворчал блондин, бесцеремонно встав между нами. Он взял меня за руку, поцелованную братом, отвёл к окну и посадил на диван.
- Сиди и не двигайся, ясно?
Брюнет закатил глаза и понимающе улыбнулся. Заняв другую половину диванчика, он непринуждённо закинул ногу на ногу и попросил у Габриэла бокал вина.
- Не помню, чтобы ты пил в такое время, - фыркнул белобрысый, но выполнил просьбу брата, достал из шкафа бутылку и разлил его по бокалам. Один протянул Ноэлу, второй мне, а третий оставил себе, сев на подлокотник дивана и таким образом нависнув надо мной.
- Времена изменились, - старший Флейр залпом осушил бокал и попросил добавки. Пока Габриэл доливал ему из бутылки, он пояснил. - Король Дрогейта приказал мне жениться.
Блондин недоумённо посмотрел на брата, похлопал глазами и громко заржал. Брюнет с мученическим видом покачал головой и потёр указательными пальцами переносицу.
- Рано радуешься. Я отличие от тебя, я могу сам выбрать себе жену и не мучиться с… Прости, Алиса.
- Не извиняйтесь, я тоже пострадала от действий леди Алисии, - скромно улыбнулась, с интересом поглядывая на брюнета. Точнее на приоткрытый ворот его чёрной рубашки из-под которой выглядывал кусочек какого-то узора.
Татуировка? Ничего себе!
А он горяч!
Интересно, а у Габриэла есть татуировки? И ведь не спросишь, сразу же захочет мне всё показать.
Даже если их там нет.
- Одного не понял, - потягивая вино из бокала, произнёс старший лорд. - Зачем ты вызвал меня? Не похоже, что ты соскучился по своему брату.
Габриэл в подробностях объяснил ситуацию с герцогиней, потерю дара сразу несколькими магами и пропажу фамильной книги. С каждым предложением идеально-красивое лицо брюнета мрачнело всё больше и больше.
- Дела плохи, - резюмировал он, встал с диванчика и вылил себе в бокал остатки вина, наполнив его до краёв. - Действовать надо немедленно. Лучше - прямо сейчас. Каков у нас план?
- Во-первых, надо исправить то, что натворила Алиса, - Габриэл указал ему рукой на короткие волосы и симпатичный кроп-топ из лёгкой струящейся ткани, открывающий мой плоский живот. - Если герцогиня увидит её в таком виде, проблем не оберёшься.
- Исправим, - хмыкнул Ноэл, скользя заинтересованным взглядом по обнажённым участкам моей кожи. Его не остановило даже недвусмысленное покашливание Габриэла.
- Переодеть легко, а что сделаем с волосами? - недовольно спросил блондин.
- Может, парик? - предложила я, в душе не зная что делать: радоваться такому вниманию Ноэла ко мне или следовать совету младшего Флейра и держаться от него на расстоянии.
- Как вариант, - кивнул Габриэл.
- А можно нарастить длину в любом магическом салоне красоты, - предложил брюнет. - Тем более, у владелицы одного из столичных салонов остался должок передо мной и она сделает всё быстро, бесплатно и главное, конфиденциально.
- Отлично! Идём прямо сейчас! - слишком бодро подскочил Габриэл и заторопил остальных. - Вставайте, не медлите. Алиса, иди к себе в спальню и переоденься, а мы подождём тебя в гостиной.
Я поспешила выполнить указание молодого лорда и быстро надела одно из платьев Алисии, оставив кроп-топ и брюки лежать на полу у кровати.
Спустившись в гостиную, мне захотелось отчаянно кричать и бежать куда подальше: в дверях стояла леди Эстерра и что-то сердито выговаривала Габриэлу.
Однако, увидев меня, она замолчала на полуслове и застыла с открытым ртом.
- Доброго утра… Мама, - я натянуто улыбнулась и помахала дрожащей пятернёй.
“Мама” несколько секунд открывала и закрывала рот, словно рыба, выброшенная на берег, а потом сделала глубокий вдох и заорала так, что в шкафу зазвенела посуда:
- Алисия, кто сделал это с тобой?
Палец герцогини, на кончике которого вспыхнула огненная молния, указывал на мои волосы.
Чёрт, заметила!
- Алисия!!! - голос леди Эстерры граничил с ультразвуком и я была вынуждена прикрыть уши руками.
Браться Флейр переглянулись и блондин взял весь удар на себя.
- Это я.
- Я вижу, что это ты! Что случилось с моей дочуркой? - рявкнула на него пожилая дама.
- Это я сделал, - терпеливо повторил младший лорд.
Ноэл посмотрел на брата, затем на меня, многозначительно кашлянул в кулак, но промолчал.
- Ты что натворил, сопляк?! - налетела на него герцогиня и с размаха стукнула его маленькой сумочкой, попав по плечу.
Видимо, в сумочке дама носила кирпич или гирю. От удара аксессуаром, размером чуть больше моей головы, лорд сдавленно замычал, держась за ушибленное плечо, но тут же взял себя в руки и гневно приказал:
- Леди Эстерра, не вмешивайтесь в наш брак. Алисия заслужила это… - он замялся, пытаясь подобрать верные слова.
- Мама, Габриэл прав. Я заслужила, - пришла на помощь младшему Флейру.
- Не защищай этого мерзавца! - гнев леди Этерры перекинулся на меня. - Чем ты заслужила подобное унижение?
- Я эээ… - я окинула взглядом гостиную и ляпнула первое, что пришло в голову. - Я флиртовала с его старшим братом.
- Да ну? - хором спросили меня лорды, причём Ноэл еле сдерживался, чтоб не расхохотаться во весь голос.
Герцогиня побледнела.
- Алисия, только не говори, что ты… и это чудовище? - она стрельнула глазами в сторону старшего Флейра.
Чудовище? Почему она так его назвала? Да и Габриэл велел держаться подальше от своего брата. Чем так провинился Ноэл перед ними?
Красивый, уверенный в себе мужчина, ничуть не страшный. Даже татуировка имеется.
Так, отвлеклась, вернёмся в гостиную.
- Зачем ты пришла так рано? - прямо спросила я герцогиню.
- Да ещё и без приглашения, - вполголоса добавил Габриэл.
- Я велела тебе явиться в мой особняк ещё вчера, - кажется, леди Эстерра справилась со своей злостью.
По крайней мере больше она не пыталась ударить моего мужа… Простите, мужа Алисии. И время от времени настороженно поглядывала в сторону Ноэла.
- Прости, забыла, дела, - пожала я плечами. - Мам, мы собрались уходить. Если ты не против, я заеду к тебе на неделе, как только у Габриэла…
- Приедешь завтра, - отчеканила дама. - Одна. Нам есть с тобой о чём поговорить!
- Но как же… - растерялась я. Ехать к этой даме без сопровождения я не хотела. После того, что я узнала, в леди Эстерре я видела злейшего врага.
Уверена, наш с Алисией обмен телами не обошёлся без участия герцогини. Вот только кажется, она не в курсе того, что её настоящая дочка находится где-то в другом месте.
- Был рад видеть вас, леди, - Ноэл с вызовом посмотрел на мать Алисии и поклонился.
Вот только в каждом его движении не было ни грамма радости, ни уважения. Каждый жест старшего лорда был пропитан откровенным презрением.
Леди Эстерра сухо кивнула и ушла, громко хлопнув дверью.
- Как она это делает? - шёпотом спросила я братьев. - Дверь тяжеленная!
- И знать не хочу, - проворчал младший Флейр. - Старая карга нажалуется королю и мне придётся слушать нудную лекцию об уважении.
- Тебе она не помешает, - хмыкнула я.
- А тебе бы следовало благодарить меня, стоя на коленях, - не остался в долгу Габриэл.
- Оставьте ваши благодарности до момента, как закроетесь в спальне, - подлил масла в огонь Ноэл.
- Между нами не те отношения! - возмутилась я, тут же переключив внимание на язву в чёрном.
- Как скажешь, - слишком легко согласился старший Флейр. - Ну что, вернёмся к тому, на чём мы остановились?
Младший лорд кивнул и небрежным жестом распахнул двери:
- Чем раньше с этим покончим, тем лучше.
Мы загрузились в карету и вскоре я вновь любовалась чистыми, уютными улочками столицы. Солнце светило ярко, а вот лица обоих братьев были мрачнее тучи. Остановившись около белоснежного домика с красной черепичной крышей и вывеской “Неземная красота по-шемерски”, лорды первые выбрались из кареты и оба протянули мне руки.
- Спасибо, - любезно улыбнулась я каждому из них, коснувшись своими пальцами крепких и горячих ладоней братьев.
Оба посмотрели друг на друга волком, но промолчали.
Вдохнув полной грудью тёплый воздух, наполненный ароматами цветов и свежих яблок, я предоставила возможность Ноэлу первому пройти сквозь стеклянные двери, переливающиеся всеми цветами радуги, и замерла на пороге точь-в-точь как леди Эстерра, увидев меня с короткими волосами.
- Я что, попала в сказку?
Передо мной стояла настоящая фея! Длинные волосы нежно-розового цвета с ярко-алыми прядями были уложены идеальными волнами. Огромные фиолетовые глаза с удивлением рассматривали меня, а маленькие полупрозрачные крылья трепетали за спиной мелкой дрожью.
- Ноэл, душка! - радостно воскликнуло неземное создание и, не стесняясь нас с Габриэлом, повисло на шее у старшего Флейра.
Ноэл стойко выдержал объятия и с вежливой улыбкой аккуратно отстранил фею от себя на расстояние вытянутой руки.
- Рад видеть тебя, Эриэлла, - проинёс брюнет, продолжая удерживать фею за плечи. - Мы к тебе, собственно, по делу. Точнее - по делам.
- Для тебя, мой дорогой, всё, что угодно, - звонким колокольчиком произнесла Эрилла и сделала ещё одну попытку обнять Ноэла, но тот был начеку и сделал шаг назад.
- Вот этой благородной леди, - старший Флейр указал на меня, - нужно вернуть прежнюю длину волос. Можешь ещё что-нибудь сделать на свой вкус, если Алисия будет не против. А потом у нас с братом будет к тебе серьёзный разговор.
- А, значит ты действительно по делу, - тут же сникла фея и даже верхняя часть крыльев уныло опустилась вниз. - Пройдёмте, леди.
Я послушно направилась вглубь помещения, внимательно рассматривая Эриэллу. Никогда прежде не видела живых фей.
Мёртвых, впрочем, тоже. Для меня они все были сказочными созданиями из легенд!
- У меня платье помялось? Или с крыльев пыльца облетела? - не оборачиваясь спросила Эриэлла?
- О чём вы? - не поняла я.
- Вы так рассматриваете меня.
“У неё что, на спине глаза?” - ошалело подумала я, пытаясь не пялиться так откровенно на фею.
- Да, у меня на спине глаза, - хмуро ответила она.
“Ещё и мысли читает?”
- Иногда.
“Так, это уже несмешно,” - я еле сдерживалась, чтобы не удариться в панику. Если ещё пять минут назад я испытывала восторг при виде сказочной красавицы, сейчас она меня откровенно пугала. - “Думай о чём-либо нейтральном.”
- Присаживайтесь, - Эриэлла указала мне на роскошное кресло с белоснежной бархатной обивкой, стоявшее перед зеркалом в полный рост.
Но самым необычным был столик, на котором лежали расчёски, щипцы, стояли разномастные бутыльки и он парил в воздухе на расстоянии метра от пола!
- Ничего себе! - потрясённо выдохнула я и услышала ехидное хмыканье феи:
- Леди ни разу не была в магическом салоне красоты?
Я оставила вопрос вредной красавицы без ответа и села в мягкое, удобное кресло. Эриэлла набросила на меня прозрачный парикмахерский пеньюар и велела закрыть глаза.
Выполнив просьбу феи, звучавшую как приказ, я послушно сомкнула веки и сосредоточилась на том, что происходит вокруг меня.
- Леди не против музыки? - спросила Эриэлла.
- Нисколько, - ответила я и помещение тут же наполнилось ласковым дуновением ветра, шелестом листвы, щебетанием птиц и еле слышным пением арфы.
Ощущения были настолько реалистичными, что я буквально чувствовала, как тёплый ветерок неспешно перебирает мои пряди, вдыхала сочный аромат свежескошенной травы с медовыми нотками одуванчиков и чувствовала себя как на седьмом небе.
Эриэлла порхала вокруг меня и что-то тихо напевала, едва касаясь кончиками пальцев моих волос. Убаюканная спокойной и миролюбивой атмосферой я почувствовала, как засыпаю, но резкий хлопок в ладони и громкий голос феи вернули меня в сознание:
- Пора открыть глаза.
Я посмотрела на себя в зеркало и не поверила отражению!
Куда делось моё каре?
Вместо прямых волос до плеч я увидела ту же длину, что была на мне до сегодняшней ночи! Мало того, в густой копне блестящих волос, то тут, то там мелькали голубые пряди.
- Красота! - поражённо выдохнула я.
- Серьёзно? - нахмурилась фея и провела пальцами по одной из цветных прядок . - Ладно, не ругайтесь, леди, я позволила себе маленькую шалость. Давайте их уберу.
- Не надо! - поспешно воскликнула я. - Мне, правда, всё очень нравится. Оставьте как есть.
Эриэлла в недоумении захлопала глазами. Несколько мгновений спустя её лицо разгладилось, а фиолетовые глаза заблестели.
- Вот уж не ожидала, что вам понравится стиль фей. А хотите, сделаем что-нибудь ещё?
- А давайте! - с азартом воскликнула я.
Спустя полчаса радостная я, в сопровождении довольной феи, показались лордам на глаза. Флейры сидели в креслах, на вид не таких удобных как моё, и пили золотистого цвета напиток, похожий на чай.
При виде меня оба закашлялись, но тут же взяли себя в руки.
- Нереальная красота! - выдохнул Ноэл. - Эриэлла, ты превзошла себя.
- Верни как было, - хмуро ответил Габриэл.
- Это ещё почему? - возмутилась я, гневно сверкнув нежно-фиалковыми глазами. Эриэлла сказала, что цвет продержится месяц, от силы - два.
- Раньше ты была красивее, а сейчас выглядишь словно бездушная кукла.
- Ну знаешь ли, - обиделись мы с красоткой феей.
- Ладно, перейдём к действительно важному делу, - старший Флейр пододвинул ещё два кресла к столу и попросил Эриэллу на время закрыть салон.

Глава 11

Фея послушно выполнила его приказ и принесла ещё чаю.
- У моего брата украли фамильную книгу заклинаний прямо из рабочего кабинета во время празднования свадьбы с леди Алисией Флейр, - первым взял слово Ноэл. - Сразу после этого, маги по всей Шемерии лишились своего дара, включая госпожу Фелисию из школы ведьм и травниц.
- А я тут при чём? - недовольно надула пухлые губки фея и сделала большой глоток из чашки.
Удивительно, как это не обожглась? Чай был очень горячий.
- Всем известно: если надо что-то у кого-то украсть - обратитесь за помощью к феям.
- Гнусный поклёп! - возмутилась фея и разом выдула весь оставшийся в чашке чай.
- Эриэлла, - терпеливо произнёс старший Флейр. - Я ни в чём не обвиняю ни тебя, ни твой народ. Но мне нужна твоя помощь.
- Плати тройную цену, - перешла на деловой тон красотка с розовыми волосами.
- За тобой ещё числится должок, - хитро прищурился брюнет.
- Ладно, - сдалась фея. - Я сегодня поговорю с дядей. Приходи завтра в то же время, но один, без брата.
- По рукам, - довольно улыбнулся Ноэл и поцеловал протянутую руку феи.
Мы не стали долго задерживаться в салоне красоты, вышли на улицу, где нас поджидал экипаж и направились обратно в поместье Габриэла.
- Что-то я ничего не понимаю, - проворчала я. - Никогда не думала, что феи на самом деле существуют и что они разбираются в воровстве.
- Не совсем так, - поправил меня младший Флейр. - Феи - не единственные представители магических рас, которые населяют Шемерию, но живут они, как правило, в маленьких общинах, куда людям нет входа. А что касается воровства - сами они не совершают кражи, но создают артефакты, которые можно использовать как на благое дело, так и для причинения вреда.
- При изготовлении артефактов они используют пыльцу с крыльев, - объяснил мне Ноэл. - Их мастера создают плащи-невидимки, ключи, открывающие любые двери, блокираторы охранных заклинаний… Можно перечислять до бесконечности.
- И местная полиция, то есть стражи порядка ничего не могут с этим сделать? - удивилась я.
- В большинстве случаев - ничего. Магические свойства предмета рассеиваются сразу же после применения, - мрачным голосом ответил Габриэл.
Мне стало искренне жаль блондина. Мало того, что ушлая герцогиня со своей дочуркой обвели его вокруг пальца, так ещё и обокрали. И вишенкой на торте подбросили ему меня. Хотя мне до сих пор кажется, что Алисия ошиблась и обмен телами вышел совершенно случайно.
Он, в общем-то хороший, этот лорд Флейр. Не без придури, конечно. Но вместо того, чтобы сдать меня властям и сбросить тяжкий груз с плеч, Габриэл возится со мной и готов помочь мне вернуться обратно.
А ещё он красивый. И целовал меня так, что земля уходила из-под ног.
Боюсь, когда я вернусь в свой мир, с личной жизнью мне будет туговато. Буду всех кандидатов невольно сравнивать с Габриэлом.
И от этого на душе так погано…
Мы вернулись в поместье как раз к обеду. За столом сидели молча, не проронив ни слова. Каждый думал о чём-то своём.
Периодически я ловила на себе взгляды братьев: откровенно заинтересованный от Ноэла и хмурый от Габриэла.
- Да что с вами такое? - не выдержала я. - Хватит сверлить меня своими глазами. Дыру протрёте.
- Алиса, - неожиданно произнёс старший лорд. - Не будь ты в теле Алисии, с кем из нас ты бы пошла на свидание?
- Не будь я в теле Алисии, вы бы на меня даже не посмотрели, - усмехнулась я, вонзив вилку в сочный кусок мяса.
- Почему? - вскинул тёмные брови брюнет.
- Вы - представители знати, - со вздохом объяснила я. - Вам на роду предписано вступать в брак с равными. В земном мире я простая девчонка: работаю пять дней в неделю, сама готовлю, сама убираю, стираю… Мне продолжать?
Блондин бросил вилку в полупустую тарелку и встал из-за стола.
- Она права. Не стоит тебе, Ноэл, тратить на неё своё время. Максимум, что ты сможешь ей дать - это пару бессонных ночей. Подумай, Алиса, оно тебе надо?
Ноэл сердито посмотрел на брата и поднялся следом:
- Алиса, не слушай этого зануду. Король велел мне найти себе жену, а я человек прогрессивных взглядов и мне плевать на принадлежность к знатному роду.
- А я то тут при чём? - насторожилась я, испуганно глядя по очереди на каждого из братьев.
- Я приглашаю тебя на свидание - с чарующей улыбкой произнёс старший Флейр. - За девичью честь можешь не переживать. Обещаю быть джентльменом. Примешь моё приглашение?
Не успела ответить, как в разговор вмешался блондин:
- Тогда и я приглашаю тебя, Алиса Соболева, на свидание. Выбирай: либо он, либо я.
Я шумно сглотнула и втянула голову в плечи.
Вот же встряла!
- Вы что, издеваетесь? - тихо спросила я, желая разом прибить обоих братьев.
- А что не так? - нахмурился Габриэл.
- Алиса, милая, я тебя чем-то обидел? - идеальное лицо Ноэла выражало искреннее недоумение.
- Да нет, всё нормально! - нервно воскликнула я, рывком поднявшись из-за стола. - Я застряла в магическом мире в чужом теле! Виновница нашего обмена находится непонятно где! Меня вызывает к себе герцогиня, от одного упоминания имени которой мурашки бегут по всему телу! Страшная женщина, скажу я вам. Домой вернуться не могу, потому что украли фамильную книгу заклинаний, а ведьма, которая может помочь её отыскать, лишилась своего дара! Чего же мне не хватает для полного счастья? Конечно! Свиданий! Особенно с тем, с кем знакома всего пол дня!
- Алиса, - хором произнесли лорды, но я их перебила.
- Знаете, что?
- Что?
- А вы правы. Свидание это отличная идея. Сходите на него сами.
- А?
- Друг с другом! А меня оставьте в покое!
Я выбежала из столовой, чуть не сбив с ног Лию, которая несла поднос с выпечкой и чаем, и выбежала из дома, желая побыть наедине со своими мыслями.
Неспешно прогуливаясь среди деревьев я безуспешно пыталась бороться с накатившими слезами.
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Да что со мной такое? Расклеилась совсем!
Я села на небольшую скамеечку и закрыла глаза, подставив лицо тёплому солнышку. Ветер ласково перебирал мои новые длинные пряди, безжалостно обрезанные вчера.
И зачем я только поддалась на уговоры Габриэла показать ему, кто такая Алиса из земного мира?
Увидев себя утром в зеркале со старой причёской и привычным макияжем, мне стало себя жалко. Я боялась, что это был последний раз, когда я вижу себя в “старом обличии”. Боялась, что навсегда останусь в этом мире и больше никогда не увижу свою маму.
Габриэл, конечно, хороший, но не заменит мне родных и друзей.
А ещё в этом мире есть герцогиня, которая меня со света сживёт, если узнает, что в теле её дочери находится другая.
И вишенкой на торте: мне всё больше и больше нравился младший лорд Флейр.
Именно как мужчина.
К слову о блондине: я решила найти братьев и извиниться за своё излишне вспыльчивое поведение, но тут увидела их, неторопливо прогуливающихся по одной из садовых тропинок.
Как будто они меня послушались и взаправду отправились на свидание.
“Надо их догнать и объясниться,” - решила я. - “Не надо было так реагировать на невинное, в общем то, предложение. Уверена, они хотели поднять мне настроение, да и самим отвлечься. Я же для них тоже редкое явление - молодая девушка из другого мира, о котором им ничего не известно.”
Я ускорила шаг, желая догнать братьев. Ноэл и Габриэл были увлечены разговором и не видели меня, а вот я невольно стала свидетельницей их разговора:
- Так зачем ты вытащил меня из Дрогейта? Похвастаться супругой из другого мира? - будучи уверенным, что их никто не слышит, Ноэл не церемонился с младшим братом.
- Алиса - не моя супруга, - не слишком охотно возразил Габриэл. - Она должна вернуться в свой мир целой и невредимой.
А вот это уже интересно. Я спряталась за ближайший куст и навострила уши.
- Подумай хорошенько, - уговаривал брата Ноэл. - Найдём мы с тобой книгу, выясним, что случилось с даром, пропавшим у магов, но Алисию то возвращать зачем? Сделай вид, что прочитал заклинание, поболтай в воздухе руками, скорчи страшную рожу, а потом скажи, мол, извини, дорогая, не получилось. И у милашки не будет иного выбора, кроме как остаться жить в этом мире в качестве твоей законной жены.
С ума сошёл? Я сжала пальцы в кулаки, еле сдерживаясь от желания расквасить нос брюнету.
- С ума сошёл? - Габриэл вслух озвучил мои мысли. - Это бесчеловечно!
- Хорошо, - не стал спорить Ноэл. - Возвращай свою Алисию, а Алису оставь мне. Поверь, я её не обижу.
- Ты впервые увидел её сегодня утром и уже решил, что она от тебя без ума?
- Я ей нравлюсь, - самодовольно ответил старший Флейр. - Никуда не денется, полюбит.
- Даже после того, как узнает твою маленькую, но очень опасную тайну?
- Мы оба прекрасно знаем, что ты ей ничего обо мне не расскажешь, - красивое лицо брюнета стало хмурым, а между бровей пролегла глубокая складка.
- Я уже велел ей держаться от тебя подальше, - Габриэл с вызовом посмотрел на брата. - Ноэл, мне действительно нужна твоя помощь, но я прошу тебя по-хорошему: не трогай Алису. Она не принадлежит этому миру. Я не хочу, чтобы она пострадала из-за меня.
- Братишка, - старший Флейр удивлённо поднял брови. - Ты… Ты действительно в неё влюбился? Вот дела!
Че-е-его?
От неожиданности я подавилась воздухом и закашлялась, тут же рассекретив своё укрытие за кустами. Пришлось выйти к братьям, на ходу придумывая оправдание.
- Линзу… э-э-э-э… потеряла, - запнулась я, не в силах даже взглянуть на младшего лорда Флейра.
Тот стоял с красными щеками и упорно не желал встречаться со мной взглядом.
- Зачем тебе линза? - насмешливо посмотрел на меня Ноэл. - Решила разжечь костёр? Возьми спички, солнце скоро зайдёт.
По глазам вижу, что мне не верит, зараза.
- Хорошая идея! - неестественно бодро воскликнула я. - Тогда я пойду?
- Иди, - хмыкнул старший Флейр. - Спички в кабинете у Габриэла, на верхней полке в правом шкафу.
Я воспользовалась моментом и устремилась в сторону дома, едва сдерживаясь, чтобы не перейти на бег. Слуги, привыкшие к моим быстрыми перемещениям, лишь бесстрастно пожали плечами.
Закрывшись в своей спальне, я подбежала к подоконнику, распахнула окно и попыталась выровнять сбившееся от спешки дыхание.
Что это всё значит?
Опустим тот факт, что Ноэл оказался обычным бабником и воспринимает меня как забавную экзотическую зверушку. Оно и неудивительно, он плохо меня знает и не представляет, на что способна Алиса Соболева в гневе.
А вот Габриэл…
Да, он не ответил на вопрос брата, но я же не слепая! Видела, как он смутился и прятал глаза, узнав, что я невольно подслушала их приватный разговор.
И это при том, что мне тоже нравится блондин.
Что же теперь делать?
Наблюдая из окна за двумя мужскими фигурами, неторопливо идущими в сторону дома, я поймала себя на том, что бесстыже разглядываю младшего лорда.
“Закрой окно, Алиса. Всё равно с высоты второго этажа ты много не увидишь, только выставишь себя глупой, влюблённой дурой.”
Чтобы отвлечься, я взяла лист бумаги, карандаш и принялась составлять примерный план действий на завтрашний день. Особое внимание уделила в нём визиту к герцогине. Расчертила лист на два столбика и набросала список фраз и действий, уместных при любом раскладе: если леди Эстерра поймёт, что перед ней не Алисия и если мне удастся обвести её вокруг пальца.
Увлечённая своим занятием я не заметила, как на улице стемнело и мне пришлось зажечь настольную лампу. Лия поскреблась в дверь и сообщила о том, что в столовой к ужину меня ждёт старший лорд.
"А куда делся Габриэл? Решил отдать меня как трофей на растерзание своему брату?" - раздражённо думала я, испытывая неудобство от того, что буду ужинать наедине с Ноэлом.
Брюнет беспокойно ходил взад-вперёд по столовой. Расшитый камзол был небрежно переброшен через спинку стула, а на воротнике шёлковой рубашки были расстёгнуты две верхние пуговицы, оголяя часть загадочной татуировки.
- Где твой брат? - спросила я, нерешительно переминаясь с ноги на ногу у порога.
- Мы с ним слегка поругались, - коротко ответил Ноэл и указал мне на стол, ломившийся от ароматных блюд. - Присаживайся.
- Может, в другой раз? - опасливо спросила я. Желудок протестующе заурчал, но я боялась, что мне кусок в горло не полезет.
Старший Флейр понимающе усмехнулся и отодвинул один из стульев:
- Садись, я тебя не съем. Здесь полно других деликатесов.
Делать нечего. Я послушно села за стол. Ноэл взял мою тарелку и доверху наполнил её, положив всего по чуть-чуть.
- Алиса, - чёрные глаза Ноэла внимательно изучали меня. - Перейду сразу к делу. Как ты могла заметить, у нас с братом не самые лучшие отношения.
- Вы не родные? - озвучила я свою догадку.
- У нас разные матери, один отец. Мы не росли вместе с Габриэлом, у нас нет крепкой братской любви, но я действительно забочусь о нём и люблю по-своему. Поэтому, я дам тебе один хороший совет.
- Какой же? - спросила я, преисполненная дурными предчувствиями.
И ведь угадала!
- Езжай со мной в Дрогейт в качестве официальной невесты. Я на хорошем счету у короля этой небольшой горной страны и он закроет глаза на твоё происхождение.
Я нервно рассмеялась. Он что, шутит? А как же герцогиня?
Да она мокрого места не оставит от Габриэла, если узнает, что её дочь бесследно пропала!
А король? Он так просто смирится с исчезновением племянницы?
Я не говорю уж про то, что может случиться с блондином!
- Исключено, - ответила я твёрдым отказом.
- Поверь, Алиса, из меня получится идеальный муж: сильный, заботливый, богатый.
- И это всё? - нагло усмехнулась я.
Разговор с каждой секундой становился всё более напряжённым. По крайней мере, для меня.
- А чего ещё тебе надо? - удивился старший лорд.
- Ты забыл слово “верный”, - ответила я, многозначительно наколов на вилку неизвестного мне морского гада с кусочком лимона и мужественно его проглотив.
Оказалось, вкусно! Чем-то похоже на креветок.
Ноэл расхохотался во весь голос.
- Алиса…
- Алисия! - шикнула я на него, вспомнив слова Габриэла о том, что в доме могут быть шпионы герцогини.
- Алисия, - послушно повторил брюнет, отсмеявшись. - Я не из тех, кто хранит верность одной жещине. Такой как я, не способен на высокие чувства. Уж прости, говорю как есть.
- Тогда, ты не обидишься, если я откажусь от столь щедрого предложения, - ответила я и положила вилку на стол. - Извини, пропал аппетит.
- Ты не понимаешь, - быстро произнёс он. - Габриэл в любом случае - не жилец. По крайней мере, в Шемерии.
- О чём ты?
- Книга пропала не просто так. В ней зашифрованы довольно опасные заклинания. Например, одно из них может остановить человеческое сердце на расстоянии. Брата хотят подставить. И даже если мы найдём книгу и узнаем способ вернуть магам дар, а затем отправим тебя обратно в твой мир - дни Габриэла сочтены.
- Не понимаю, - пробормотала я, чувствуя, как внутри разрастается чёрная паутина тревоги за жизнь блондина.
- Если Габриэл не найдёт книгу, то случится непоправимое. Попасть в поместье королевского архимага - весьма сложная задача, Габриэл не торопится приглашать всех желающих в гости. И я уже догадался, что свадьба с Алисией был лишь поводом проникнуть сюда. Вор - это гость со стороны герцогини. Так вот, если в ближайшее время внезапно умрёт кто-то из высокородной знати, книгу могут подбросить на видное место и все подозрения падут на Габриэла. Решение о казни одного из сильнейших магов Шемерии будет принято незамедлительно.
- А если найдёт?
- Ситуация будет не лучше. Габриэл вернёт тебя обратно, а взамен получит Алисию, которая может обвинить его в том, что он нарочно переместил жену из её собственного тела чёрт знает куда. И это лишь мои догадки. Кто знает, что может твориться в воспалённом мозгу леди Эстерры! Дочурка была полностью подчинена её влиянию! Понимаю, тебе будет уже всё равно, но за покушение на жизнь супруги, к тому же, племянницы короля, жизнь Габриэла закончится печально.
Я схватилась за голову, отчаянно пытаясь найти выход из замкнутого круга. Надо помочь младшему Флейру! Знать бы как!
- А если я уеду с тобой, что будет с Габриэлом? - я тихо спросила Ноэла.
- Скажет, что Алисия сбежала с его старшим братом. Меня все считают чудовищем и мерзавцем, я привык и без проблем переживу народное порицание. Шемерии нужны ресурсы Дрогейта, поэтому король замнёт скандал, а брат будет некоторое время играть роль убитого горем, брошенного мужа. Здешний народ любит сопереживать обиженным и несчастным. Даю слово, как только стихнет шумиха, а это год или два, я найду способ вернуть тебя домой.Это единственный способ сделать так, чтобы все остались целы и невредимы.
Кроме Алисии. Не факт, что она заслужила такую участь.
Ситуация требовала тщательного мысленного анализа и я встала из-за стола, чтобы уйти к себе в спальню и хорошенько обдумать предложение Ноэла. Уже в дверях я обернулась и спросила:
- Ноэл, почему все считают тебя чудовищем? О каком секрете говорил Габриэл?
- А это тебя не касается, - грубо ответил брюнет. - И я сделаю всё, что от меня зависит, чтобы ты об этом не узнала. Алиса, дай ответ завтра утром. Если согласна - после твоего визита к герцогине, мы сразу же отправимся в Дрогейт. Там ты будешь в полной безопасности.
Кивнув, я удалилась к себе и, закрывшись в спальне, обессиленно легла на кровать, уткнувшись носом в подушку. Краем глаза заметила, что оставленные мной на полу брюки и кроп-топ исчезли.
“Наверное, Лия навела здесь порядок,” - решила и я и сосредоточилась на главной проблеме.
Решение давалось мне невероятно тяжело. Я упорно отгоняла от себя мысли о том, чтобы сбежать в свой мир, а Габриэл пусть разбирается сам со своими проблемами.
И Шемерия останется для меня лишь сном, волнующим приключением. Но, чем больше я думала над этим, тем понимала, есть лишь одно верное решение.

Глава 12

Я вышла в коридор и, с трудом передвигаясь на ватных ногах, доковыляла до спальни Габриэла, даже не зная, вернулся он или нет после ссоры с Ноэлом.
Дверь в спальню была не заперта, а из ванной доносился приглушённый шум воды. Я села на диванчик у окна, мысленно репетируя речь, которую должна сказать лорду Флейру, но тут он вышел из ванной в одном лишь полотенце, обмотанном вокруг бёдер.
- Алиса? - лорд удивлённо посмотрел на меня и невольно схватился за верхнюю кромку полотенца, а я замерла, рассматривая стройное, крепкое тело.
Влажные пряди волос были раскинуты по плечам. С них стекали редкие капли воды, оставляя блестящие дорожки на рельефной груди, спускались ниже, по кубикам пресса, и впитывались в полотенце.
Как завороженная я смотрела на блондина, чувствуя жар, волной разливающийся по телу.
Алиса! - позвал меня лорд. - Ты в порядке?
Я хотела ответить, но в горле внезапно пересохло и я лишь кивнула, поспешно отведя взгляд.
В сторону кровати!
Яркие картины не совсем приличного содержания с участием Габриэла, хлынули в мой мозг с новой силой и я почувствовала как мои щёки горят огнём.
Лорд Флейр перехватил мой откровенный взгляд, но деликатно промолчал.
- Алиса, - мягким, бархатным голосом произнёс он, надевая длинный халат, похожий на японское кимоно. - Чем обязан столь позднему визиту? Что-то случилось?
Я опустила глаза вниз, не зная, с чего начать. Первым делом я решила рассказать ему о разговоре с Ноэлом. Затем подумала, что это вызовет ещё большее напряжение в их сложных братских отношениях.
Придётся лгать.
- Я пришла, как ты и просил, - хриплым голосом ответила я, разглядывая узоры на ковре, лежащем под моими ногами.
- Ах да, - тут же повеселел Габриэл. - Можешь располагаться на моей кровати, а я лягу на диване.
- Не переживай, - вполголоса ответила я. - Мне вполне хватит и дивана. Где ты был?
- Гулял, - неопределённо ответил младший Флейр.
- Я знаю о твоей ссоре с Ноэлом, - тихим голосом произнесла я, поднявшись с места. Сделала маленький шаг в сторону лорда и тут же одёрнула себя.
- Извини что оставил тебя с ним наедине, - Габриэл стал невероятно серьёзным. - Он тебя не обидел?
- Нет, что ты, - я с трудом заставила себя улыбнуться. - Ужин был чудесным, Ноэл рассказал чуть-чуть о Дрогейте.
Габриэл подошёл ко мне вплотную и заключил моё лицо в свои ладони. Я затаила дыхание от волнительного прикосновения его тёплых пальцев.
- Алиса, - помедлив, произнёс он. - Я понимаю, мы с тобой до сих пор не смогли найти общий язык… И я признаю, что порой мои поступки далеки от благородства.
- Да, - послушно ответила я, поддавшись его гипнотизирующему взгляду. - Ты магией удерживал меня в воздухе, а я, знаешь ли, боюсь высоты. И ещё…
Габриэл не дал мне закончить фразу. Склонившись надо мной, он уверенно коснулся моих губ своими и, не встретив сопротивления, накрыл их неспешным, чувственным поцелуем.
Сладкая дрожь лавиной прокатилась по моему позвоночнику вниз от самой шеи. Не в силах сдержаться, я с наслаждением отвечала на каждое прикосновение его губ, перебирая пальцами слегка влажные пряди блондина.
Неожиданно для меня, младший лорд прервал поцелуй и прижался лбом к моему лбу, прерывисто дыша.
- Алиса, тебе лучше уйти, - ему стоило больших трудов отстраниться от меня, а я чуть в голос не завыла от досады.
Зачем тогда раздразнил?
- Что ты делаешь? - казалось, я слышу свой голос со стороны.
- Ты была права, - каждое слово давалось ему с большим трудом. - Я женат на другой женщине, нравится мне это или нет. И сейчас поступаю очень некрасиво по отношению к тебе.
Я с трудом сглотнула ком, возникший в горле. Почему он говорит об этом именно сейчас?
Лорд Флейр подошёл к столу и рваными, дёрганными движениями вытащил пробку из графина.
Мой нос уловил аромат дорогого коньяка, а вот лорд взял в руку стакан из толстого стекла, наполнил его до краёв и жадными большими глотками осушил до дна.
- Останься здесь, а я пойду ночевать в твою спальню.
- Лия будет сильно удивлена, - только и смогла ответить я, разрываясь между желаниями самой поцеловать блондина или зарядить ему как следует по лицу.
Почему Габриэл только сейчас вспомнил о том, что он женат? Мог бы подумать об этом до того, как принялся меня целовать!
- Не беспокойся, - в моём голосе сквозила неприкрытая обида. - Если меня и пальцем никто не тронул до сегодняшнего дня, ещё одну ночь я без проблем проведу у себя.
- Герцогиня догадывается, что Ноэл прибыл…
Это было последней каплей.
- Меня уже тошнит от вашей герцогини! - закричала я, выплёскивая накопившиеся тревоги и переживания. - К дьяволу и её, и тебя!
Я устремилась к двери, но Габриэл ухватил меня за локоть и притянул к себе.
- Алиса, да что с тобой?
Что со мной? Поцеловал меня и сразу же отшил! Вот что!
- Знаешь, - прошипела я, резким движением выдернув руку из его крепкой хватки. - Я проклинаю каждую минуту знакомства с тобой, лорд Флейр. Я не хотела говорить об этом до завтрашнего утра, но думаю, сейчас самое подходящее время.
- Алиса, успокойся, прошу!
- Завтра я уезжаю в Дрогейт с Ноэлом в качестве его невесты и герцогиня оставит тебя в покое. Счастливо оставаться, Габриэл.
Остаток ночи я проворочалась в кровати без сна и утром встала ужасно вялая, но зато с чётким планом действий.
- Итак, что мы имеем? - спросила я у своего отражения в зеркале, любуясь синими прядками волос в причёске, и тут же мрачно признала. - А ничего хорошего.
Я влюбилась в Габриэла. Влюбилась так сильно, что до последнего боялась себе в этом признаться. И если бы он не стал держать себя в руках, утро мы бы встретили в одной постели. Но этот белобрысый паршивец внезапно вспомнил, что он женат.
По-хорошему, мне бы дождаться, пока найдут пропавшую книгу заклинаний, убраться в свой мир и поминай как звали. А Габриэл пускай вместе с Ноэлом проваливает в этот чёртов Дрогейт.
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Вместо этого, я добровольно откладываю возвращение обратно и еду с подозрительным мужчиной в какое-то горное королевство, где буду притворяться целый год его невестой.
А то и два! И это в том случае, если Ноэл сдержит своё слово.
Всё для того, чтобы спасти полюбившегося мне блондина от расправы короля и этой проклятой герцогини!
Я надела самое мрачное платье в гардеробе Алисии: жуткое уродство тёмно-коричневого цвета с чёрными кружевами. Убрала волосы в низкий хвост и подвела угольным карандашом глаза.
В столовой лорды уже сидели за столом и молча пили кофе. Чёрный, как моё настроение этим утром. И оба даже не притронулись к еде.
В тон общему настроению погода была ненастной. Небо заволокло унылыми серыми облаками и накрапывал мелкий, противный дождь.
- Доброе утро, - буркнула я, не глядя ни на кого из братьев. Прошла на своё место, сама налила кофе из кофейника и соорудила себе двухэтажный бутерброд с сыром, помидорами и ветчиной.
- Судя по твоему виду, кто-то умер, - мрачно хмыкнул Ноэл.
Габриэл молча смотрел на меня исподлобья.
- Моя гордость, - неопределённо ответила я и злостно откусила кусок от бутерброда, словно это он был причиной всех моих несчастий.
- Алис-сия, - запнулся Ноэл и красноречиво покосился в сторону младшего брата. - Ты приняла решение?
- Да, - кивнула я, неторопливо доела бутерброд и пояснила. - Габриэл уже в курсе. После визита к герцогине я уезжаю с тобой в Дрогейт в качестве твоей невесты.
На этих словах младшего лорда аж перекосило. И кофе чуть не пролил. С противным скрипом отодвинул стул и, не говоря ни слова, пошёл на выход.
- Эй, ты куда? - окликнул его Ноэл, не в силах сдержать торжествующую улыбку.
- Не твоё дело, - рыкнул в ответ Габриэл и хлопнул дверью так, что она чуть не слетела с петель.
Аппетит окончательно пропал. Блондин напоминал собаку на сене: ни себе, ни другим. Да ещё и этот чертов визит к леди Эстерре!
- Ноэл, - вполголоса попросила я своего будущего фиктивного жениха. - Можешь проводить меня до столичного особняка герцогини?
- Конечно, - ответил брюнет. - Отвезу тебя, а сам поеду на встречу с дядей Эриэллы. Позже заберу тебя обратно в поместье и после обеда мы отправимся в Дрогейт.
- Спасибо, - со слабой улыбкой на губах я поблагодарила старшего Флейра. - Я попрошу Лию собрать вещи.
- У нас нет времени тащить с собой гору чемоданов. Поедем налегке, - возразил Ноэл. - В Дрогейте я куплю тебе всё, что пожелаешь.
Я безразлично пожала плечами, мол, ладно. Как скажешь.
Дождь шёл не переставая. Я добежала до кареты и стряхнула капли воды с плотной, колючей ткани. Ноэл сел напротив меня и вынул из кармана брюк чистый платок.
- Держи, у тебя подводка слегка размазалась от влаги.
Раньше мне было бы неловко, а сейчас я молча взяла платок и провела им по нижней кромке ресниц.
- Стало только хуже. Дай, помогу.
Не дожидаясь разрешения, Ноэл сел рядом со мной и аккуратно взял платок из моей руки.
- Алиса, закрой глаза.
Я послушно сомкнула веки и затаила дыхание, когда старший лорд Флейр аккуратно прикоснулся платком к моему лицу. Лёгкими движениями он прошёлся мягкой тканью под глазами, коснулся кончика носа и щёк, стерев влажные дорожки от капель дождя.
И только я хотела открыть глаза, как тонкий шёлк сменили нежные прикосновения его ладони.
“Только не говорите, что сейчас он…”
Ноэл волевым движением притянул меня к себе и впился в мои губы жадным поцелуем.
Два поцелуя от двух разных мужчин за одни сутки - это уже перебор. Не придумав ничего лучше, я сжала зубы, весьма болезненно прикусив губу Ноэла.
Это подействовало на старшего лорда не хуже ведра ледяной воды. Он тут же отпрянул меня и зашипел, а на нижней губе выступила маленькая алая капля.
- Это что за чертовщина? - морщась, спросил меня Ноэл, вернувшись на своё сидение.
- А ты не лезь, куда не просят, - злобно ответила я.
- Разве я тебе не нравлюсь? - удивился лорд-брюнет, но тут же ахнул, приложил ладонь ко рту. - Или...
Я красноречиво промолчала.
- Какой же я идиот! Ты и правда влюблена в Габриэла?
- Закрой рот, - процедила я сквозь зубы.
- А то что? Покусаешь? - нагло рассмеялся Ноэл и тут же миролюбиво поднял ладони вверх. - Шучу-шучу! Алиса, мне жаль разлучать вас, но ради спасения жизни любимого мужчины…
- Рот закрой, - с нажимом повторила я, отвернувшись к окну и всем видом показывая, что я не желаю продолжать разговор.
- Ладно, как скажешь, - пожал плечами старший Флейр и принялся стирать платком кровь с укушенной губы.
Остаток пути до особняка леди Эстерры мы провели в напряжённом молчании. Ноэл проводил меня до дверей особняка и вернулся обратно в карету, после чего экипаж весьма резво скрылся за поворотом.
Дверь мне открыл всё тот же дворецкий, что и при нашем последнем визите с Габриэлом.
- Рад вас видеть, леди, - надменно произнёс мужчина, даже не поклонившись. - Следуйте за мной. Герцогиня ждёт вас в кабинете.
Внутри меня зародилось неприятное чувство тревоги. Словно маленький дикий зверёк, это чувство скребло меня острыми коготками, и спешно разрасталось до поистине огромных размеров.
“Уходи, Алиса. Что-то здесь не так!” - настойчиво шептал мне внутренний голос. - “Вот прямо сейчас разворачивайся и беги, пока не поздно.”
- Алисия, милая! - раздался у порога голос леди Эстерры. - Наконец-то, мы тебя заждались!
“Мы?” - удивилась я про себя. - “Кто это “мы”?
- Ты не одна? - настороженно спросила я.
- Представляешь? Твой кузен решил навестить меня! Вот же совпадение! - щебетала пожилая дама, которая ещё вчера при виде меня кричала и топала ногами.
“Кузен? То есть сын короля?” - удвилась я. - “А он что здесь забыл? Хотя что это я, вряд ли семья Его Величества до конца жизни не покидает пределов дворца.”
Я с опаской заглянула в кабинет и увидела статного мужчину лет тридцати, одетого в роскошный бархатный камзол.
“Выглядит как эпатажный поп-певец российской эстрады”, - насмешливо подумала я, разглядывая десятки драгоценных камней, что сверкали и переливались на камзоле и превращали смазливого принца в разноцветную гирлянду.
- Алисия, душа моя! - принц раскинул руки и улыбнулся мне во все тридцать два зуба. Причём один из них, кажется, был золотым.
- Доброго дня, кузен, - вежливо произнесла я и отвесила ему поклон.
- Как замужняя жизнь, мой птенчик? - радостно прощебетал смазливый принц.
- Всё прекрасно, - солгала я, не в силах отвести взгляд от его переливающегося всеми цветами радуги камзола.
- Что стоишь в дверях? - леди Эстерра вытянула руку перед собой и поманила меня пальцем. - Проходи, не стесняйся.
Моим порывом было развернуться и уйти, однако сделать это помешала странная сила. Что-то притягивало меня к герцогине, словно магнитом.
Что-то, чему я была не в силах сопротивляться.
- Умница, - холодно улыбнулась леди Эсттера и я с ужасом увидела, как в её глазах вспыхнул алый огонь.
- Ты должна была прийти ещё вчера, Алиса, - раздалось за моей спиной.
Не может быть! Мало того, что меня назвали моим настоящим именем, так ещё и голос был до боли мне знаком.
Я обернулась и не удержалась от испуганного крика.
Этого не может быть!
В дверях стояла моя личная горничная Лия. Однако сейчас, вместо молодой девчонки с подобострастным взглядом, я видела уверенную в себе хищницу, которая смотрела на меня свысока.
- Простите, - я старалась, чтобы мой голос звучал ровно. - Здесь какая-то ошибка. Я - Алисия Флейр.
- А я - королева Шемерии, - хмыкнула Лия, но тут же прикусила язык под уничижительным взглядом герцогини. - Алиса, прекращай врать. Лучше ответь, куда ты дела дочь леди Эстерры?
- Только не говори, что ты её… - кузен Алисии не стал заканчивать фразу и красноречиво провел ребром ладони у горла.
- Вы что, с ума сошли? - я медленнно стала пятиться к двери, в надежде что сумею оттолкнуть коварную Лию с пути и сбежать.
- Не выйдет, - горничная разгадала мой манёвр и преградила мне путь, крепко схватившись пальцами за дверной косяк. - Тебе не уйти.
- Хорошо, - я подняла ладони вверх, затравленно глядя по сторонам. - Вы правы, я не Алисия Флейр.
В душе я надеялась, что мне удастся объяснить герцогине в чём дело. Может, она даже сможет вернуть Алисию в этот мир, а меня отправить домой? В конце-концов, для чего-то ей нужна была фамильная книга Флейров!
Я честно выложила всё, что случилось с момента как я проснулась в теле дочери леди Эстерры. Умолчала лишь о том, что влюбилась в блондина и не стала рассказывать о поиске фамильной книги заклинаний. Лишь вскользь упомянула, что Габриэлу известно о подделке.
- Красиво говоришь, девочка, - скривилась пожилая дама. - Однако я тебе не верю.
- Да я честно не специально! - воскликнула я. - Поверьте, леди Эстерра, до недавнего времени я даже не знала о существовании этого мира.
- Плевать я хотела на тебя! - не выдержала герцогиня. - Я не верю в то, что ты не знаешь где находится книга заклинаний!
Кузен Алисии в это время стоял, прислонившись спиной к стене и загадочно молчал, глядя по очереди на нас троих. Порой на его лице мелькала загадочная улыбка, но он тут же делал вид, будто совсем не при делах.
- Подождите, - нахмурилась я. - Леди Эстерра, вы же сами провернули афёру со свадьбой, чтобы выкрасть эту книгу! Мы выяснили с Габриэлом, что вся история с Алисией, от начала и до конца, была спланирована вами!
Герцогиня, эта властная, уверенная в себе дама, молча покрутила пальцем у виска.
Кажется, я чего-то не понимаю.
- Вот что, дорогая, - выдержав длительную паузу произнесла леди Эстерра. - Даю тебе два дня. Если в течение этого времени ты не расскажешь мне, куда дела Алисию, будешь общаться со службой безопасности нашего короля. Поверь, они знают тысячу и один способ, как заставить говорить даже немого.
- Вы слишком добры с ней, моя леди, - прошипела Лия, неприязненно глядя на меня.
- От тебя я вообще не ожидала, - не выдержала я, обращаясь к бывшей личной горничной. - Я тебя ни разу не обидела! Не оскорбила! Даже на бал тебя с собой взяла. А ты? Предательница чёртова.
- Ну спасибо, - скорчив рожу, передразнила меня Лия. - Жалкая торгашка сделала мне одолжение! Что хлопаешь глазами? Да, я подслушивала каждый ваш разговор с лордом Флейром за исключением тех, моментов, когда вы запирались с спальне.
- В спальне? - ахнула герцогиня, прижав ладони к горящим щекам. - Этот паршивец посмел изменить моей кровиночке? Да как он посмел?
- Ну-у-у, - не удержалась я.
А что? Я уже влипла по самые уши. Зато хоть душу отведу.
- Технически это не измена, - продолжила я, поглядывая на багровую от злости герцогиню. - Тело ведь принадлежит вашей дочери, так что…
- И слушать не желаю! - затопала ногами знатная дама и тут же переключила внимание на кузена Алисии в разноцветном камзоле. - Морис, чего ты молчишь?
- А тут нечего добавить, - невозмутимым видом пожал плечами смазливый мужчина. - Эта безродная паршивка куда-то спрятала мою драгоценную, ненаглядную кузину. Может, Алисии уже давно нет в живых? И эта нищенка заняла её тело в надежде, что никто не распознает подмены. Кстати, тётушка, обратите внимание на то, что Габриэл знал, что в теле Алисии находится другая и вам ничего не сказал. Налицо преступный сговор и я требую, чтобы её немедленно казнили! Прямо сейчас я отправлюсь во дворец и лично донесу информацию до отца!
Ну зашибись!
Я в панике посмотрела на герцогиню и увидела искреннее недоумение на её холёном лице.
- Не торопись, - она словно невзначай сделала шаг вперёд, оказавшись лицом к лицу с племянником. - Вспомни наш уговор. Дай нам два дня.
Смазливый тяжело вздохнул и отступил назад.
- Тётя, только ради моей любви к тебе. Два дня, не больше. Если Алисия не вернётся, то я…
- Вернётся! - отчеканила герцогиня. - Можешь идти, Морис.
Мужчина неодобрительно покачал головой и торопливым шагом покинул кабинет. Следом за ним выскользнула и Лия. Остались лишь мы вдвоём.
- Алиса, - неожиданно спокойным голосом произнесла леди Эстерра. - Давай не будем терять попусту время. По-хорошему скажи, куда вы с Габриэлом дели мою дочь?
- Ещё раз повторяю, - терпеливо ответила я. - Знать не знаю вашу Алисию, и судя по тому, что я услышала о вашей дочери, её исчезновение - её же рук дело. Ради какой-то несчастной книги вам понадобилось ломать жизнь молодому мужчине в самом расцвете сил! Вы ведь знаете, что Габриэл и пальцем не тронул вашу дочь, она действовала по вашему приказу.
Глаза леди Эстерры потемнели, а на кончиках пальцев вновь показались молнии. С трудом, но она смогла удержать себя в руках и медленно, растягивая гласные, произнесла:
- Алиса, у тебя есть два дня. Не будешь говорить - тебе же хуже. Я уже не смогу тебе помочь.
"Помочь? Мне?" - удивлённо подумала я. - "Она же наш враг! Зачем ей мне помогать?"
Резкая вспышка и у меня потемнело в глазах, а в следующее мгновение я почувствовала жуткий холод, пробирающий до костей. Я открыла глаза и с удивлением обнаружила, что вокруг меня уже не стены кабинета, а нечто серое, обшарпанное, похожее на заброшенный подвал.
Рядом со мной стояла герцогиня с выражением крайней брезгливости на лице. Было видно, что находиться здесь было для неё серьёзным испытанием и она держалась из последних сил. В подвале пахло сыростью, старыми тряпками и пылью, отчего в носу нестерпимо свербило.
- Посидишь пока здесь, - ответила она, морща напудренный нос. - Подумай хорошенько, это место совсем не для молодой девицы. Вдруг ещё простудишься и заболеешь? Хотя, это ничто по сравнению с тем, что может сделать с тобой служба безопасности короля.
- Леди Эстерра, может быть хватит? - в отчаянии спросила я, думая о том, будут ли меня искать братья Флейр. - Поверьте, вам не удастся водить за нос ни Габриэла, ни Ноэла, ни даже самого короля.
- Водить за нос? - вспылила герцогиня. - Да как у тебя совести хватает лгать, глядя в мои глаза?!
- Вы ведь сами подстроили свадьбу Алисии с Габриэлом. И устроили торжество в поместье, лишь для того, чтобы украсть фамильную книгу Флейров. Я получила от вас записку, спрятанную в книге, где говорилось следовать нашему, то есть вашему плану. У меня было видение, леди Эстерра, где ваша дочь искала в книге какое-то заклинание, после чего я проснулась в её теле! Зачем вы пытаетесь оговорить меня? Хотите, чтобы я призналась в том, чего не совершала?
- О чём ты? - нахмурилась дама, скрестив руки на груди. - Алисия никогда бы не...
- Что-то или кто-то вынудило Алисию открыть книгу Флейров, - пересказала я своё видение. - Она шептала, что должна исправить то, что натворила.
- Алисия знала, что книга нужна не для меня, - прошептала леди Эстерра отвела в сторону взгляд. - Она не могла знать...
- Знать что? - кажется, я нащупала ниточку, ведущую к разгадке. - Для кого вы пытались выкрасть фамильную книгу Флейров?
- Хватит! - она закрыла ладонями уши и замотала головой. - Забудь что я тебе сказала! Два дня, Алиса. Даю тебе два дня. Будешь сидеть здесь до тех пор, пока не расскажешь мне, где находится моя дочь.
- Клянусь всем, что у меня есть, я не знаю, что случилось с Алисией! Вы можете мне не верить, но учтите, Габриэл и Ноэл знают, где я, - вытащила я последний козырь из рукава. - Думаете, они не будут меня искать?
- Пусть приходят, - леди Эстерра с трудом вернула самообрадание. - Я даже разрешу им перевернуть вверх дном мой особняк, но только тебя они не найдут.
- Нельзя же так! - воскликнула я, чувствуя, как слёзы подступают к глазам. - Вы же мать! Подумайте о том, что моя мама тоже сейчас переживает!
- Значит, в твоих интересах рассказать мне правду и поскорее, - ледяным голосом ответила герцогиня. - Вечером я тебя навещу. Надеюсь, крысы и пауки, живущие здесь, развяжут тебе язык.
Леди Эстерра щёлкнула пальцами: молнии окутали её в яркий светящийся кокон и через мгновение она исчезла, оставив меня одну в сырой, промозглой темноте.

Глава 13


        
          Глава от имени Габриэла.
        
      
Я чувствовал себя полным ничтожеством от того, как поступил с Алисой. Ноэл вынудил меня признаться самому себе в том, что мне безумно нравится эта взбалмошная девчонка из другого мира. Скажу больше - я влюбился, как мальчишка!
Смелая, острая на язык, совсем не похожая на тех изнеженных барышень, что крутились в королевском дворце и были готовы на любые ухищрения, лишь бы забраться в мою постель.
Став первым магом королевства после внезапной смерти отца, я с головой ушёл в работу и решил, что стоит думать о женитьбе строго после тридцати, а ещё лучше - сорока лет. А до тех пор позволять себе лишь мимолётные, не обременяющие связи.
И всё шло гладко до тех пор, пока я не познакомился с Алисией Эстерра! Я знал, что она племянница короля и держался с ней максимально вежливо и остранённо. Соблазнить и бросить члена королевской семьи - прямой путь на эшафот! И всё же каким то образом я проснулся с ней утром в одной постели при том, что ничего не помнил. Да ещё и Алисия имела сильный ментальный блок.
Я уже смирился с тем, что её мать и дядя от меня мокрого места от меня не оставят, но король внезапно подписал приказ, который стал для меня хуже смертной казни.
Я был вынужден жениться на нелюбимой и изображать счастливого мужа на всех семейных торжествах.
Леди Эстерра настояла на том, чтобы торжество проходило не в королевском дворце, а на территории моего поместья. Что ж, я спорить не стал. Однако странное чувство неправильности происходящего заставило меня принять срочные меры. Я установил защиту на свой рабочий кабинет и спальню, а для молодой жены велел подготовить отдельные покои. Слуги смотрели на меня с удивлением, но всё же выполнили моё распоряжение.
Как выяснилось позже, кто-то всё же смог взломать защиту, пока я был занят общением с королевской семьёй, посетившей торжество в полном составе, и выкрасть фамильную книгу семьи Флейр.
- Братец, - из размышлений меня выдернул голос Ноэла. - Ты здесь?
Я помотал головой и обнаружил себя сидящим в столовой перед остывшей чашкой крепкого чёрного кофе.
- Задумался, - я одним махом осушил содержимое чашки до дна и скривился от нестерпимой горечи. Затем налил себе ещё.
- Что будем делать с Алисой? - вполголоса спросил меня старший брат, осторожно поглядывая на двери.
Моя прислуга не отличалась любопытством и не совала нос в дела своего господина, однако эта новая горничная… Как её зовут? Лоя? Лия? В общем, эта девушка вызывала у меня серьёзные опасения.
- Ещё раз повторяю, - ответил я, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо. - Мы отправим Алису обратно в её мир.
- А что будет дальше? - прищурился Ноэл. - Будешь жить с нелюбимой женой? Терпеть визиты этой чокнутой герцогини?
- Ты предлагаешь запереть Алису в нашем мире, чтобы она ежедневно подвергалась опасности со стороны королевской семьи? - огрызнулся я. - Она не может вечно притворяться Алисией!
- Я предлагаю вам с Алисой покинуть Шемерию и всем вместе поехать в Дрогейт, - сдержанно ответил Ноэл. - Я же вижу, что она смотрит на тебя влюблёнными глазами. Разве не этого ты хотел? Простого человеческого счастья?
- Человеческого? - горько усмехнулся я. - Это ты мне об этом говоришь?
- Ты знаешь, что именно я хочу сказать, - брат стоял на своём.
- Я не покину Шемерию до тех пор, пока не узнаю, кто виновен в гибели нашего отца, - решительно ответил я.
Ноэл покачал головой, но промолчал. В столовой воцарилась гнетущая тишина, которую нарушил приход Алисы. Судя по её жуткому наряду, всклокоченным волосам и криво подведённым глазам, её ночь прошла также как и моя - без сна. Однако даже сейчас, бледная и злая, она была для меня лучше и красивее всех холёных и безупречно выглядящих придворных дам.
Они перебросились парой слов с Ноэлом, и Алиса подтвердила, что сегодня после обеда она отправится в Дрогейт в качестве фиктивной невесты моего брата.
Дьявол, я надеялся, что вчера она лишь глупо пошутила. Солгала, лишь бы сильнее мне досадить!
В этот момент мне нестерпимо захотелось вцепиться пальцами в глотку Ноэла и показать Алисе, каким же чудовищем может быть мой старший брат, если его разозлить.
Невероятным усилием воли я сдержался и покинул столовую, а затем, словно обиженный ребёнок, бегом побежал на выход из дома. Не обращая внимание на мелкий, противный дождь, я ворвался в конюшню и оседлал любимого коня.
Мне надо было успокоиться. Я мчался куда глаза глядят, пришпоривая ни в чём не повинное животное. Чувствовал, как ветер с силой бьёт мне в лицо. Краем глаза заметил выезжающий из ворот поместья экипаж.
Я неистово хотел направить своего коня вслед за каретой, догнать их, выкрасть Алису и умчаться с ней туда, где нас никто и никогда не достанет. Но пойдёт ли она на такие жертвы? Она же отчаянно мечтает вернуться в свой мир! Алиса понимает, что здесь, в Шемерии, она чужая.
А что, если… Что если мне отправиться с ней в её мир?
Над этим определённо можно было подумать. А что? Заклинание перехода наверняка имеется в нашей фамильной книге, раз Алисии удалось поменяться с Алисой телами. Я изучал её годами и каждый раз находил что-то новое, неизведанное, то что не видел ранее.
Могу взять с собой деньги, продать поместье. Как я узнал по мимолётным упоминаниям Алисы, золото и драгоценности в земном мире имеют такую же ценность, как и в нашем.
Идея захватила меня с головой!
Здесь мне терять нечего, а там… Да, возможно я лишусь магии и стану обычным человеком. Зато смогу купить моей любимой собственный дом в тридцать… Нет! Сто этажей! Чтобы она парила над облаками, как богиня!
Ей не надо будет работать, найму для неё штат прислуги, буду выполнять все её капризы…
Дьявол, кажется, я становлюсь сентиментальным.
Воодушевлённый открывшейся мне перспективой, я направил коня в сторону поместья и с нетерпением стал ожидать их возвращения с братом. Но сначала…
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- Лия! - крикнул я, но служанка не явилась. - Лия, иди сюда!
Странно, но она не спешила предстать перед своим господином. Всё же у леди Эстерры отвратительная прислуга. Моя была вышколена идеально. Зачем она вообще настояла на том, что Алисии нужна собственная горничная, моих ей было мало? Никакого толку от этой глупой девчонки, одни проблемы.
Ладно, как только увижу - сразу уволю, пусть возвращается к герцогине. Сейчас займусь делами поважнее.
Я направился в кабинет, достал из закрытого ящика список с именами гостей, чтобы выбрать из них тех, кто мог украсть фамильную книгу Флейров.
Список оказался весьма длинным. Я внимательно читал каждую фамилию: часть вычёркивал сразу, часть выделял в графу “возможно”, и последнюю, самую маленькую, помечал как “наиболее подозрительные”.
- Так, коллеги по магической канцелярии, - после недолгих размышлений я решительно их зачеркнул. - Нет, все они - хорошие маги, но их дара не хватит для того, чтобы вскрыть защиту моего рабочего кабинета и получить доступ к фамильной книге.
Ещё несколько фамилий оказались вычеркнутыми из списка.
- Его Величество, сразу нет, - имя короля я зачеркнул так жирно, что ни буквы не было видно. - Её Высочество тоже, у неё вообще нет магического дара. Наследный принц с принцессой? Хм… не вижу мотива.
Я вычеркнул имена всех членов королевской семьи и стал вглядываться в остальные. Их осталось всего три.
- Габриэл! - я услышал из гостиной взволнованный голос Ноэла. С сожалением положил список обратно в ящик и поспешил к брату, чтобы сообщить им с Алисой о принятом мной решении.
- Ноэл, прошу, не уезжайте, - я отбросил привычный сарказм и дерзость по отношению к нему. Надо уговорить его изменить решение и не увозить Алису в Дрогейт.
Моя возлюбленная даже не подозревает, кем является старший Флейр на самом деле и почему он считается самой ненавистной персоной в Шемерии.
- Не уеду, - коротко произнёс он.
- Вот и отлично! - хлопнул я в ладоши. - У меня хорошее предчувствие: в ближайшие день-два мы найдём книгу заклинаний, а затем я отправлюсь за Алисой в земной мир. Ни король, ни герцогиня там нас не достанут. Кстати, где Алиса? Она убежала наверх? Надо сказать, чтобы не торопилась собирать вещи.
- Твоё предчувствие как всегда тебя обмануло, - покачал головой Ноэл и я только сейчас увидел, что он стоит бледный, с мелко трясущимися пальцами и мрачный как грозовая туча. - Как я понимаю, Алиса здесь не появлялась?
- О чём ты? - удивился я. - Вы же вместе приехали…
- Она сбежала, - бесцеремонно перебил меня Ноэл.
- Как сбежала? - нахмурился я.
Если брат решил надо мной подшутить, он выбрал неудачное время. Куда Алиса могла сбежать? Она никого здесь не знает!
- В назначенное время я подъехал к особняку леди Эстерры. Прождал её около часа. Затем вышла леди Эстерра и сказала, что Алисия… Тьфу, Алиса, уехала за полчаса до моего приезда. Если отбросить все проклятия и ругательства, что высказала в мою сторону герцогиня, то Алиса уже была в подавленном состоянии на момент её визита… И, кажется, в этом есть моя вина.
Похоже, сбываются мои худшие опасения. Так и знал, что не стоило оставлять Ноэла с Алисой наедине! Если это дьявольское отродье, насмешкой судьбы являющееся моим братом, обидело моё сокровище…
- Что? - ледяным тоном спросил я у брата, делая шаг вперёд со сжатыми до боли кулаками. - Что случилось? Что ты с ней сделал?
- Я её поцеловал.
Внутри меня что-то взорвалось. Яркая вспышка ослепила меня, а когда картинка перед глазами вновь стала чёткой, я понял, что сжимаю пальцы на горле старшего брата, а в его глазах - неподдельный страх.
Ноэл силой пытался отцепить мои руки и сдавленно ругался сквозь хрипы. Мне стоило больших трудов его отпустить.
- С ума сошёл, кретин безмозглый? - прошипел старший лорд, восстанавливая дыхание. На его шее я заметил отпечатки своих пальцев, медленно наливающиеся багровым цветом. - А если бы я не сдержался?
- Плевать я хотел, - мой голос слегка подрагивал от едва сдерживаемой злости. - Какого дьявола ты полез к моей Алисе?
- Твоей? - через боль хмыкнул старший брат, но тут же выставил вперёд руки, защищаясь. - Полегче. Признаю, я был не прав.
- Тогда зачем? - в голове царила вихрь из мыслей и опасений. Что теперь делать? А если Алиса испугалась Ноэла и сбежала лишь потому, что не захотела ехать в Дрогейт? Она понимает, что остаться со мной в Шемерии опасно и таким образом попыталась обезопасить нас… Или себя?
Как всё сложно!
Я беспомощно опустился на диван, упёрся локтями в колени и спрятал лицо в ладонях. Куда она могла пойти? Где она сейчас? А что, если с ней уже что-то случилось?
- Расскажи в подробностях, что было после того, как ты её поцеловал? - севшим голосом спросил я. Подумав, добавил, - может, это даст нам зацепку, где искать Алису?
К моему удивлению, Ноэл замялся и не сразу ответил. Нервно окинув гостиную взглядом, он опустил глаза и признался:
- Она… кусила меня.
- Что? - я не мог поверить своим ушам. Что за глупая шутка?
- Она меня укусила, - более уверенным тоном произнёс старший Флейр. - Тяпнула, как горгулья! Сказала, чтобы не лез куда не просят. Брат, да она без ума от тебя!
С одной стороны я обрадовался: это значит, несмотря на то, что случилось вчера в моей спальне, она любит меня! А с другой стороны, в данный момент это ничего не меняет: Алиса пропала.
- Мы должны её найти, - решительно произнёс я, встав с дивана.
- Может, просто подождать? - задумчиво посмотрел на меня Ноэл. - Ей некуда идти. Рано или поздно она вернётся сюда. В крайнем случае, спросит у прохожих дорогу. Все знают где находится поместье королевского архимага.
Я даже не стал отвечать. Молча помотал головой и принялся ходить из угла в угол, меряя гостиную широкими шагами. Сидеть и ждать я не хотел.
Алиса может попасть в беду! Действовать надо быстро.
- Ноэл, в кабинет и поживее, - приказал я брату и устремился к своему рабочему месту.
Одним движением руки очистил стол, скинув всё лишнее на пол. Тяжёлая чернильница с грохотом приземлилась на паркет и раскололась на две части, но я даже не уделил этому внимания.
Ноэл понял меня без слов. Достал из шкафа сложенную вчетверо карту столицы и расстелил её на моём рабочем столе.
- Мне нужна её личная вещь, - сказал я, поставив острие карандаша в то место, где располагался дом герцогини.
- Насколько личная? - уточнил Ноэл.
- Ты поймёшь.
- Жди.
Я проводил взглядом старшего Флейра и почувствовал к нему нечто вроде благодарности. Возможно, кому-то наш разговор показался бы весьма странным, но в данной ситуации мне мог помочь только спефицический дар Ноэла Флейра.
Если, конечно, это можно было бы назвать даром.
Я закрыл глаза, стараясь представить особняк герцогини в мельчайших подробностях. К счастью, это было несложно, поскольку я ежедневно проезжал мимо него на работу во дворец.
Обжигающий луч пробежал от плеча до кончиков пальцев, стремительно набирая силу, и разлился волной по карте.
Скрипнула дверь кабинета. Краем уха я услышал лёгкие шаги брата и моей руки коснулось что-то лёгкое, невесомое… Волосы?
- Снял с расчёски, - пояснил Ноэл и я понял, что не ошибся.
- Хорошо, что в ящик с нижним бельём не полез, - не удержался я от колкости в адрес брата.
- Была мысль, но инстинкт самосохранения взял вверх, - усмехнулся Ноэл.
Поменял карандаш на кончик пальца, а в другой руке сжал волос Алисии и попытался вызвать её образ у себя в голове, попутно шепча нужное заклинание.
По работе я не раз выполнял данную процедуру, когда у представителей знати сбегали сыновья и дочурки, не желавшие заключать договорной брак, а их родители боялись огласки.
Но в отличие от обычного ритуала, когда я уже через несколько минут чувствовал прочную связь с объектом поиска и мой палец безошибочно указывал в точку местонахождения беглого чада, сейчас в моей голове царила странная пустота.
Палец по-прежнему указывал на дом герцогини, а волос Алисии нагрелся так, что отчётливо запахло палёным.
Это означало только одно.
- Леди Эстерра тебе солгала. Кажется, она обо всём догадалась.
Я открыл глаза и сделал глубокий вдох, а затем медленно сдул с карты остатки поискового заклинания. Примитивно, но сейчас ничего сложнее я сделать не мог. Всё во мне кричало о том, что Алиса в беде и мы должны поспешить.
- Что такое? - вид Ноэла выражал искреннее беспокойство и желание действовать.
- Она не покидала дом герцогини, - уверенно ответил я. - Но и там её сейчас нет.
Ноэл выплюнул сквозь зубы цветистое дрогейтское ругательство.
- Значит, едем к проклятой Эстерре и призовём мерзавку к ответу. Никому не позволю обидеть женщину моего брата!

Глава 14

Я потеряла счет времени, проведённому в этом ужасном подвале. Постепенно мои глаза привыкли к полутьме и я смогла ориентироваться в заброшенном помещении.
Первое, что я нашла - старая масляная лампа и спичечный коробок, в котором остались всего лишь две спички.
Одна погибла в неравной борьбе при попытке зажечь лампу. С другойя обращалась значительно аккуратнее и вскоре у меня появился небольшой источник света.
Я аккуратно взяла лампу и принялась осматривать помещение. Хотя, конечно же, больше всего мне хотелось забиться в угол и разрыдаться от беспомощности. Герцогиня, эта хитрая лиса, сто процентов наплетёт что-нибудь Ноэлу, и братья в ближайшее время могут меня не искать.
Мне было очень страшно.
Я начала понимать, что леди Эстерра и Алисия всего лишь пешки, и настоящий злодей где-то рядом. Возможно, я даже с ним где-то встречалась.
А Лия…Этой мерзавке я при встрече выдерну все космы! Водила меня за нос, бесстыжая коза! Не удивлюсь, если она ещё и смеялась за моей спиной.
- “Спрячем слёзы от посторонних”, - дрожащим голосом напела я старую песню, чтобы вернуть себе бодрость духа. С трудом, но мне это удалось.
- Алиска, держи себя в руках, - мой воодушевлённый голос был пропитан фальшью, но приходилось разговаривать вслух, чтобы заглушить подозрительное копошение и сдавленный писк в тёмных углах. - Давай, осмотрись хорошенько. Ты не из этого мира. Это может быть твоим преимуществом: вдруг ты найдёшь лазейку, незаметную для местных, и сможешь убежать.
Преисполненная решимости, принялась за осмотр помещения и начала с самого дальнего и тёмного угла.
За старой, потрескавшейся ширмой стояла побитая жизнью и ржавчиной железная кровать. При ближайшем осмотре выяснилось, что часть пружин торчат острием вверх, а значит, поспать на ней с комфортом не удастся.
В метре от неё валялся старый матрас, но стоило мне сделать только шаг по направлению к нему, как он подозрительно зашевелился.
- Ох ты ж… - я вовремя успела остановиться и прикрыла рот ладонью, сдержав ругательства внутри себя. - Алиса, матрас не трогаем, у него появился новый хозяин... Или хозяева. Посмотрим, что ещё здесь есть.
Я нашла старую тумбочку, у которой отвалилась дверца, едва я тронула её пальцем. В воздух взвился столб пыли и крошева старых опилок, отчего я громко расчихалась.
Аккуратно вытерла краешком рукава слезящиеся от пыли глаза и продолжила осмотр: картины с облупившейся краской, кожаное кресло, подраное так, словно его победила стая тигров в беспощадном бою, старый сапог, костюм клоуна, огромный пластмассовый цветок…
- Что за хрень? - кривилась я, пытаясь понять, как этот странный склад-подвал может быть связан с герцогиней. - Похоже на хранилище чудаковатого старика-коллекционера хлама.
Я потратила уйму времени, исследуя тёмное помещение, дважды вляпалась лицом в паутину и один раз увидела большого мохнатого паука. Заорав во всё горло, я метнула в него пластиковым цветком и, судя по красноречивому хрусту, попала точно в цель.
- Должен же быть выход отсюда! - я в сердцах замахнулась лампой, но вовремя одумалась и аккуратно поставила её на пол.
Вытащила на центр подвала ту самую тумбу с отвалившейся дверцей, проверила её на прочность, постучав по ней ржавым молотком, и забралась на неё с ногами, спрятав лицо в ладонях.
“Выхода нет,” - мелькнула предательская мысль в голове. - “Герцогиня не верит тебе, Алиса. Придётся провести здесь два дня, после чего предстанешь перед королём и Габриэла увидишь разве что перед казнью. Вот тебе и бегство в Дрогейт. Своим появлением, ты испортила жизнь всем! Хотя на самом деле ты ни в чём не виновата. Бедняжка Алиса, как же тебя угораздило попасть не в то время, не в то место?”
Поддавшись эмоциям я всхлипнула и позволила двум слезинкам прокатиться по щекам. Может хватит быть сильной? Сейчас дам волю слезам, всего капельку и…
- Бедняжка Алиса, как же тебя угораздило попасть не в то время, не в то место? - услышала я вкрадчивый голос за моей спиной.
Подождите.
На внутренний голос это не похоже: я только что прокрутила у себя в голове эту мысль.
Слово в слово.
Испуганно вскрикнув, я обернулась и чуть не упала с тумбы. В самый последний момент успела вскочить на ноги, но уронила набок масляную лампу и она погасла.
Передо мой стоял тёмный силуэт. Он тихо-тихо смеялся. Такой еле слышный, противный смех, а я даже не видела его лица!
Хотя, кажется, я знала своего незваного гостя.
- Вы - Морис? - наугад спросила я.
- А ты девочка с мозгами, - силуэт щёлкнул пальцами и по потолку разлился мягкий, неяркий свет.
Наследный принц Шемерии сменил своё разноцветное безобразие на стильные зауженные брюки и камзол чёрного цвета в тонкую полоску. Его смазливое лицо кривилось в неприятной ухмылке и мне оставалось только догадываться, зачем он сюда пришёл.
Сделав шаг мне навстречу он вкрадчиво произнёс:
- Поговорим?
- О-о чём? - запинаясь, спросила я.
Если в кабинете герцогини наследний принц произвёл впечатление недалёкого сына властного отца, то сейчас он выглядел истинным хищником.
Цепкий взгляд ловил каждое моё движение, брови сдвинуты к переносице, ноздри хищно раздувались, а тонкая полоска бледных губ растянулась в зловещей ухмылке.
- Мне не о чем с вами говорить, - прошептала я, медленно отступая назад.
Моя спина покрылась капельками ледяного пота, сердце билось так быстро, что вот-вот могло выпрыгнуть из груди. Я машинально вытерла влажные ладони об подол изрядно запылённого платья и опасливо сглотнула.
- Алиса, не ломай комедию, - промурлыкал Морис, но от звуков его голоса волна паники накрыла меня с головой.
- Я вас первый раз вижу, - сдавленно пробормотала я. - Прошу вас уйти. Я ничего не скажу.
Морис одним прыжком настиг меня и сграбастал в крепкие объятия. Я судорожно задёргалась, но он сдавливал меня руками, будто удав. Грудную клетку пережал так, мне стало трудно дышать. Каким-то чудом удалось сделать вдох, но вместо этого из горла вырвался жалкий всхлип.
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- Какая же ты жалкая, Алиса, - тихо засмеялся Морис, склонившись к моему уху. От его жуткого смеха я растеряла последние остатки самообладания и попыталась закричать.
Вместо крика я издала жалкое шипение и уставилась на жуткого типа круглыми от ужаса глазами.
- Я не нравлюсь тебе, Алиса? - делано удивился наследний принц, не выпуская меня из цепкого захвата. - Странно, а вот Алисия была от меня без ума .
“Как это?” - в моей голове пронеслась нехорошая мысль. - “Она же его кузина. Неужели они…”
- Догадываюсь о чём ты подумала, - бледные губы Мориса кривились в ухмылке, отчего напоминали двух уродливых червей. - У королевских особ свои забавы.
Кусочки мозаики в моей голове начали складываться в одну общую картину. Даже паника слегка отступила и я начала более-менее соображать.
- Отпустите меня, - прошептала, умоляюще глядя в его пустые глаза. - Я обычный человек, у меня даже нет магического дара. Я бесполезна для вас. Позвольте мне уйти!
- Нет, моя хорошая, - ладонь Мориса чувственно прошлась по моей спине, вызвав волну ледяных мурашек по телу, и погладила меня по волосам. - Ты не должна была появиться здесь. Глупая Алисия испугалась и испортила замечательный план. Что ж, воспользуемся тем, что есть.
- Не понимаю!
Я дёрнула головой, пытаясь сбросить с макушки ладонь наследного принца, но вместо этого он прижал меня к себе ещё сильнее и коснулся влажными, холодными губами моего лба.
- Герцогиня явится сюда не раньше чем послезавтра. Она искренне полагает, что вы с Габриэлом где-то прячете её ненаглядную ночь и не в состоянии видеть, что в теле Алисии живёт кто-то другой.
Значит, леди Эстерра не солгала. Но при этом, она одобрила план насильно женить Габриэла на Алисии. Разгадка вертелась у меня в голове, не хватало лишь крошечного куска последней детали.
- Сейчас я вытащу тебя из этой пыльной и грязной дыры. Мы направился прямиком в поместье лорда Флейра и ты, моя хорошая, будешь разменной монетой. Проверим действительно ли младший лорд влюблён в тебя? А может, чувство долга развито в нём многократно сильнее?
Его манера речи меня изрядно утомила. Если когда-нибудь этот прыщ взойдёт на престол, его подданные помрут от скуки. Столько воды, что в ней можно захлебнуться!
- Конкретнее, - хмуро ответила я.
В голове тут же нарисовалась картина, как Морис с короной набекрень сидит на троне и с важным видом что-то громко вещает. А все присутствующие спят беспробудным сном. От этой картины страх перед напыщенным идиотом в камзоле постепенно исчез и я храбро потребовала:
- Хватит прижиматься ко мне, извращенец чёртов!
Морис недобро ухмыльнулся, затем схватил меня за волосы и дёрнул так резко, что голова запрокинулась назад, а на глазах снова выступили слёзы. На этот раз от боли.
- Слушай меня, недотрога. Когда мы прибудем в поместье лорда Флейра, я отпущу тебя, но только при одном условии: если Флейр добровольно откажется от своего дара и передаст его мне. Я даже позволю вам покинуть Шемерию живыми. Твоя задача: плакать, кричать и умолять Габриэла дать мне всё, что я пожелаю. Поняла?
Я уже была готова смело послать его куда подальше, а затем храбро встретиться лицом к лицу с последствиями неподчинения, как вдруг…
- Отличный план, Морис. Но ты слегка опоздал.
Наследный принц стремительно развернулся, не выпуская мои волосы из цепких пальцев. Я взвизгнула от боли, а затем истошно заорала, увидев злого, как сам дьявол, Габриэла.
Он что, возник из ниоткуда?
Глаза лорда Флейра горели ярким пламенем, идеальные черты лица искажены в злобной гримасе, а руки, начиная от локтей и до кончиков пальцев, светились чистой магической энергией бледно-голубого цвета, которая потрескивала и искрила так, что была готова вот-вот взорваться.
- Отпусти Алису, - произнёс архимаг, едва сдерживая ярость.
- Где твои манеры, Габриэл? - осклабился Морис. - Ты разговариваешь с без пяти минут законным королём Шемерии.
- А твой папаша об этом знает? - из тени за спиной Габриэла вышел Ноэл и я была готова закричать снова.
Глаза старшего брата были чёрные, как ночь. Тьма залила белки глаз, часть татуировки, что виднелась из-под воротника рубашки, ярко светилась. Странные символы, напоминающие широкие браслеты, проступили на запястьях. Волосы Ноэла, рассыпанные в беспорядке по плечам, слегка шевелились, как будто жили отдельной жизнью.
Свет, активированный Морисом, погас и мы остались в полутьме, но я успела рассмотреть братьев и увидеть, что у старшего была разбита губа, а у младшего на шее виднеются капли подсохшей крови.
- Отец уже не жилец, - зловеще рассмеялся наследный принц и, потянув меня за волосы, выставил перед собой. - Но раз ты сам пришёл, вдобавок, как последний трус, притащил своего брата, решим вопрос здесь и сейчас. Алиса взамен на твой дар. Что скажешь?
В первое мгновение я искренне хотела, чтобы Габриэл выбрал меня, затем мы каким-то чудом убрались из этого странного помещения и уехали бы куда подальше. Да хоть в мой мир! Светка бы офигела, увидев, какого я заполучила красавца.
Но потом чувство долга взяло верх. Мысленно проклиная себя за великодушие, я закричала:
- Не соглашайся! Он убьёт всех нас!
- Кажется, я просил тебя сказать ему кое-что другое, - Морис ещё раз дёрнул меня за волосы и, дразнясь, провёл кончиком языка по моей шее.
От мерзкого прикосновения я вздрогнула всем телом и это подействовало на Габриэла словно красная тряпка на разъярённого быка. Он молниеносно выбросил вперёд правую руку и зарядил сгустком магической энергии… В меня?
С ума сошёл?
Я дёрнулась вправо и сгусток попал по нам обоим. Разряд, похожий на удар током, прошёл через всё тело и мы с Морисом разлетелись в разные стороны, как кегли.
- Мог бы предупредить! - обиженно воскликнула я. - Решил, лучше убьёшь меня своими руками, чем дашь мне погибнуть героической смертью?
Не обращая на меня никакого внимания, Габриэл метнулся в сторону Мориса, но принц успел встать и выставил мерцающую стену между ним и архимагом.
- Держи, - рядом со мной стоял Ноэл, протягивая ладонь. С его помощью я смогла подняться на ноги, наблюдая за схваткой двух сильных магов.
Меня всё ещё потряхивало, а по испачканному платью время от времени пробегали всполохи магического заряда.
- Почему он ударил по мне? - жалобно спросила я, глядя как Габриэл пытается пробить защиту, выставленную наследным принцем.
- Потому что если бы брат ударил по нему, Морис прикрылся бы тобой. А так сработал эффект неожиданности.
- А если бы я не успела увернуться? - надулась я.
- Это всё, что тебя интересует? - насмешливо спросил Ноэл, стряхивая с моего платья пыль и обрывки паутины. Правда иногда, якобы случайно, касался пальцами моей груди.
Я же была полностью захвачена поединком Мориса и Габриэла. Архимагу удалось-таки сломать защитную мерцающую стену. Он выпустил несколько магических шаров, один из которых был настолько ярким, что ослепил не только принца, но и нас с Ноэлом.
Однако злодей смог контратаковать и быстрым движением руки отбросил Габриэла назад с такой силой, что тот на полной скорости врезался в стену. Несколько платиновых прядей окрасились в красный цвет и я в страхе за жизнь любимого закрыла рот ладонью.
- Что ты стоишь? - закричала я на Ноэла. Старший Флейр, вместо того, чтобы присоединиться к Габриэлу, прислонился спиной к стене и с неподдельным интересом наблюдал за магическим сражением. - Помоги брату, он ранен!
- Нет уж, пускай сам сражается, - хмыкнул старший Флей, не сдвинувшись с места.
- А если Морис убьёт его? - надо было действовать. Я не могла допустить, чтобы гадкий урод смог одолеть моего любимого мужчину.
- Остынь, красавица, - рыкнул на меня Ноэл. - Ты уже достаточно настрадалась. Думаешь, Габриэл посмеет проиграть на глазах своей женщины? Он ещё даже во вкус не вошёл. К тому же он знает, что допускать меня до сражения можно лишь в крайнем случае.
Не выдержав напряжения, я с размаха ударила носком туфли по ноге старшего Флейра и рявкнула так, что с потолка посыпалась штукатурка:
- Сейчас такой случай?
Увидев то, что происходило на наших глазах с Морисом и Габриэлом, Ноэл выругался и процедил сквозь зубы:
- Вот сейчас настала пора вмешаться.
Наследный принц достал откуда-то чёрный кристалл, мерцающий разноцветными огнями, и поднял над головой. Огни вихрем кружились в кристалле, а затем вырвались из него и окутали Мориса с ног до головы, в результате чего он стал похож на яркую голограмму.
Габриэл яростно закричал и, сжав кулаки, бросился на врага, но даже не смог притронуться к нему. Неведомая сила отводила его удары в стороны и ни один из них не достиг цели, отчего стало казаться, будто архимагом кто-то управляет.
- Что это? - спросила я у Ноэла, нервно прикусывая губу.
- Запрещённая штука во всех королевствах, - тон старшего лорда навевал на самые мрачные мысли. - Этот кристалл впитывает в себя энергию других магов и позволяет своему хозяину пользоваться ею на своё усмотрение.
- Так вот куда пропал дар у тех магов! - воскликнула я, не отрывая взгляд от Габриэла, который не прекращал попыток добраться до Мориса. - Но как?
- Все они были приглашены на свадьбу брата и Алисии. Видимо там наследному принцу удалось использовать артефакт. Что ж, если Габриэл победит, ему не составит труда разговорить этого мерзавца.
- Как его можно победить? И почему Габриэл не использует свою силу?
- Эта милая штуковина впитывает в себя любой всплеск силы как губка. Поэтому братишка перешёл в рукопашную.
- Давай ему поможем! - я дёрнулась вперёд, но крепкие пальцы Ноэла сдавили моё плечо, заставив вернуться обратно.
- Алиса, не глупи. Мы не можем использовать против него магическую силу, но он против нас может!
Чаша моего терпения была переполнена.
- Тогда что? Будем стоять и терпеливо ждать? Может, тебе ещё попкорн принести, скотина ты эдакая? - заорала я на Ноэла и, оттолкнув его от себя, смело побежала на дерущихся магов.
Габриэлу удалось-таки зацепить Мориса кулаком и на скуле “голограммы” вовсю наливался багровым цветом сочный, огромный синяк. В ответ, мой лорд вновь был вбит в стену мощным порывом ветра, а затем, словно издеваясь, его трижды ударило об потолок.
Лицо младшего Флейра была разбито и покрыто сеткой из кроваво-красных капель. Сбитые костяшки горели яркими пятнами, одежда порвана в нескольких местах, а пряди у лица окончательно сменили свой цвет с платинового на бордовый.
Я порывисто огляделась по сторонам в поиске чего-то, что можно использовать как оружие против Мориса, но, как назло под руку ничего не попадалось.
Казалось бы, столько хлама и ничего, чем можно хорошенько размахнуться и ударить.
Когда в очередной раз Габриэл отлетел от наследного принца, он, стиснув зубы, медленно поднялся на ноги и поднял руки над головой.
- Идиот, - тихо застонал сзади меня Ноэл. - Нельзя же!
- Пошёл к черту, - не оборачиваясь, ответила я старшему Флейру и, затаив дыхание, смотрела на любимого мужчину.
Вокруг Габриэла возникла ослепительно-белая полупрозрачная сфера, которая медленно расширялась и поглощала пространство сантиметр за сантиметром. Не представляю что это было, но за моей спиной Ноэл начал молиться каким-то своим богам, а “голограмма” Мориса стала переливаться ещё сильнее.
Таинственное колдовство высасывало все силы из Габриэла. Кровь из ран закапала на землю ещё быстрее, зубы были сжаты так, что вот-вот могли раскрошиться, пламя в глазах погасло, оставив взамен пустой, ничего не выражающий взгляд, а тело тряслось так, словно билось в страшной лихорадке.
- Ч-ч-что он т-т-твор-рит? - запинаясь, спросила я у Ноэла.
- Открывает пространственный переход в другой мир, - хриплым голосом произнёс старший Флейр. - Кажется, он решил использовать единственный способ победить врага. Есть одно маленькое "но"…
- Какое?
Сфера уже добралась до нас с Ноэлом и упорно подступала к замершему без движения Морису.
- Если мои догадки верны, его цель - техногенный мир. Кристалл в нём уже не будет иметь силы. Но, попав туда, сам Габриэл ослабеет ещё сильнее и шанс победить будет чуть выше, чем здесь.
- Ты, - я схватила лорда, который был выше и крупнее меня, за грудки и хорошенько встряхнула. - Ты пойдёшь с ним и ему поможешь. Трус несчастный!
- Трус? - неожиданно злобно усмехнулся Ноэл. - Хорошо, красавица. Ты сама этого захотела.
Старший Флейр резким движением закинул меня к себе на плечо и уверенно шагнул в загадочную сферу.
Яркая вспышка ослепила нас, а в ушах загудело так, что я не могла слышать собственные мысли. Перед глазами замелькали яркие жёлтые, белые, красные огоньки, а затем всё пропало и вокруг нас образовалась непроглядная тьма.
Неужели у Габриэла не получилось?

Глава 15

Следующие секунды показали, что я ошиблась.
Огоньки пропали и мне в глаза ударил дневной свет. С опаской открыла веки и в ужасе закричала.
Я падала вниз: надо мной было хмурое предрассветное небо, на горизонте виднелся краешек восходящего солнца, а подо мной чёрная полоса, по бокам от которой росла зелёная трава.
Что-то мне то напоминало. Что-то до боли знакомое…
Асфальт?
Подождите, я что, вернулась в свой мир?
Шикарное возвращение! Алиса Соболева попала в какой-то волшебный мир, где магия реальна. Стала женой ослепительно красивого и надменного лорда, по совместительству архимага, влипла в неприятную авантюру, ради того, чтобы вернуться обратно и…
Разбилась об асфальтовую дорогу, упав с неба.
Браво!
Я бы похлопала самой себе, если бы в это время отчаянно не размахивала руками, а земля, точнее асфальтовая полоса, стремительно приближалась.
Когда до неизбежного столкновения оставались какие-то жалкие пара десятков метров, чьи-то сильные, крепкие руки подхватили меня и я, увидев своего спасителя, заорала ещё сильнее.
Это был Ноэл… и одновременно не он.
Огромные иссиня-чёрные перепончатые крылья, увенчанные острыми шипами по краям, удерживали нас в небе. Глаза старшего лорда были алыми, как жаркое пламя, из-под верхней губы торчали клыки, как у вампира, а пальцы были увенчаны острыми чёрными когтями.
- Пусти меня! - кричала я, пытаясь вырваться из цепких лап этого чудовища. - Монстр!
- Уверена? - хриплым, рычащим голосом усмехнулся Ноэл и слегка ослабил хватку.
Я посмотрела вниз: чёрный асфальт не приближался, но и не отдалялся. Кажется, мы висели в воздухе и от осознания всего происходящего стало гораздо страшнее.
- Не отпускай! - тут же передумала я.
Даже страх перед жуткой тварью, в которую превратился Ноэл, прошёл. Я вцепилась в него руками и ногами так крепко, что монстр-Ноэл поморщился и сдавленно просипел:
- Девочка, не надо так вжиматься в меня. Я ведь не железный.
Крылатое нечто, в которое превратился старший Флейр, аккуратно приземлилось и бережно поставило меня на край асфальтовой дороги.
От удивления я упала на четвереньки, потрогала тёмную крошку и даже понюхала на всякий случай: да, я не ошиблась. Обыкновенный, среднестатистический асфальт.
- Как мы попали в мой мир? - прошептала я, оглядываясь по сторонам. Местность была мне незнакома.
- Братишка постарался, - Ноэл уже вернулся к своему человеческому виду и с интересом изучал окружающую местность. - Кстати, нам бы его найти, хотя, по моим прикидкам, он должен быть где-то неподалёку.
- Габриэл! - в отчаянии воскликнула я, вспомнив последние секунды пребывания в другом мире.
Мысли в голове были одна другой страшнее. Что, если он также упал с высоты и разбился о землю? А если он выжил, но упал за тысячи километров от нас? А что, если Морис воспользовался ситуацией и смог его победить?
- Надо его найти, - глотая слёзы, прошептала я. - Кажется, он сделал только хуже…
- Наконец-то разумное предложение, - кивнул Ноэл и протянул мне руку. - Пошли.
- Куда? - недоверчиво спросила я, убрав для надёжности обе ладони за спину.
- На поиски брата. Он где-то здесь, - ответил он и, глядя на меня, цокнул языком и закатил глаза. - Да жив он, жив. Только не ной. Даже здесь я чувствую его присутствие.
Я осторожно вложила дрожащие пальцы в ладонь Ноэла и мы устремились вперёд по дороге.
- Лучше иди по обочине, - предупредила я, вспомнив для чего в нашем мире построены дороги. Судя по восходящему солнцу время раннее, да и местность похожа на сельскую, но чем чёрт не шутит.
В подтверждение моим словам, позади нас послышался нарастающий гул и, обернувшись, я увидела автомобильные фары. Ноэл тут же напрягся: глаза начали наливаться алым, а черты лица заострились.
- Остынь, это не опасно, - тут же поспешила успокоить я старшего лорда. - Наше средство передвижения, вроде ваших карет.
- Как скажешь, - тут же вернул нормальный вид Ноэл.
Старенькая иномарка поравнялась с нами и притормозила. Переднее стекло опустилось и из него высунулось лицо пожилого мужчины.
- Чего ж вы автобуса-то не дождались? Вот же молодёжь. Или деньги все спустили в ваших ночных клубах?
Ноэл только открыл рот, как я с милой улыбкой сжала его ладонь, впившись в неё ногтями, и под сдавленное кряхтение лорда, ответила:
- Дядь, ролевики мы. Участвовали в реконструции и заблудились, только-только вышли к дороге.
- Заблудились, как же, - понимающе хмыкнул дедушка. - Ладно, сам был молодым. Садитесь, подброшу до ближайшего города, а дальше сами.
- А город-то какой? - спросила я, растерянно глядя то на водителя, то на лорда задумчиво смотрящего вперёд.
Водитель ответил и я обрадовалась: мы на границе двух областей и до Москвы нам несколько часов езды. Я оказалась совсем близко к дому!
- Он едет вперёд? - шёпотом спросил меня Ноэл. Я кивнула и брюнет тут же заулыбался во все тридцать два зуба и отвесил низкий поклон автомобилю. Точнее водителю в нём. - Нам с вами по пути, спасибо за помощь!
- Чего? - от удивления я чуть язык не проглотила.
- Как туда сесть? - лыбясь, прошипел Ноэл.
Я открыла заднюю дверцу и первым пропустила старшего Флейра, а сама забралась следом и чуть не расхохоталась, несмотря на всю безумную картину происходящего: на стареньком потёртом сидении скукожился, опустив плечи и подняв колени, сильный, роскошный тёмный лорд, самая ненавистная персона Шемерии.
Мужчина нажал педаль газа и машина плавно тронулась с места. Ткнув Ноэла в бок локтем, я шёпотом спросила:
- Зачем мы едем в город? Нам же надо найти Габриэла.
- Он где-то там, впереди. И раз уж есть возможность попасть туда не на своих двоих, а на экипаже, почему бы не воспользоваться этим? Правда, я уже об этом жалею, - добавил он с побледневшим лицом. - Тошнит.
- Даже не думай, - рыкнула я на него. - Только не в чужой машине. Терпи!
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Я не злопамятный человек, но испытала некое садистское наслаждение, глядя как Ноэл держится из последних сил, то бледнея, то зеленея, сглатывая слюну и придерживая рот ладонью. Мне тоже было несладко, когда я попала в другой мир, где всё меня пугало.
К счастью, ехали мы недолго, по ощущениям, минут пятнадцать-двадцать.
- Вели ему выпустить нас, - простонал старший лорд и я попросила водителя остановиться.
Пожелав нам удачно добраться до дома, дедушка уехал, а я, деликатно отвернувшись, ждала, пока Ноэл справится с тошнотой и головокружением.
- Исчадие ада, - прохрипел он вслед уехавшей машине. - Алиса, мой тебе совет: находим Габриэла и валим прочь отсюда. Уж лучше Шемерия, чем это…
Но я уже не слушала брюнета. Внимательно осматриваясь по сторонам, я увидела вдалеке два силуэта, один из которых был мне до боли знаком.
- Габриэл!
Я побежала через поле, усыпанное цветами, навстречу любимому лорду. Ноэл поначалу безбожно отстал, но затем догнал и даже слегка вырвался вперёд.
Габриэл из последних сил держался на ногах, сжимая в руках чёрный кристалл. Сейчас камень выглядел пустым и безжизненным и ничто в его внешнем виде не говорило о том, что это был мощный и опасный артефакт.
Морис без движения лежал у ног младшего лорда. Лишь изредка с его окровавленных губ срывалось хриплое, надрывное дыхание. Правый глаз наследного принца заплыл, рука, вывернутая под неестественным углом, безвольно лежала на траве, а вверх по штанине деловито полз красный муравей.
- Габриэл! - я остановилась в нескольких шагах от любимого, не зная, что предпринять для начала: броситься к нему на шею с рыданиями, благодаря судьбу, что мы все остались живы, проверить его состояние и тело на наличие травм или осыпать ругательствами за то, что рискуя своей жизнью, он перебросил нас в земной мир.
Ноэл жестом руки остановил меня и первым подошёл к младшему брату. Габриэл медленно поднял на него усталый взгляд и, не говоря ни слова, протянул кристалл.
- Уничтожь.
Убедившись, что старший Флейр взял кристалл, он упал на колени и закрыл лицо руками. Плечи лорда подозрительно затряслись.
Подождите, он что, плачет?
Ноэл играючи сжал кристалл в кулаке. Вены на его руках окрасились в чёрный цвет и камень брызнул мелкими осколками во все стороны. Морис при виде этой картины горестно застонал и осыпал старшего лорда проклятиями:
- Выродок! Ты ещё пожалеешь! Чудовище! Низменная тварь!
- Да, чудовище. И что теперь? - глядя на него с высоты своего роста произнёс Ноэл и, не удержавшись, пнул наследного принца, попав по сломанной руке.
Истеричный визг злодея привёл меня в чувство. Я подбежала к любимому и, опустившись на землю рядом с ним, обняла его за плечи.
- Габриэл, всё хорошо, - шептала я, поглаживая его по голове, как ребёнка. - Всё позади. Мы выиграли. Мы ведь выиграли, да? Прошу, не молчи, я сейчас сама заплачу.
Младший лорд медленно убрал ладони от лица и я выругалась, не сдержавшись. Этот негодяй беззвучно смеялся!
А я то уже приготовилась его жалеть! Думала, может головой ударился при приземлении, или стресс? Сама ведь помню свои первые часы в новом мире. А этот наглец сидел на траве и хохотал!
- Сколько пальцев ты видишь? - поднесла к его глазам три пальца и помахала, внимательно наблюдая за его зрачками.
- Алиса, всё хорошо, - Габриэл взял мои пальцы, аккуратно поднёс к своим губам и нежно поцеловал каждый из них. - Я цел и невредим.
- Ну конечно, - проворчала я, не в силах злиться на блондина. - Ты весь в земле, траве и истекаешь кровью. Тебе бы в больницу.
- Само заживёт… Наверное, - помрачнел младший лорд. - Я не чувствую свой дар. Ноэл?
- А у меня всё хорошо, - подал голос его брат, расхаживая взад-вперёд над телом поверженного принца. - Только сил недостаточно, хватит лишь на одного.
- Что он имеет в виду? - растерянно спросила я, не выпуская из объятий Габриэла.
- Дар Ноэла сильнее моего, - пояснил любимый. - Первая жена моего отца была чистокровной демоницей, погибла при родах. Поскольку Ноэл лишь наполовину человек, то его магия более устойчива, чем у людских магов. Он может использовать собственные жизненные силы в техногенных мирах, таких, как твой. Но запас сил ограничен и тратится с устрашающей быстротой. Если брат перерасходует силы, он останется без магии, станет обычным смертным, как и мы. Сейчас он может открыть портал в Шемерию и перенести с собой только одного человека, поэтому пусть им будет Морис.
- Думаешь, король поверит полукровке, которого выгнали из Шемерии? - помотал головой Ноэл. - Габриэл, это же наследный принц, его сын. Где он и где я?
- Запри Мориса в моём поместье, - пояснил Габриэл. - Не ходи к Его Величеству один. Наберись сил и вернись обратно.
Ноэл окинул недовольным взглядом каждого из нас, затем помог брату встать на ноги и поманил его за собой:
- На два слова.
Лорды отошли на несколько шагов, так, чтобы не выпускать из поля зрения поверженного принца, и зашептались. Среди обрывков фраз я расслышала: “Хотела же домой”, “Прикопаем здесь и никто не узнает”, “У графини выбора нет.”
Что всё это значит? Они хотят бросить меня здесь, а сами умчаться в свою чёртову Шемерию?
Ну уж нет!
Надо потянуть время, к тому же, мне интересно как так получилось, что Габриэл смог открыть портал именно в сражении с Морисом? И как они вообще меня нашли?
Хотя, если подумать, получается, что он и раньше мог вернуть меня в земной мир. Почему же ни он, ни Ноэл этого не сделали?
Пока я размышляла, как об этом спросить, братья закончили шептаться и подошли ко мне. Первым взял слово Ноэл:
- Алиса, слушай меня внимательно. Как далеко находится твой дом от этого места?
- Километров двести пятьдесят-триста, - задумалась я. - Если на машине, то ехать часа три-четыре.
- Отлично. Слушай мою команду: представь гостиную в твоём доме. Не просто представь, а до мельчайших подробностей. Зацепись взглядом за памятные твоему сердцу вещи, поняла?
- Зачем? - почему-то спросила я, глядя при этом исключительно на Габриэла.
- Женщина, не задавай глупых вопросов, - закатил глаза Ноэл. - Я смогу перебросить вас к тебе домой, а сам отправлюсь в Шемерию с Морисом. Завтра к вечеру уже вернусь. Заодно побудете наедине, влюблённые голубки.
- Действуй, - ответил за меня младший Флейр и крепко сжал мою ладонь. - Алиса, закрой глаза.
- Подождите, вы ничего не хотите мне объяснить? - спросила я, но конец фразы утонул в глухой тишине.
Перед глазами разлилась тьма, поглотившая все цвета и звуки. Было настолько тихо и непривычно, что я слышала как по моим венам бежала кровь, а стук сердца барабаном бил по голове.
- Открывай, - услышала я голос Ноэла и тут же изумлённое, - а ты какого демона здесь забыла?
Я не верила своим глазам. Что за чертовщина?
Мы оказались в центре комнаты, в моей собственной квартире. Слева от меня был Габриэл, справа - Ноэл, крепко удерживая раненого наследного принца.
А на диване, в моём любимом халате с коробкой конфет лежала… Я!
И смотрела на нас испуганными глазами.
Алисия?
Кажется, мы её нашли.
Настоящая леди Флейр тут же отбросила в сторону конфеты, вскочила с дивана и бросилась на шею Габриэлу с громким:
- Любимый, ты всё же нашёл меня! Боги, как я по тебе скучала!
В моём горле образовался ком. Сердце гулко ударилось о рёбра и отозвалось ноющей болью при виде растерянного младшего лорда, которого обнимала его законная жена.
Ситуацию спас Ноэл. Ударив наследного принца ногой под колени, чтобы тот со стоном упал на ковёр, старший Флейр ободряюще улыбнулся мне, подмигнул и решительно отодвинул Алисию от потрясённого Габриэла.
- Руки убери от него, предательница, - тихо прорычал он, обжигая дочь леди Эстерры ненавидящим взглядом.
Ещё и встал между ними, чтобы она вновь не повисла на младшем Флейре.
- Пошёл прочь, - прошипела Алисия и смело шагнула навстречу демоническому лорду. - Слово чудовища - мне не закон. Ты - второй сорт, лорд отребья, хозяин низших тварей…
- Брат, - не оборачиваясь, произнёс Ноэл. - Спасай ситуацию, не то я её сейчас ударю.
Габриэл перестал изображать из себя каменную статую и уверенно вышел из-за спины старшего брата. Остановившись напротив Алисии, он положил ладони ей на плечи, поверх моего любимого халата, и нарочито спокойным тоном попросил:
- Не глупи, Алисия. И не делай вид, будто кроме нас с Ноэлом здесь никого нет. Герцогиня оказалась крепким орешком, но она всё нам рассказала. И о вашем плане похитить книгу для Мориса, и о том, что вы подстроили мою женитьбу и даже о том, что ты, моя хорошая, имела далеко не дружественную связь с наследным принцем, твоим кузеном, между прочим!
Алисия мгновенно побледнела и сделала шаг назад, запахнув поплотнее полы махрового халата. Нервно мотая головой, она теребила дрожащими пальцами пояс и несвязно лепетала:
- Это неправда.. Всё не так… Я здесь не причём… Меня заставили… Я же люблю тебя!
Она вновь предприняла попытку повиснуть у него на шее, но тут в дело вступила я. Мне надоело изображать из себя невидимку и смотреть как ушлая девица нагло лезет обниматься к моему Габриэлу, поэтому я схватила её за руку и с силой дёрнула на себя.
- А ну стоять, леди, - холодно процедила я сквозь зубы, едва удерживаясь, чтобы не придушить эту наглую девицу. Не только потому что она без разрешения поменяла нас телами, но ещё и потому, что она всё ещё была законной женой младшего лорда. - Где фамильная книга Флейров?
- Где-то, - с невинным видом Алисия развела руками. - Не переживай, двойняшка, сейчас мы с моим обожаемым мужем вернёмся домой в Шемерию и в свободную минутку её поищем. Нам надо столько всего обсудить, правда, любимый?
- А мне кажется, что книга где-то здесь, - произнесла я, пристально оглядывая комнату.
- С чего ты взяла? - нервно хохотнула дочь леди Эстерры и я поняла, что скорее всего так и есть.
- Ну, вы тут разбирайтесь, а я прихвачу с собой это отродье, - Ноэл не смог отказать себе в удовольствии и ещё раз пнул Мориса, отчего тот противно взвыл и в который раз осыпал старшего Флейра кучей грязных ругательств.
- Нет! - воскликнула я, осматривая комнату. Взгляд упал на неразобранный диван, и я увидела торчащий из-за его спинки краешек массивного фолианта. - Габриэл, смотри!
- Габриэл, не смотри туда! Смотри на меня, я же люблю тебя! - взвыла Алисия, за что получила тычок уже от меня.
С наслаждением отпихнув локтем в сторону законную жену лорда Флейра, я аккуратно вытащила книгу, как две капли воды похожую на ту подделку, что осталась в рабочем кабинете Габриэла, и осторожно протянула её лорду.
Однако младший Флейр, хоть её и взял, но тут же протянул Ноэлу.
- Возвращайся в Шемерию с Морисом и проверь, не является ли она подделкой. Как наберёшься сил, возвращайся за нами. Сам я портал открыть не смогу.
- Как скажешь, братишка, - многозначительно ухмыльнулся старший Флейр. Задержав взгляд на нас с Алисией, он подошёл к брату и громко зашептал:
- Завидую я тебе: всегда хотел провести ночь с близняшками. А ты меня опередил.
- Ноэл, заткнись, - судя по его напряжённому взгляду, отстранённому выражению лица и ходящим желвакам, Габриэл не был настроен шутить.
- Какой же ты скучный, - демонстративно закатил глаза Ноэл, схватил Мориса за воротник, будто тряпичную куклу и, начертив свободной рукой в воздухе какой-то символ, мгновенно исчез.
Мы остались втроём: я, Алисия и Габриэл. Не самая удачная компания для каждого из нас троих.
Леди Флейр среагировала первой. Улыбнувшись, как ни в чём ни бывало, она предложила:
- А давайте пройдём на кухню и выпьем чаю? Заодно всё и проясним.
- Это моя квартира, - смерила я соперницу недовольным взглядом. - И чай буду готовить я.
- Алиса, а кофе есть? - потерянным голосом спросил Габриэл.
- Найду. А если закончился, то схожу в магазин.
Как бы мне не хотелось, я была вынуждена оставить Алисию и Габриэла одних. С тяжёлым сердцем я пошла на кухню, а перед глазами всё расплывалось в одно сплошное мутное пятно.
Глотая слёзы, я достала из ящичка кофе, налила в чайник воды и закрыла дверь, чтобы никто из Флейров не слышал мои тихие всхлипы. Вытерев слёзы рукавом я увидела полную раковину грязных тарелок и решила отвлечься мытьём посуды.
Кажется, я догадываюсь, что теперь будет. Мы нашли Алисию, а значит, скорее всего нам даже не придётся меняться телами. Ноэл вернётся, чтобы забрать с собой в Шемерию чету Флейров, после вернётся в Дрогейт, а я останусь одна в этой квартире. И каждый из нас постепенно забудет о том, что произошло.
Закончив вытирать полотенцем тарелки, я достала из шкафа две кружки. Подумала и прибавила ещё одну, для Алисии. Высыпала в них по чайной ложке растворимого кофе и залила кипятком. Достала из шкафчика сухое печенье и распечатала запрятаную подальше коробку шоколадных конфет.
“Дожила, Алиса. Собираешься пить кофе в компании любимого мужчины и его законной супруги. Самой-то не смешно?”
Смешно не было. Было очень больно. От отчаяния хотелось выть, но ком в горле не позволял выдавить ни звука. Так и стояла, почти не дыша, и смотрела невидящим взглядом в окно, пока в коридоре не раздались шаги.
С тихим скрипом открылась дверь.
- Алис, мы можем поговорить?

Глава 16

Я сидела за столом на кухне, нервно мешая ложечкой несладкий чёрный кофе. Габриэл сделал осторожный глоток из своей кружки, вежливо улыбнулся и отставил её подальше.
- Немного не то, к чему я привык, - произнёс он извиняющимся тоном.
- Да, - бесцветным голосом ответила я. - Он слишком дешёвый для такого, как ты.
- Алиса, - вздохнул младший Флейр. - Понимаешь…
- Не продолжай, - я хотела мило улыбнуться, но вместо этого получилась вымученная гримаса. - Я догадываюсь, что ты скажешь. Как только вернётся Ноэл, ты со своей законной женой вернёшься в Шемерию и будешь жить дальше. Я останусь здесь, где мне самое место.
- Нет, Алиса, - покачал головой Габриэл. - Ты отправишься с нами. Ты хоть и вернулась домой, но находишься в теле леди Алисии Флейр, а Алисия…
- Не хочет донашивать чужое тело, несмотря на то, что у нас даже родинки находятся в одинаковых местах? Что ж, я её понимаю. 
- Хотел бы я посмотреть на твои родинки, - не к месту ляпнул молодой лорд и тут же поник. - Алиса, поверь, я не хочу отказываться от тебя. Дай мне время и я решу эту проблему.
- Как? - воскликнула я и тут же посмотрела сквозь стеклянную дверь кухни, не подслушивает ли нас дочь герцогини Эстерры. - Останешься жить здесь? Как тебе моя квартира? Представляешь как будешь в ней жить? А на том диване в комнате ты будешь смотреть телевизор, а здесь - обедать. Возможно, тебе придётся устроиться на работу.
- Подожди-подожди, - округлил глаза Габриэл. - Только не говори что эта небольшая клетушка и есть то место, где ты жила всё это время? Я думал, это лишь малая часть...
- Я недавно взяла ипотеку, - опустив голову призналась я. - До этого жила с родителями.
- На такой же площади?
- Да.
- А что такое ипотека? - поинтересовался лорд, откусил кусочек сухого печенья и с видом мученника его отважно проглотил.
- Я плачу за эту квартиру частями. И мне платить ещё десять лет.
- Ну уж нет, - Габриэл решительно поднялся с места. - Никаких ипотек. Уезжаешь со мной в Шемерию и точка.
Я тихо усмехнулась и откинулась на спинку стула, сложив руки на груди. Он притворяется или на самом деле не понимает, что никакого будущего у меня в Шемерии нет?
- Алиса, иди собирай вещи, - настойчиво повторил Габриэл. - Хотя нет, не собирай, я куплю тебе всё, что пожелаешь.
- Ты серьёзно? - прищурилась я. - Как ты себе это представляешь? Будем жить втроём?
- Как только вернёмся, я тут же подам на расторжение брака, - уверенно произнёс младший Флейр. - Я даже согласен покинуть Шемерию и уехать к брату в Дрогейт, но тебя я здесь не оставлю. Я весь мир готов бросить к твоим ногам.
- А оно мне надо? - внезапно вспылила я и запустила полупустой кружкой в стену.
Керамическая посудина с нарисованной мультяшкой на боку разбилась вдребезги о кафельную плитку и по стене побежали вниз коричневые ручейки.
- Что? - склонил голову набок Габриэл. - Повтори.
Больше всего на свете я хотела бросить всё и отправиться с любимым в его мир. Но я понимала, что всё будет не так, как он говорит. Расторжение брака получит не сразу, если получит вообще.
И всё это время я буду жить третьей лишней в его особняке? Или он будет выходить в свет по очереди с каждой из нас?
А ночевать мы будем в одной спальне? Или тоже по очереди? А если король узнает обо мне?
Нет, пусть лучше всё останется как есть. Я не принадлежу миру Габриэла, а он не найдёт счастья здесь.
- Габриэл Флейр, - выпалила я так быстро, словно боялась передумать. - Давай закончим наши толком то и не начавшиеся отношения здесь и сейчас. В комнате тебя ждёт законная жена, уверен, вам есть о чём поговорить.
- Не дури, Алиса, - повысил голос лорд Флейр.
- Я думала над этим. Это единственное верное решение, - сказала я и не придумала ничего лучше, как сменить тему. - Вечер на дворе. Если хочешь, оставайся здесь с Алисией, а я уйду к подруге. Заодно позвоню маме и узнаю, как у неё дела.
- Вот оно как, - Габриэл устало закрыл глаза. - Я услышал тебя. Как пожелаешь, Алиса, но ты всё равно должна вернуться в Шемерию для обмена телами. После чего я верну тебя обратно в твой мир.
Лорд повернулся ко мне спиной и вздрогнул: к нам направлялась Алисия, одетая всё ещё в мой халат. Зрелище неприятное, скажу я вам. Как будто я смотрю в зеркало на своё отражение, а оно живёт собственной жизнью, носит мои вещи и ходит по моей квартире.
- Я вас не подслушивала, - виновато пробубнила жена лорда Флейра.
- Мне всё равно, - холодно ответила я.
- Честно говоря, когда вы неожиданно появились, я до смерти перепугалась, - Алисия прошла к нам и заняла стул, где парой минут ранее сидел Габриэл. - Но вы проявили милосердие и пощадили меня.
- Я до сих пор считаю, что мы зря не отправили тебя с Ноэлом, - глядя ей в глаза ответил лорд Флейр.
- Тем не менее, я случайно подслушала часть вашего разговора, - в голосе жены Габриэла послышались радостные нотки. - Алиса, я искренне благодарна тебе за то, что ты решила остаться в стороне. Нам с мужем предстоит много совместной работы, чтобы вернуть доверие друг друга и укрепить наши отношения…
- Как только мы вернёмся в Шемерию, я потребую у короля расторгнуть брак, - уверенно ответил Габриэл.
- Но Алиса сказала…
- Это моё личное, ни от кого не зависящее решение, - в голосе лорда прорезалась острая сталь. - Наш брак изначально был дурной затеей и чем скорее мы покончим с этим, тем лучше будет для всех. Это факт.
- Но люби-и-имый, - заныла Алиса, а я почувствовала как в чашу моего терпения падает последняя капля.
- Хватит с меня. Разбирайтесь сами, - я оставила их наедине, прошла в небольшую спальню и, плотно закрыв дверь, упала без сил на кровать.
Мысли, одна другой хуже, крутились в моей голове. В дверь несколько раз постучались, но я даже не шелохнулась. Забывшись беспокойным сном, я, кажется, плакала и мысленно просила прощения у Габриэла.
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За стеной слышались голоса четы Флейров. Вроде бы, они о чём-то спорили, может даже ругались. Сосредоточенная на жалости к себе, я не сразу услышала, что голосов стало трое.
Дверь в мою комнату бесцеремонно распахнулась и на пороге возник улыбающийся Ноэл. Я подняла на него сонные, опухшие от слёз глаза и улыбка исчезла с его лица.
Он закрыл дверь, сел рядом со мной на кровать и ласково погладил меня по голове:
- Алиса, кончай ныть. Я пришёл с отличными новостями: Морис заговорил.
- Уйди, - простонала я и снова уткнулась лицом в подушку.
- Ладно, плакса, я уйду, - покладисто согласился старший Флейр. - А могу остаться и рассказать тебе, как всё случилось на самом деле. С самого начала.
Подумав, я кивнула:
- Говори.
Ноэл начал издалека:
- Морис в последние годы был в напряжённых отношениях со своим отцом. В то время как Его Величество мечтал о достойном преемнике, который будет любим всей Шемерией, наследный принц проводил всё свободное время в компании распутных женщин и спускал огромные суммы денег на азартные игры и развлечения. Но этого ему показалось мало: с каждым днём Морис всё сильнее жаждал неограниченной власти. Он задумал убрать с престола законного короля и самому занять трон Шемерии.
- Вот подлец! - негодующе воскликнула я. Даже немного прониклась сочувствием к монарху, которого видела единственный раз в жизни.
- Морис придумал гениальный и рискованный план. Используя наивную дочь герцогини, он без труда склонил её на свою сторону. Задурил будняжке голову сказками о несметных богатствах и неограниченной власти, внушил ей, что сделает её королевой.
- Но он же её кузен!
- Морис не является поборником морали, - покачал головой старший Флейр. - К тому же, он собирался избавится от Алисии и её матери как только взойдёт на трон.
- Неудивительно, - пробормотала я, сев поудобнее на кровати, и слёзы в моих глазах сменились неподдельным любопытством.
В комнату без стука проскользнул Габриэл и раздражённо посмотрел на Ноэла, сидящего слишком близко ко мне.
- Алисия уснула? - спросил его Ноэл и, поджав губы, пересел на противоположный край кровати.
- Да, спит. Ты рассказал Алисе про Мориса?
- В процессе.
Младший лорд занял место рядом со мной, но даже не попытался меня обнять. Сложил руки на коленях, добела впившись ногтями в ладони.
- Морис задумал временно лишить всех магов страны их дара. Пользуясь тем, что его отец останется без защиты, он планировал расправиться с ним и стать новым королём Шемерии. Для этого ему нужна была фамильная книга Флейров.
- С чего он взял, что в ней находится нужное заклинание? - хмуро спросил Габриэл брата.
- А я-то откуда знаю, - развёл тот руками. - Он утверждает, что нашёл перечень заклинаний фамильной книги в одном из рабочих кабинетов дворца, но я ему не верю. Хотя легенды о нашем семейном фолианте ходили ещё до моего рождения…
- Ладно, что было дальше? - в нетерпении спросила я.
- Ему надо было добраться до фамильной книги, но как? Доступ к ней имеют только члены семьи Флейр.
- И он придумал использовать Алисию, чтобы та вышла замуж за Габриэла и стала леди Флейр. Тогда, у неё был бы свободный доступ к нужным ему заклинаниям.
- Дальше понятно, - согласилась я. - Историю женитьбы Габриэла нам известна. Но как Морис смог использовать заклинание, если мы с Алисией поменялись телами и книга попала в мой мир?
- Всё очень просто, - сказал Ноэл. - Пользуясь тем, что мой брат принимал поздравления от гостей, Алисия с Морисом сумели проникнуть в рабочий кабинет Габриэла и заменили книгу подделкой.
- Он же надёжно защищён, как и его спальня, - хмыкнула я, а Габриэл скорчил недовольную мину.
- Морис был в общине фей и приобрёл артефакт, деактивирующий защиту любой силы. Мне об этом рассказал дядя Эриэллы. Правда, в качестве платы, мне пришлось кое-что пообещать взамен…
- Неважно, - махнула я рукой. - Значит, наследный принц подменил книгу…
- У него бы не получилось, если бы Габриэл однажды не принёс её в королевский дворец.
- Да, - согласился с ним младший Флейр. - Сглупил. Помню, как принц ходил вокруг неё кругами. Видимо, успел хорошенько рассмотреть и изготовить подделку.
- Так, не перебивайте, а то до утра не закончу, - рассердился Ноэл. - Алисия с настоящей книгой направилась в свою новую спальню, с ней была Лия, приставленная к ней Морисом в качестве помощницы. Задачей Алисии было найти нужное заклинание, переписать на бумагу слова и порядок действий, а затем передать с Лией наследному принцу. После чего она должна была вернуть оригинал на место. Пока всё понятно?
- Вроде бы да, - кивнула я.
Габриэл, как я поняла, эту историю уже слышал. Во время рассказа Ноэла, он периодически бросал на меня долгие, многозначительные взгляды, но я делала вид, что ничего вокруг не замечаю.
- Алисия допустила несколько ошибок, когда переписывала заклинание. Дурочка боялась, что Габриэл может отправиться на поиски невесты и застать её за этим занятием, поэтому делала записи второпях и пропустила одну страницу. Она отправила Лию с запиской Морису и только когда за горничной закрылась дверь, новоявленная леди Флейр увидела свою ошибку. В панике она стала листать страницы и, как она утверждает, случайно произнесла вслух заклинание обмена телами.
- Оно тоже сработало кое-как, - слово взял младший Флейр. - Каждое заклинание в книге требует соблюдения всех мельчайших деталей и точного произношения слов. В идеале, это было заклинание телепортации, которое отправило бы её в любую точку любого мира. Но в результате кучи ошибок, получилось так, что она попала в земной мир и обменялась с тобой телами.
- Вот оно как, - задумчиво протянула я. - Честно говоря, была о ней лучшего мнения.
- Я удивлён что у них с Морисом вообще сработали заклинания, хоть и криво, - сказал Ноэл.
- Алисия стала частью семьи Флейр, - объяснил ему Габриэл. - Морис, являясь её кровным родственником, тоже смог заставить работать неполное заклинание.
- Что же в итоге получается? - спросила я.
- Получается, что Алисия застряла в земном мире, лишившись магии, ты оказалась у нас в качестве жены Габриэла. Морис и герцогиня не знали о том, что случилось и были уверены, что всё идёт по плану. Однако странное поведение леди Флейр вызвало подозрения у леди Эстерры. Лия подслушала наш разговор во время ужина и поспешила сообщить информацию Морису. Тот решил воспользоваться ситуацией и убрать Алису руками герцогини, заявив, что коварная попаданка захватила тело её дочери с корыстной целью. А если бы в пожилой женщине проснулась жалость, Алису отдали бы на растерзание королевскому палачу.
- И как вы меня нашли? Куда герцогиня спрятала меня?
- Леди Эстерра до замужества и рождения Алисии была ведущей актрисой королевского театра. Ей нравились слава и внимание. Блистая на подмостках, она получала его сполна, вызывая недовольство прежнего короля, её отца. - пояснил Габриэл. - Вот она и спрятала тебя по старой памяти в подвале, куда складывали списанный реквизит. Если честно, её нетрудно было разговорить.
- Есть ещё кое-что, - я осмелилась произнести вслух терзающий меня вопрос. - Если Габриэл смог открыть портал в другой мир, а ты, Ноэл, вообще свободно перемещаешься между мирами, что вам мешало сразу отправить меня домой?
- Это не так-то просто, - хмыкнул старший Флейр. - Красавица, это огромный риск. Габриэлу, чтобы восстановить свой магический резерв, потребуется месяц. И это в лучшем случае. В худшем, он застрял бы здесь навсегда, а я бы не знал, где его искать.
- А ты?
- Честно? - Ноэл по-хитрому смотрел на меня.
В моей душе зародились нехорошие сомнения. Неужели этот подлец…
- Только не убивай, - старший Флейр взял в руки подушку в наволочке белого цвета и поднял её вверх как флаг. - Я видел, как вы с Габриэлом смотрели друг на друга. Был уверен, что это ваша судьба - остаться вместе, достойно встретить старость и…
- Убью, - рявкнула я и бросилась с кулаками на Ноэла. - Чудовище! Мерзавец! Подлец!
Габриэл в самый последний момент успел перехватить меня и прижать к себе.
- Алиса, успокойся, - прошептал мне на ухо младший Флейр. - Всё уже позади.
- Осталась лишь небольшая формальность, - лорд-полудемон отошёл на безопасное расстояние, встав поближе к двери. - Вернёмся в Шемерию, поменяем вас с Алисией телами и даю слово лорда, я верну тебя обратно в этот мир. Честно говоря, не знаю, что ты в нём нашла… Шумно, пыльно, жильё маленькое и ещё этот ужасный экипаж…
- Автомобиль, - незнамо зачем произнесла я. - Этот экипаж называется автомобиль.
- Я предпочитаю другое средство передвижения, - с заговорщицкой улыбкой произнёс Ноэл. - Решишь остаться в Шемерии, заглядывай в Дрогейт - обязательно покажу.
- Ладно, - встал с кровати Габриэл. - Давайте покончим со всем этим как можно скорее. Я разбужу Алисию.
- И то верно, - поддержал брата Ноэл. - Скоро всё встанет на свои места.
Перемещение в Шемерию прошло без проблем.
- Встаньте в круг и возьмитесь за руки, - скомандовал Ноэл.
Алисия одной рукой вцепилась в ладонь Габриэла, а другую совершенно неожиданно протянула мне.
- Не хочу касаться этого… - она многозначительно посмотрела на Ноэла, на что тот тихо хмыкнул и, наклонившись к ней, прошептал:
- Милая, я целовал Алису, пока она пребывала в твоём теле. Мои губы касались её губ, точнее твоих, вот и живи теперь с этим.
Габриэл многозначительно кашлянул и вперил сердитый взгляд в своего брата. Алиса мгновенно изменилась в лице, а я, едва сдерживая смех, добавила:
- Не переживай, Алисия, я его укусила, чтобы не распускал руки.
- А я, между прочим, берегла твоё тело, - проворчала она. - Из дома лишний раз не выходила.
- Я вижу, - кивнула, глядя на её, точнее мои бока.
Своим ничегонеделанием Алисия прибавила мне пару лишних килограммов. Придётся как следует попотеть, чтобы вернуться в форму.
Наконец мы все взялись за руки, причём Габриэл ухитрялся прижимать локтем к боку фамильную книгу Флейров, и закрыли глаза.
Я почувствовала лёгкое головокружение. Вокруг снова вспыхнули красные и жёлтые огни, а затем нас окутала уже знакомая густая, непроглядная тьма.
- Мы на месте.
С удивительной точностью Ноэл переместил нас в спальню младшего Флейра. Алисия с бледным лицом тут же повалилась на кровать и, не забыв принять соблазнительную позу, принялась обмахивать лицо руками.
Габриэл вместе с Ноэлом занялись книгой заклинаний, а я подошла к окну и вгляделась в пейзаж за окном.
Мысли о том, что я вижу эту красоту в последний раз, не давали мне сосредоточиться на предстоящем возвращении в собственное тело. Я жадно рассматривала всё вокруг, желая запомнить даже самые мельчайшие детали. Взгляд остановился на хмуром, печальном лице Габриэла.
“Может плюнуть на все условности и принять его предложение?” - мелькнула в моей голове отчаянная мысль. - “Он аннулирует брак с Алисией и мы поженимся. Возможно, уедем к Ноэлу в Дрогейт. Судя по рассказам старшего брата, это довольно неплохое место. А по праздникам, буду просить его переместить ненадолго в земной мир. Например, чтобы представить Габриэла маме, навещать иногда, отвозить внуков на лето… Нет, это полная ерунда! Это не моё место и не моя жизнь. Я принадлежу своему миру и должна вернуться обратно.”
- Нашёл! - хриплым, низким голосом произнёс младший Флейр и медленно повернулся ко мне. - Алиса, можно сказать тебе пару слов наедине?
- Да, - растерянно ответила я. - Конечно.
- Что ж, мы вас оставим? - вопросительно посмотрел на брата Ноэл. - Только поспешите, мне срочно надо вернуться в Дрогейт. Есть там одна красавица и сегодня она выходит замуж за какого-то смазливого хлыща. А я хочу, чтобы Мариша досталась мне.
Получив утвердительный ответ, он по-хозяйски схватил Алисию за руку, рывком поднял с кровати и поволок на выход из спальни.
- Пусти меня, чудовище! - леди Флейр кричала, вырывалась и даже сумела несколько раз пнуть Ноэла по ноге, но тот выволок её за дверь и мы с Габриэлом остались наедине друг с другом.
- Алиса, - лорд Флейр подошёл ко мне и нежно провёл горячей ладонью по моей щеке. Глаза тут же предательски увлажнились. - Алис, не дури. Не уходи.
- Габ… - начала я, но голос предательски сорвался и я отвернулась, прикусив до боли нижнюю губу.
- Я тебя люблю, - проникновенным голосом произнёс младший Флейр. - И я знаю, что ты любишь меня. Почему мы должны отказаться от нашего счастья?
- У нас разная жизнь, - в глубине души я понимала, что он может быть прав, но что-то внутри не позволяло мне согласится. Маленький, крохотный, зловредный червячок сомнений. - А что, если мы не сможем ужиться? Выясним, что у нас разные привычки, интересы? Что, если ты разлюбишь меня? А если…
- Алиса, никаких если, - твёрдо произнёс Габриэл и, аккуратно взяв пальцами меня за подбородок, развернул лицом к себе. - Клянусь, я сделаю тебя самой счастливой женщиной во всех мирах и ты ни разу не пожалеешь о том, что решила остаться со мной.
“Соглашайся!” - кричал мне внутренний голос. - “Где ты ещё найдёшь такого мужчину? Красивый, богатый, сильный, а главное - по уши влюблён в тебя! Каковы шансы, что ты встретишь такого же в земном мире?”
Я уже была готова ответить "да", но в последний момент с моих губ сорвалось:
- Извини

Глава 17

Ноэл переместил меня аккурат в большую комнату, где мы встретили Алисию и, едва заметно прищурившись, спросил:
- Могу я тебя иногда навещать?
- Не надо, - честно ответила я. Пустота в душе будто чёрная дыра стремительно поглощала всё хорошее, что случилось со мной за последнее время. - Извини, дело не в тебе, но так мне будет легче вернуться к прежнему ритму жизни.
- Ладно, - неожиданно легко согласился старший Флейр и посмотрел по сторонам. Заприметив на полке стеклянную фигурку в виде ретро-автомобиля, которую я купила на барахолке незнамо зачем, он ткнул в неё пальцем. - Дашь на память?
- Бери, - я пожала плечами.
Фигурку было не жалко. Пусть останется у Ноэла как сувенир о земном мире.
- Спасибо, будет служить напоминанием о пережитом мной кошмаре. Ту поездку я никогда не забуду, Алиса. Чтобы меня, человека… Ладно, не совсем человека, но того, кого ненавидит вся Шемерия и кем пугают непослушных детишек в Дрогейте, запихнуть в вонючий, железный ящик…
- Что будет теперь с Морисом, герцогиней Эстеррой и остальными? - спросила я.
Старший Флейр пожал плечами.
- Могу лишь предположить. Герцогиня поклялась что поспособствует расторжению брака Габриэла и Алисии, после чего они уедут далеко-далеко и мы их больше никогда не увидим. Это было её единственным условием, в обмен на которое, она сказала куда спрятала тебя. А что касается главного виновника всей этой истории... Брат расскажет королю о том, что затеял наследный принц, а после того небольшого представления, что я устроил Морису, он не сможет соглать, даже если сильно этого захочет. Всё же, у полудемонов есть свои преимущества перед людьми.
- А каково это быть полудемоном? - мне отчасти было жаль расставаться с Ноэлом. Несмотря на то, что старший Флейр обладал непростым характером и даже пытался меня поцеловать, за эти несколько дней, он стал мне ближе и даже роднее, чем многие мои друзья и знакомые. 
- Знаешь, - после небольшой паузы ответил он. - Честно скажу: я чувствую себя чужим. Люди меня боятся, называют тёмным лордом. Феи, эльфы и прочие расы смотрят на меня свысока из-за того, что в моих венах течёт человеческая кровь. В детстве я чувствовал себя глубоко несчастным, а потом решил - уж лучше пусть меня боятся и ненавидят, чем бросают в лицо обвинения что я - существо второго сорта. В Дрогейте никто не знает о моей демонической ипостаси. Никто, кроме короля. Несколько лет назад я спас ему жизнь и взамен получил высокий пост при дворе. Женщины пачками вешались на меня, каждый день я просыпался в постели с разными красавицами, иногда даже с двумя. Но слухи о том, что я чудовище, просочились и в это горное королевство. Меня вновь стали бояться без причины.
- Ты нисколько не страшный, - неловко улыбнулась я.
- Спасибо, - усмехнулся старший лорд. - Но простым людям этого не докажешь. Их послушаешь, так я насилую женщин, ем детей на завтрак, развлекаюсь тем, что убиваю случайных прохожих. Есть лишь одна... Когда только пошли эти слухи, я краем уха я услышал, как молодая девчушка с жаром доказывала толпе местных детишек, что нельзя обвинять человека и вешать на него ярлыки, не имея веских доказательств. Кто-то ей в шутку бросил, мол, так выходи тогда замуж за это чудовище, а она с вызовом посмотрела на него и ответила: "Вот захочу и выйду."
- Это её ты хочешь забрать со свадьбы?
Ноэл не ответил. Воцарилась неловкая пауза, во время которой он подошёл к окну, вгляделся в унылый пейзаж и тихим голосом спросил:
- Ладно, что-то я заболтался. Что ему передать?
Я задумалась. У меня ещё был шанс бросить всё и вернуться с Ноэлом в Шемерию. Старший Флейр был той самой ниточкой, что связывала нас с Габриэлом.
Достаточно лишь попросить…
Мои мысли прервала громкая трель. Я подошла к городскому телефону, на котором высветился мамин номер, и быстро, чтобы не передумать, сказала.
- Передай ему благодарность за лучшее время в моей жизни.
Телефон звонил. Ноэл подошёл ко мне, с любопытством посмотрел на звенящий телефон и крепко обнял. Я робко обняла его в ответ и прижалась щекой к широкой груди.
- Алиса, ты чудесная. Я бы очень хотел познакомить тебя с… Дьявол, прости, мне надо спешить, а то знакомить будет не с кем. Она вот-вот проснётся и начнёт собираться на свою чёртову, никому не нужную свадьбу!
- Кто “она”? - удивилась я, но лорд поспешно выпустил меня из объятий, отошёл в коридор и оттуда крикнул:
- Кажется, это любовь всей моей жизни. Будешь в Дрогейте, забегай, познакомлю.
В следующий момент Ноэл Флейр исчез и я осталась одна в пустой квартире. Телефон продолжал издавать настойчивые трели, но я, опустившись на пол, закрыла лицо руками и в голос зарыдала.
Кажется, только что я совершила самую большую ошибку и уже о ней сожалею.

        
          Месяц спустя
        
      
Жизнь понемногу вернулась в прежнее русло. С момента моего исчезновения прошло чуть больше недели и на работу я вернулась без особых проблем. Сказала, что попала в больницу, а под рукой не было мобильного телефона.
После этого несколько дней отбивалась от любопытных коллег с ненужными вопросами, но всё быстро вернулось на круги своя. Я вновь превратилась в невидимку, чья жизнь никому не интересна.
Маме и подругам сказала, что срочно уехала в командировку, забыв телефон дома. Поворчали для вида, но решили, что раз я объявилась в целости и сохранности, значит со мной всё в порядке. В который раз я порадовалась, что напуганная Алисия не отвечала на телефонные звонки (скорее всего просто не знала как это делается) и всё, чем она занималась - это подъедала мои запасы, да валялась на диване, читая книги.
Первые две недели мне часто снилась Шемерия. Снился Габриэл, с которым мы то жарко спорили, то бурно мирились, отчего я просыпалась посреди ночи в слезах и с раскрасневшимися щеками. Снился Ноэл в демоническом обличии, с гордостью демонстрируя мне свои чёрные размашистые крылья.
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Один раз видела даже герцогиню! Леди Эстерра, поджав губы, смотрела на меня с недовольством, но так и не вымолвила ни одного слова.
Спустя некоторое время сны прекратились. Я с головой окунулась в прежнюю жизнь, не позволяя себе даже думать о том, что со мной приключилось.
Всё изменилось в один субботний вечер, когда ко мне забежала Светка с бутылкой вина и коробкой конфет.
- Будем провожать в последний путь Егора, - с прискорбным видом она скинула туфли и прошла на кухню, заняв место у окна.
- Господи, - я приложила ладони к груди. Егор был очередной любовью "всей её жизни.” - Что значит “в последний путь”? Что случилось? Он…
- Да жив он, жив, - скривилась Светка, сноровисто разливая вино по бокалам. - Но я это исправлю. Представляешь, решила сделать ему сюрприз. Отпросилась с пораньше с работы, забежала по пути в пиццерию, взяла пиццу его любимую, с ветчиной и ананасами. Прихожу к нему домой, а он не открывает! Хотя знаю, что он был дома. Набрала ему, мобильник звонит в квартире и…
В этот момент в дверь громко, настойчиво постучали. Светка тут же притихла и мы с ней опасливо переглянулись.
- Кто это может быть? - осторожно спросила она. - Обычно в дверь звонят.
- Не знаю, - я растерянно помотала головой. - Пойду в глазок посмотрю.
- Я с тобой.
Мы со Светкой на цыпочках прокрались по коридору к входной двери. Я опасливо заглянула в глазок и обомлела.
- Свет… Я сплю?
- Да вроде нет, - захлопала глазами подруга.
- Ущипни, - я протянула ей руку.
- Да что там такое? - она отпихнула меня от глазка. - Ого-о-о-о. Какой красавчик! Ты его знаешь?
- Не поверишь, но да.
Трясущимися руками я открыла замок и распахнула дверь. На пороге, прислонившись к дверному косяку, стоял уставший Габриэл. Рубашка была расстёгнута на две пуговицы и на шее виднелись бисеринки пота. Камзол перекинут через локоть, а из привычного низкого хвоста выбились платиновые пряди.
- Добрый де-е-е-е-ень, - приторно протянула Светка, хищно потирая руки. - А вы к кому?
- Алиса, - тяжело дыша произнёс лорд Флейр. - Я так больше не могу.
За соседней дверью послышался шорох. Видимо, любопытная соседка уже прильнула к дверному глазку.
- Заходи скорее, - всё ещё уверенная, что это очередной сон, я за руку втянула в квартиру младшего Флейра. - Как ты здесь очутился?
- Ноэл дал это, - он протянул мне ту самую фигурку ретро-автомобиля, которую старший брат забрал у меня на память. - Сказал, что поможет не промахнуться, когда мне станет совсем невмоготу. Но что-то пошло не так и я оказался перед твоим домом. Дьявол, я не знал где именно ты живёшь. Стучался во все квартиры… Их было слишком много.
- Так проходите, отдохните, - Светка с маниакальным упорством зазывала его на кухню. - Выпейте вина, расскажите как вы познакомились с Алисой.
- Свет, - севшим голосом произнесла я. Кажется, это не сон. - Уйди.
- Что? - она удивлённо посмотрела на меня.
- Уйди говорю, - повторила я, не зная, что мне теперь делать.
- Ладно-ладно, - понимающе сказала она. - Вижу, вам есть что обсудить. Вино оставлю, только скинь за него деньги на карту.
Подруга быстро распрощалась с нами и оставила одних. После того, как дверь закрылась, я, всхлипнув, кинулась на шею Габриэлу, крепко его обняв.
- Алис, - шептал он, перемежая слова с многочисленными поцелуями, которыми покрывал моё лицо. - Я месяц жил словно в аду. Я без тебя не могу.
- Я тоже, - всхлипнула я, цепляясь за него в страхе, что Габриэл снова исчезнет. - Мне было очень плохо без тебя.
- Ты можешь злиться и кричать, как в первые дни нашего знакомства, - с лёгкой улыбкой добавил он. - Но я забираю тебя с собой, даже если ты будешь против. Иными словами, я тебя похищаю.
- Но…
- Без возражений, - уверенно произнёс лорд Флейр, глядя в мои глаза. - Я же говорил, что сделаю тебя самой счастливой женщиной во всех мирах? А главный архимаг Шемерии слов на ветер не бросает.
- Но как… Когда… - сбивчиво заговорила я, не зная, за что взяться.
Собирать вещи? Накормить лорда? Вдруг он голодный.
Габриэл решил по-другому. Властно надавив ладонью на поясницу, он привлёк меня к себе и накрыл мои губы долгим, чувственным поцелуем. Колени моментально подогнулись и мне пришлось ухватиться покрепче за его шею, чтобы сохранить равновесие.
Не помню как нам удалось добраться до постели. Скидывая по пути одежду, которая в этот момент явно была лишней и только мешала, я с наслаждением водила ладонями по разгорячённой спине любимого лорда, чувствуя, как крепкие мускулы перекатываются под гладкой кожей.
С тихим стоном я выгибалась навстречу его жадным, ненасытным губам, щедро, с удовольствием дарила ласку в ответ и с затаённым волнением ждала того самого момента, когда мы станем единым целым.
Огонь, свитый тугими кольцами внизу живота, с жаром разливался волнами по телу и в эти моменты я чувствовала себя самой любимой и желанной женщиной на свете.
В соседней комнате раздался глухой стук, будто кто-то уронил на пол книгу, и мы услышали радостный голос Ноэла.
- Надеюсь, я не опоздал, но заходить и проверять не буду. Собирайтесь, голубки! Несравненный и чертовски обаятельный полудемон доставит вас до дома в целости и сохранности.
Усталые, но довольные, мы переглянулись с Ноэлом и громко рассмеялись.
- Собирайся, Алиса. Мы возвращаемся домой.

Эпилог


        
          Шесть месяцев спустя.
        
      
- Габриэл Флейр, какого дьявола здесь происходит? - я стояла на пороге нашей гостиной, сжимая в руках кочергу, и прожигала гневным взглядом молодую ведьмочку, что крутилась возле моего законного мужа.
- Госпожа Флейр, это не то, что вы думаете, - ведьмочка испуганно смотрела то на меня, то на входную дверь, то в сторону лестницы ведущей на второй этаж.
- А что я думаю? Ну-ка, расскажи мне, - со зловещей улыбкой я сделала шаг вперёд, отчего ведьмочка побледнела, громко сглотнула и растерянно шлёпнулась задом на диван рядом с архимагом.
- Я… Я забыла, - пролепетала она и закрыла лицо руками. - В третий раз провалилась.
- Ничего, - Габриэл осторожно, не забывая о том, что я всё ещё сжимала в руках кочергу, похлопал девчушку по плечу. - Договорись с директрисой Фелисией о пересдаче.
Ведьмочка стремительно выбежала из дома, а я устало присела на диван рядом с Габриэлом.
- И долго мне играть ревнивую жену в угоду твоей родственнице? Наш дом уже пятый день напоминает проходной двор.
- Потерпи, - лорд Флейр обхватил моё лицо ладонями и обезоруживающе улыбнулся. - Осталось две выпускницы. После того, как ты напугала до икоты трёх уважаемых представительниц Шемерского ковена, Фелисия слегка изменила форму выпускного экзамена. Обаять мужчину легко, а вот ревнивую даму, которая страшна в гневе...
- Не такая я и страшная, - проворчала я, пряча улыбку.
- Это как посмотреть, - засмеялся он. - После твоего первого появления в Шемерии страна лишилась наследного принца, которого сослали на рудники до конца жизни, герцогиня Эстерра, прихватив Алисию, сбежала в другую страну, а король так вообще души в тебе не чает. Я даже немного ревную.
- Меня? - удивилась я. - К королю? Брось, я же простая девушка из другого мира. Ни титулов, ни богатства.
- Ты - самая прекрасная на свете, - прошептал он и нежно поцеловал меня в губы. - Кочергу, пожалуйста, убери, она меня смущает.
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